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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 1'entrre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie 4 un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistrd mais ne l'a pas 06t ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), l'Assemblre grnrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international )> n'ont 6t6 drfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptre A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prrsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid6re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confrent pas i un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas drj. cette qualitd, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitrs, etc., publirs dans ce Re-
cued ont 6t6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29052

UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
INDIA

Trust Fund Agreement (with annexes). Signed at Vienna on
25 March 1988

Exchange of letters constituting an agreement amending and
extending the above-mentioned Agreement (with project
document). Vienna, 28 February 1990

Exchange of letters constituting an agreement amending and
extending the above-mentioned Agreement of 25 March
1988 (with project document). Vienna, 25 March 1991

Exchange of letters constituting an agreement amending and
extending the above-mentioned Agreement of 25 March
1988 (with project document). Vienna, 6 and 26 March
1992

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
29 July 1992.
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NO 29052

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
INDE

Accord relatif A un fonds d'affectation sp6ciale (avec
annexes). Sign6 i Vienne le 25 mars 1988

Echange de lettres constituant un accord portant amende-
ment et reconduction de l'Accord susmentionn6 (avec
document de projet). Vienne, 28 f6vrier 1990

Echange de lettres constituant un accord portant amen-
dement et reconduction de l'Accord susmentionn6 du
25 mars 1988 (avec document de projet). Vienne, 25 mars
1991

Echange de lettres constituant un accord portant amen-
dement et reconduction de l'Accord susmentionn6 du
25 mars 1988 (avec document de projet). Vienne, 6 et
26 mars 1992

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour le developpement
industriel le 29 juillet 1992.
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TRUST AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF INDIA AND THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A UN
FONDS D'AFFECTATION SPE-
CIALE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDE ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DEVELOP-
PEMENT INDUSTRIEL

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge g~n~rale desting
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gng-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Came into force on 25 March 1988, by signature, in I Entrd en vigueur le 25 mars 1988 par la signature,

accordance with article IX (3). conformdment au paragraphe 3 de I'article IX.

Vol. 1683, 1-29052
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AMENDING
AND EXTENDING THE
TRUST FUND AGREEMENT
OF 25 MARCH 19882

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 28 February 1990 by the exchange
of the said letters.

2 See p. 4 of this volume.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL PORTANT AMEN-
DEMENT ET RECONDUC-
TION DE L'ACCORD RELATIF
AU FONDS D'AFFECTATION
SPECIALE DU 25 MARS 19882

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gdnerale desting
4 mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ggnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 28 fOvrier 1990 par l'dchange des-
dites lettres.

2 Voir p. 4 du present volume.

Vol. 1683, 1-29052
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AMENDING
AND EXTENDING THE
TRUST FUND AGREEMENT
OF 25 MARCH 19882

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 25 March 1991 by the exchange of
the said letters.

2 See p. 4 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
LE DEVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL PORTANT AMEN-
DEMENT ET RECONDUC-
TION DE L'ACCORD RELATIF
AU FONDS D'AFFECTATION
SP1tCIALE DU 25 MARS 19882

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie gngrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de I'Assemble gjn6-
rale en date du 19 dgcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 mars 1991 par l'dchange des-
dites lettres.

2 Voir p. 4 du present volume.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AMENDING
AND EXTENDING THE
TRUST FUND AGREEMENT
OF 25 MARCH 19882

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
LE D1tVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL PORTANT AMEN-
DEMENT ET RECONDUC-
TION DE L'ACCORD RELATIF
AU FONDS D'AFFECTATION
SPECIALE DU 25 MARS 19882

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de I'Assemblge g.6nirale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la r~so-
lution 33/141 A de l'Assemblge gine-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 26 March 1992 by the exchange of I Entr6 en vigueur le 26 mars 1992 par '6change des-
the said letters. dites lettres.

2 See p. 4 of this volume. 2 Voir p. 4 du present volume.
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No. 29053

UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

and INDIA

Exchange of letters constituting an agreement extending the
applicability of the Agreement of 25 March 1988 on basic
terms and conditions governing UNIDO projects envis-
aged by the Interim Programme for the International
Centre for Genetic Engineering and Biotechnology and
the Trust Fund Agreement of 25 March 1988 to the
research and development activities financed by Wock-
hardt Limited. Vienna, 17 May and 30 August 1991

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
29 July 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et INDE

Echange de lettres constituant un accord en vue d'6tendre
l'applicabilite de l'Accord du 25 mars 1988 relatif aux
termes et conditions de base regissant les projets de
I'ONUDI envisages par le Programme intkrimaire pour
le Centre international pour le g6nie genetique et la
biotechnologie et de l'Accord du 25 mars 1988 relatif A
un fonds d'affectation speciale aux. activit6s de recherche
et de developpement financees par la Societe Wockhardt
S.A. Vienne, 17 mai et 30 aoiit 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour le d~veloppement
industriel le 29 juillet 1992.

Vol. 1683, 1-29053



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT OR-
GANIZATION EXTENDING
THE APPLICABILITY OF THE
AGREEMENT OF 25 MARCH
1988 ON BASIC TERMS AND
CONDITIONS GOVERNING
UNIDO PROJECTS ENVIS-
AGED BY THE INTERIM PRO-
GRAMME FOR THE INTER-
NATIONAL CENTRE FOR
GENETIC ENGINEERING
AND BIOTECHNOLOGY 2 AND
THE TRUST FUND AGREE-
MENT OF 25 MARCH 19883 TO
THE RESEARCH AND DE-
VELOPMENT ACTIVITIES FI-
NANCED BY WOCKHARDT
LIMITED

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 30 August 1991. the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

'United Nations. Treatn, Series, vol. 1682, No. 1-29051.

3 See p. 2 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
L'INDE ET L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR
LE D1tVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL EN VUE DUETEN-
DRE L'APPLICABILITt DE
L'ACCORD DU 25 MARS 1988
RELATIF AUX TERMES ET
CONDITIONS DE BASE RE-
GISSANT LES PROJETS DE
L'ONUDI ENVISAGtS PAR LE
PROGRAMME INTitRIMAIRE
POUR LE CENTRE INTER-
NATIONAL POUR LE GENIE
GENETIQUE ET LA BIO-
TECHNOLOGIE 2 ET DE L'AC-
CORD DU 25 MARS 1988
RELATIF A UN FONDS D'AF-
FECTATION SPtCIALE3 AUX
ACTIVITIES DE RECHERCHE
ET DE DEVELOPPEMENT FI-
NANCt1ES PAR LA SOCIETIt
WOCKHARDT S.A.

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblie ginerale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblge ging-
rale en date du 19 dcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 30 aorit 1991, date de la lettre de
rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1682,
n, 1-29051.

3 Voir p. 3 du prdsent volume.



No. 29054

UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

and INDIA

Exchange of letters constituting an agreement extending the
applicability of the Agreement of 25 March 1988 on basic
terms and conditions governing UNIDO projects envisaged
by the Interim Programme for the International Centre for
Genetic Engineering and Biotechnology and the Trust
Fund Agreement of 25 March 1988 to the research and
training activities financed by the Rockefeller Foundation
(with annexes). Vienna, 6 and 12 September 1991

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
29 July 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DIEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et INDE

Echange de lettres constituant un accord en vue d'6tendre l'ap-
plicabilit6 de l'Accord du 25 mars 1988 relatif aux termes
et conditions de base regissant les projets de 'ONUDI
envisag6s par le Programme int6rimaire pour le Centre
international pour le genie gkn6tique et la biotechnologie et
de l'Accord du 25 mars 1988 relatif k un fonds d'affecta-
tion sp6ciale aux activitks de recherche et de formation
financ6es par la Fondation Rockefeller (avec annexes).
Vienne, 6 et 12 septembre 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistr par l'Organisation des Nations Unies pour le diveloppement
industriel le 29 juillet 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF INDIA AND THE
UNITED NATIONS INDUS-
TRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION EXTEND-
ING THE APPLICABILITY
OF THE AGREEMENT OF
25 MARCH 1988 ON BASIC
TERMS AND CONDITIONS
GOVERNING UNIDO PROJ-
ECTS ENVISAGED BY THE
INTERIM PROGRAMME FOR
THE INTERNATIONAL CEN-
TRE FOR GENETIC ENGI-
NEERING AND BIOTECH-
NOLOGY2 AND THE TRUST
FUND AGREEMENT OF
25 MARCH 19883 TO THE RE-
SEARCH AND TRAINING
ACTIVITIES FINANCED BY
THE ROCKEFELLER FOUN-
DATION

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 12 September 1991, the date of the
letter in reply, in accordance with the provisions of the
said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1682, No. 1-29052.

3 See p. 2 of this volume.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
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L'INDE ET L'ORGANISATION
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LE DEVELOPPEMENT IN-
DUSTRIEL EN VUE D'ETEN-
DRE L'APPLICABILITE DE
L'ACCORD DU 25 MARS 1988
RELATIF AUX TERMES ET
CONDITIONS DE BASE RE -
GISSANT LES PROJETS DE
L'ONUDI ENVISAGES PAR LE
PROGRAMME INTERIMAIRE
POUR LE CENTRE INTERNA-
TIONAL POUR LE GENIE GE-
N1ETIQUE2 ET LA BIOTECH-
NOLOGIE ET DE L'ACCORD
DU 25 MARS 1988 RELATIF A
UN FONDS D'AFFECTATION
SP1ECIALE 3 AUX ACTIVITES
DE RECHERCHE ET DE FOR-
MATION FINANCEES PAR LA
FONDATION ROCKEFELLER

Publication effectue conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rigle-
ment de l'Assemblge gingrale desting
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemble g~nj-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 12 septembre 1991 date de la lettre
de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites let-
tres.

2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1682,
no 1-29052.

3 Voir p. 3 du pr6sent volume.



No. 29055

UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION

and
JAPAN

Exchange of letters constituting an agreement on associate
experts. Vienna, 14 April 1988

Authentic text: English.

Registered by the United Nations Industrial Development Organization on
29 July 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL

et
JAPON

Echange de lettres constituant un accord relatif aux experts
associes. Vienne, 14 avril 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Organisation des Nations Unies pour le dveloppement
industriel le 29 juillet 1992.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT]
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS INDUSTRIAL DEVEL-
OPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT
OF JAPAN ON ASSOCIATE
EXPERTS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force with retroactive effect from I January
1988, in accordance with paragraph 5.01 of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION)

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD1 EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE
DJtVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL ET LE GOUVERNE-
MENT DU JAPON RELATIF
AUX EXPERTS ASSOCItS

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblie ginerale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie ginj-
rale en date du 19 decembre 1978.

I Entrd en vigueur avec effet r6troactif au 1Cr janvier
1988, conform6ment au paragraphe 5.01 desdites lettres.
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SPAIN
and

ARGENTINA

Treaty on the transfer of convicted persons. Signed at Buenos
Aires on 29 October 1987

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 29 July 1992.

ESPAGNE
et

ARGENTINE

Traite' relatif au transferement des personnes condamnees.
Signe A Buenos Aires le 29 octobre 1987

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 29 juillet 1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA
ARGENTINA SOBRE TRASLADO DE CONDENADOS

El Reino de Espafia y la Reptiblica Argentina:

Conscientes de los profundos vfnculos hist6ricos que unen a ambas Naciones
y deseando traducirlos en instrumentos juridicos de cooperaci6n en todas las dreas
de inter6s comdin, especialmente en materia de justicia penal;

Estimando que el objetivo de las penas es la rehabilitaci6n social de las perso-
nas condenadas;

Considerando que para el logro de ese objetivo serfa provechoso dar a los nacio-
nales privados de su libertad en el extranjero como resultado de la comisi6n de un
delito la posibilidad de cumplir la condena dentro del pafs de su nacionalidad;

Convienen lo siguiente:

Articulo 1

Para los fines del presente Tratado se considera:

a) Estado de condena, aqu6l en el qe se ha condenado a la persona que puede
ser objeto de traslado.

b) Estado de cumplimiento, aqu6l al cual el condenado puede ser trasladado o
lo ha sido ya.

c) Condenado, a la persona a quien, en el Estado de condena, le ha sido im-
puesta una pena o una medida de seguridad en raz6n de un delito.

Articulo 2

1. Las penas o medidas de seguridad impuestas en Espafia a nacionales de la
Repdjblica Argentina, podrdn ser cumplidas en establecimientos penitenciarios de la
Reptblica Argentina o bajo la vigilancia de sus autoridades.

2. Las penas o medidas de seguridad impuestas en la Repdblica Argentina, a
nacionales de Espafia, podrdn ser cumplidas en establecimientos penitenciarios de
Espahia o bajo la vigilancia de sus autoridades.

3. El traslado puede ser solicitado por el Estado de condena o por el Estado
de cumplimiento.

ArtIculo 3

1. Las solicitudes de traslado y las respuestas se formulardn por escrito.

2. Cada Estado designard una autoridad que se encargard de ejercer las fun-
ciones previstas en el presente Tratado, estableci6ndose la comunicaci6n por la vfa
diplomdtica.

3. Al decidir respecto del traslado de un condenado, se tendrdn en cuenta
todos los factores pertinentes y la probabilidad de que el traslado contribuya a la
rehabilitaci6n social de aqu6l, incluyendo la fndole y gravedad del delito y los ante-
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cedentes penales del condenado, si los tuviere, las condiciones de su salud, la edad,
los vfnculos que por residencia, presencia en el territorio, relaciones familiares u
otros motivos, pueda tener con la vida social del Estado de cumplimiento.

4. Las decisiones adoptadas por un Estado en ejecuci6n de este Tratado se
notificardn sin demora al otro Estado sin necesidad de expresi6n de causa.

Art(culo 4

El presente Tratado s6lo se aplicari con arreglo a las condiciones siguientes:

1. Que los actos u omisiones que han dado lugar a la sentencia penal, sean
tambi6n punibles en el Estado de cumplimiento, aunque no exista identidad en la
tipificaci6n.

2. Que el condenado sea nacional del Estado de cumplimiento en el momento
de la solicitud de traslado.

3. Que la sentencia sea firme.

4. Que el condenado d6 su consentimiento para su traslado, o que, en caso de
incapacidad de aqu61, lo preste su representante legal.

5. Que la duraci6n de la pena o medida de seguridad pendiente de cumpli-
miento, en el momento de la presentaci6n de la solicitud a que se refiere el artfculo 9
sea por lo menos de un afio. En casos excepcionales, las Partes podrdn convenir la
admisi6n de una solicitud adn cuando la pena o medida de seguridad pendiente de
cumplimiento no alcance dicho plazo.

6. Que el condenado solvente haya cumplido con el pago de multas, gastos de
justicia, reparaci6n civil o condena pecuniaria de toda fndole que est6n a su cargo
conforme a lo dispuesto en la sentencia condenatoria; o que garantice su pago a
satisfacci6n del Estado de condena.

Art(culo 5
1. Las autoridades competentes de las partes informardn a todo condenado

nacional de la otra parte sobre la posibilidad que le brinda la aplicaci6n de este
Tratado; y sobre las consecuencias jurfdicas que derivarfan del traslado.

2. La voluntad del condenado de ser trasladado deberi ser expresamente ma-
nifestada. El Estado de condena deberi facilitar que el Estado de cumplimiento, si
lo solicita, compruebe que el condenado conoce las consecuencias legales que apa-
rejar, el traslado y que da el consentimiento de manera voluntaria.

3. La manifestaci6n del consentimiento se regird por la ley del Estado de
condena.

Artculo 6

1. El condenado puede presentar su petici6n de traslado al Estado de condena
o al Estado de cumplimiento.

2. Cualquiera de los Estados que hubiere recibido una solicitud de traslado
por parte del condenado lo comunicar al otro Estado a la brevedad posible.

Articulo 7

El Estado de condena informar al Estado de cumplimiento acerca de:

a) El nombre, la fecha y el lugar de nacimiento del condenado;
Vol. 1683. 1-29056
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b) La relaci6n de los hechos que hayan dado lugar a la condena;

c) Duraci6n, y fechas de comienzo y de terminaci6n de la pena o medida de seguri-
dad impuesta.

ArtIculo 8

El condenado deber6 ser informado por sus autoridades diplomdticas o consu-
lares de las gestiones realizadas en el Estado de condena o en el Estado de cum-
plimiento, en aplicaci6n de los p .rafos precedentes, asf como de las decisiones
adoptadas por cualquiera de las Partes respecto a su solicitud de traslado. A tal fin
los Estados facilitardn a dichas autoridades las informaciones que solicitaren.

Articulo 9

1. El Estado de cumplimiento acompafiard a la solicitud de traslado.

a) Un documdento que acredite que el condenado es nacional de dicho Estado.

b) Una copia de las disposiciones legales de las que resulte de los actos u
omisiones que han dado lugar a la condena, constituyen tambi6n un delito en el
Estado de cumplimiento.

c) Informaci6n acerca de lo previsto en el pdrrafo 3 del artfculo 3.

2. El Estado de condena acompafiarA a su solicitud de traslado:

a) Una copia certificada de la sentencia, haciendo constar que es firme.

b) Una copia de las disposiciones legales aplicadas.

c) La indicaci6n de la duraci6n de la pena o medida de seguridad, el tiempo ya
cumplido y el que quedare por cumplir.

d) Un documento en el que conste el consentimiento del condenado para el
traslado.

e) Cualquier informaci6n adicional que pueda ser titil a las autoridades del
Estado del cumplimiento para determinar el tratamiento del condenado con vistas a
su rehabilitaci6n social.

3. Cualquiera de los Estados podri, antes de formular una solicitud de tras-
lado, solicitar de la otra Parte los documentos e informaciones a que se refieren los
pdrrafos 1 y 2 de este articulo.

Articulo 10

1. Una vez efectuado el traslado, la condena se cumpliri conforne a las leyes
del Estado de cumplimiento.

2. En la ejecuci6n de la condena el Estado de cumplimiento:

a) Estardn vinculado por la duraci6n de la pena o medida de seguridad;

b) Estari vinculado por los hechos probados en la sentencia;

c) No podrd convertir la pena o medida de seguridad en una sanci6n pecuniaria.

Articulo 11

Solo el Estado de condena podrd conceder la amnistia, el indulto o la conmu-
taci6n de la pena o medida de seguridad conforme a su Constituci6n y a sus leyes.

Vol 1683, 1-29056



1992 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 19

Sin embargo, el Estado de cumplimiento podri solicitar del Estado de condena
la concesi6n del indulto o la conmutaci6n, mediante petici6n fundada, que serd
ben6volamente examinada.

Articulo 12

1. El Estado de condena mantendrd jurisdicci6n exclusiva respecto de todo
procedimiento, cualquiera que sea su fndole, que tenga por objeto revisar la senten-
cia dictada.

2. El Estado de cumplimiento deberd poner fin a la ejecuci6n de la condena en
cuanto le haya informado el Estado de condena de cualquier resoluci6n o medida
que prive de caricter ejecutorio a la pena o medida de seguridad.

Articulo 13

1. Un condenado entregado para el cumplimiento de una pena o medida de
seguridad conforme al presente Tratado no podri ser detenido, procesado, ni senten-
ciado en el Estado de cumplimiento por los mismos hechos delictivos por los cuales
fue sentenciado.

2. Para que el condenado pueda ser juzgado, condenado o sometido a cual-
quier restricci6n de su libertad personal por hechos anteriores y distintos a los que
hubieren motivado su traslado, se procederi en los t6rminos previstos en el Tratado
de Extradici6n que estuviese vigente entre las Partes.

Articulo 14

1. La entrega del condenado por las autoridades del Estado de condena a las
del Estado de cumplimiento se efectuari en el lugar y fecha en que convengan las
Partes.

2. El Estado de cumplimiento se hari cargo de los gastos de traslado desde el
momento en que el condenado quede bajo su custodia.

Articulo 15

El Estado de cumplimiento informari al Estado de c6ndena:

a) Cuando fuere cumplida la sentencia.

b) En caso de evasi6n del condenado, y

c) De todo aqu6llo que, en relaci6n con este Tratado, le solicite el Estado de con-
dena.

Articulo 16

El condenado bajo el rdgimen de condena condicional o de libertad condicional
podri cumplir dicha condena bajo la vigilancia de las autoridades del Estado de
cumplimiento.

El Estado de cumplimiento adoptari las medidas de vigilancia solicitadas, man-
tendrd informado al Estado de condena sobre la forma en que se lievan a cabo, y le
comunicari de inmediato el incumplimiento por parte del condenado de las obli-
gaciones que este haya asumido.

Vol. 1683, 1-29056



20 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Articulo 17

El presente Tratado serd aplicable al cumplimiento de sentencias dictadas ya
sea antes o despuds de su entrada en vigor.

Articulo 18

El presente Tratado estard sujeto a ratificaci6n y entrari en vigor el ijltimo dia
del mes siguiente al del intercambio de los instrumentos de ratificaci6n, que tendri
lugar en la ciudad de Madrid.

El presente Tratado tendrd una duraci6n indefinida. Cualquiera de las Partes
podrd denunciarlo mediante un aviso escrito por via diplomdtica. La denuncia serd
efectiva a partir del tiltimo dia del siguiente sexto mes de haberse efectuado dicha
notificaci6n.

HECHO en Buenos Aires, el dia veintinueve de Octubre de mil novecientos
ochenta y siete en dos ejemplares iguales.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

FRANCISCO FERN.kNDEZ ORD61iEZ

Ministro de Asuntos Exteriores

Por la Repdblica Argentina:

[Signed - Signe]

DANTE M. CAPUTO
Ministro de Relaciones Exteriores

y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE AR-
GENTINE REPUBLIC ON THE TRANSFER OF CONVICTED
PERSONS

The Kingdom of Spain and the Argentine Republic:

Conscious of the deep-rooted historic ties between the two countries and de-
siring to reflect them in juridical instruments of cooperation in all areas of common
interest, especially in criminal justice;

Bearing in mind that the aim of punishment is the social rehabilitation of con-
victed persons;

Considering that in order to achieve that aim it would be beneficial to afford
nationals who have been deprived of their liberty abroad for committing an offence
the opportunity to serve their sentences in their country of nationality;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Treaty:

(a) Sentencing State shall mean the State in which the person who may be
transferred is sentenced;

(b) Enforcing State shall mean the State to which the convicted person may be
or has already been transferred;

(c) Convicted person shall mean the person who, in the sentencing State, has
been sentenced to a penalty or security measure for an offence.

Article 2

1. Penalties or security measures imposed in Spain on nationals of the Argen-
tine Republic may be served in penal institutions of the Argentine Republic or under
the supervision of its authorities.

2. Penalties or security measures imposed in the Argentine Republic on na-
tionals of Spain may be served in penal institutions of Spain or under the supervi-
sion of its authorities.

3. The transfer may be requested by the sentencing State or by the enforcing
State.

Article 3

1. Requests for transfers and replies to such requests shall be made in writing.

2. Each State shall designate, through the diplomatic channel, an authority to
perform the functions provided for in this Treaty.

I Came into force on 30 June 1992, i.e., the last day of the month following the month of the exchange of the
instruments of ratificaton, which took place at Madrid on 7 May 1992, in accordance with article 18.
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3. In making the decision concerning the transfer of a convicted person, all
relevant factors, and the likelihood that the transfer will contribute to his social
rehabilitation, shall be taken into account, including the type and seriousness of the
crime and the offender's previous criminal record, if any, the state of his health, his
age and the ties that he may have with the society of the enforcing State through his
residence, presence in its territory, family connections or other reasons.

4. The decisions taken by a State pursuant to this Treaty shall be commu-
nicated without delay to the other State without any requirement to state the rea-
sons thereof.

Article 4

This Treaty shall apply only on condition that:
1. The acts or omissions which resulted in the sentence are also punishable in

the enforcing State, whether or not they are characterized in the same manner.
2. The convicted person is a national of the enforcing State at the time of the

request for a transfer.

3. The sentence is final.

4. The convicted person agrees to the transfer or, should he be unable to give
his consent, such consent is given by his legal representative.

5. At least one year of the penalty or security measure remains to be served at
the time of submission of the request referred to in article 9. In exceptional cases,
the Parties may agree to accept a request even when less than one year of the penalty
or security measure remains to be served.

6. The solvent convicted person has paid or guarantees payment, to the satis-
faction of the sentencing State, of the fines, legal expenses, civil damages or pecuni-
ary penalties of any kind for which he is liable under the terms of the sentence.

Article 5
1. The competent authorities of the Parties shall inform all convicted persons

who are nationals of the other Party of the option available to them under this Treaty
and of the possible legal consequences of such a transfer.

2. The convicted person shall expressly indicate his desire to be transferred.
The sentencing State shall ensure that, if the enforcing State so desires, it can verify
that the convicted person is aware of the legal consequences of such a transfer and
that he voluntarily agrees to it.

3. Consent shall be given in accordance with the laws of the sentencing State.

Article 6
1. The convicted person may submit his request for a transfer either to the

sentencing State or to the enforcing State.
2. Either State receiving a request from the convicted person for a transfer

shall inform the other State as soon as possible.

Article 7
The sentencing State shall inform the enforcing State of:

(a) The convicted person's name, date and place of birth;
Vol. 1683, 1-29056
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(b) The acts that led to the sentence;

(c) The duration and starting and ending dates of the penalty or security measure
imposed.

Article 8

The convicted person shall be informed by his diplomatic or consular author-
ities of any steps taken in the sentencing or enforcing State pursuant to the preceding
paragraphs and of the decisions taken by either Party concerning his request for a
transfer. To that end, the States shall provide to the said authorities any information
that they may request.

Article 9

1. The enforcing State shall attach to the request for transfer:

(a) A document certifying that the convicted person is a national of that State;

(b) A copy of the legal provisions evincing that the acts or omissions that led to
the conviction are also offences in the enforcing State;

(c) Information on the provisions of article 3, paragraph 3.

2. The sentencing State shall attach to its request for a transfer:

(a) A certified copy of the judgement indicating that it is a final sentence;

(b) A copy of the legal provisions applied;

(c) Information on the length of the sentence or security measure, the time
already served and the length of time remaining to be served;

(d) A document attesting to the convicted person's consent to the transfer;

(e) Such other additional information as may be useful to the authorities of the
enforcing State in determining how the convicted person should be treated with a
view to his social rehabilitation.

3. Either State may request from the other Party the documents and informa-
tion referred to in paragraphs 1 and 2 of this article prior to making a request for a
transfer.

Article 10

1. Once the transfer is effected, the sentence shall be executed in accordance
with the laws of the enforcing State.

2. In the execution of the sentence, the enforcing State:

(a) Shall be bound by the length of the penalty or security measure;

(b) Shall be bound by the terms of the judgement;

(c) May not convert the penalty or security measure into a pecuniary sanction.

Article 11

The sentencing State alone may grant amnesty, a pardon or commutation of the
penalty or security measure in accordance with its Constitution and its laws.

However, the enforcing State may, on the basis of a reasoned petition, which
shall be favourably considered, request that the sentencing State grant a pardon or
commute the penalty.
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Article 12

I. The sentencing State shall retain exclusive jurisdiction with regard to any
other procedures aimed at revising the judgement handed down.

2. The enforcing State shall desist from enforcing the sentence upon being
informed by the sentencing State of any decision or measure that renders the penalty
or security measure unenforceable.

Article 13

1. A convicted person delivered for execution of a sentence or security meas-
ure under this Treaty may not again be detained, tried or sentenced in the enforcing
State for the same offences for which he was sentenced.

2. A convicted person may be tried, convicted or deprived of his freedom for
previous acts that were committed prior to and are different from those that led to
his transfer under the provisions of any extradition treaty that may exist between
the Parties.

Article 14

1. The transfer of the convicted person by the authorities of the sentencing
State to those of the enforcing State shall be effected at a place and date agreed upon
by the Parties.

2. The enforcing State shall be responsible for the transport costs upon
assuming custody of the convicted person.

Article 15

The enforcing State shall:

(a) Inform the sentencing State when the sentence has been served;

(b) Inform the sentencing State if the convicted person has escaped; and

(c) Provide any information that the sentencing State may request from it under this
Treaty.

Article 16

The convicted person under a suspended sentence or on parole may finish
serving his sentence under the supervision of the authorities of the enforcing State.

The enforcing State shall adopt the supervisory measures requested, keep the
sentencing State informed of the manner in which they are being implemented and
shall immediately inform the sentencing State of the failure by the convicted person
to fulfil his obligations.

Article 17

This Treaty shall be applied to the enforcement of sentences imposed either
before or after its entry into force.

Article 18

This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the last
day of the month following the one in which the instruments of ratification are
exchanged. The exchange of instruments of ratification shall take place at Madrid.
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This Treaty shall have an indefinite duration. Either Party may terminate it by
giving written notice through the diplomatic channel. The termination shall take
effect on the last day of the sixth month after such notice has been given.

DONE at Buenos Aires on 29 October 1987 in two equally authentic copies.

For the Kingdom
of Spain:
[Signed]

FRANCIsco FERNANDEZ ORD6i&EZ
Minister for Foreign Affairs

For the Argentine Republic:

[Signed]

DANTE M. CAPUTO
Minister for Foreign Affairs

and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLI-
QUE ARGENTINE RELATIF AU TRANSFE-REMENT DES PER-
SONNES CONDAMNtES

Le Royaume d'Espagne et la Rdpublique argentine:

Conscients des liens historiques qui unissent profond6ment les deux nations et
ddsireux de les consacrer par des instruments de coop6ration juridiques dans tous
les domaines d'intr&t commun, notamment en mati~re de justice p6nale;

Estimant que l'objectif des peines est la r6habilitation sociale des personnes
condamn6es;

Consid6rant que pour atteindre cet objectif, il y aurait int6r~t A donner aux
nationaux priv6s de leur libert6 A 1'6tranger pour avoir commis un d6lit la possibilit6
de purger leur condamnation dans le pays de leur nationalit6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Trait6:

a) L'expression << Etat de condamnation >> signifie l'Etat dans lequel a 6t6 con-
damnde la personne qui peut faire l'objet d'un transf~rement;

b) L'expression <« Etat d'ex6cution >> signifie l'Etat dans lequel le condamn6
peut 8tre transf6r6 ou l'a d6jA 6t6;

c) Le terme << condamn6 >> signifie la personne A laquelle a 6t6 inflig6e, dans
I'Etat de condamnation, une peine ou une mesure de s6curit6 en raison d'un d6Lit.

Article 2

1. Les peines ou mesures de s6curit6 inflig6es en Espagne, A des nationaux de
la R6publique argentine, pourront 8tre purg6es dans des 6tablissements p6niten-
tiaires de la R6publique argentine ou sous la surveillance de ses autorit6s.

2. Les peines ou mesures de s6curit6 inflig6es en R6publique argentine, A des
nationaux de l'Espagne, pourront ftre purg6es dans des 6tablissements p6niten-
tiaires de l'Espagne ou sous la surveillance de ses autorit6s.

3. Le transf~rement peut 8tre demand6 par l'Etat de condamnation ou par
l'Etat d'exdcution.

Article 3

1. Les demandes de transf~rement et les r6ponses seront formul6es par 6crit.

2. Chaque Etat d6signera une autorit6 qui sera charg6e d'exercer les fonctions
pr6vues dans le pr6sent Trait6, la communication 6tant 6tablie par la voie diploma-
tique.

' Entrd en vigueur le 30 juin 1992, soit le dernier jour du mois ayant suivi le mois de l'6change des instruments de

ratification, qui a eu lieu A Madrid le 7 mai 1992, conformdment A l'article 18.

Vol. 1683, 1-29056



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 27

3. Lors de la prise de la decision de transf~rement d'un condamnd, seront pris
en compte tous les facteurs pertinents et la probabilit6 que le transf6rement con-
tribue A la rehabilitation sociale de l'int6ress6, y compris le caract~re et la gravitd du
dWlit et les ant~cddents p~naux du condamn6, s'il en existe, son 6tat de sante, son
dge, les liens qu'il peut avoir avec ]a vie sociale de l'Etat d'exdcution du fait de sa
residence, de sa presence sur le territoire, des relations de famille ou autres motifs.

4. Les decisions prises par un Etat en execution du pr6sent Trait6 seront noti-
fides sans retard A l'autre Etat, sans qu'il soit nrcessaire d'en indiquer la cause.

Article 4

L'application du present Trait6 est subordonnde aux conditions suivantes:

1. Les actes ou omissions ayant donne lieu A la condamnation p~nale doivent
atre 6galement punissables dans l'Etat d'excution, m~me si la qualification du dlit
est diff6rente.

2. Le condamn6 doit 8tre un ressortissant de l'Etat d'excution au moment de
la demande de transfrement.

3. La condamnation doit 6tre ferme.

4. Le condamn6 doit donner son consentement pour son transf~rement ou, en
cas d'incapacit6 de l'intdress6, ce consentement doit tre donne par son reprdsen-
tant legal.

5. La dur~e de la peine ou de la mesure de sdcuritd en cours d'exrcution, au
moment de la demande vis~e A l'article 9, doit ftre d'au moins un an. Dans des cas
exceptionnels, les Parties pourront convenir de l'acceptation d'une demande, meme
si la peine ou la mesure de s~curit6 en cours d'exdcution a une durde inf~rieure au
d~lai pr~vu.

6. Le condamn6 solvable doit avoir satisfait au paiement des amendes, frais de
justice, dommages civils ou peines p~cuniaires de toute nature mis A sa charge con-
form~ment A la sentence condamnatoire, ou garanti le paiement A la satisfaction de
l'Etat de condamnation.

Article 5

1. Les autorit~s comp6tentes des Parties informeront tout condamn6 qui est
un national de l'autre Partie de la possibilitd que lui offre l'application du present
Trait6, et des consequences juridiques d~coulant du transf~rement.

2. La volont6 du condamn6 d'8tre transf~rd devra 8tre manifestde de maniire
expresse. L'Etat de condamnation devra donner A l'Etat d'ex~cution, s'il en fait la
demande, les moyens de verifier que le condamnd est au courant des cons6quences
juridiques qu'entraine le transfbrement et qu'il y consent de sa propre volont6.

3. La manifestation du consentement sera rdgie par la loi de l'Etat de condam-
nation.

Article 6

1. Le condamn6 peut presenter sa demande de transf~rement A l'Etat de con-
damnation ou A l'Etat d'ex~cution.

2. Chacun des Etats qui aura requ une demande de transfirement de la part du
condamn6 la communiquera A l'autre Etat dans le plus bref d6lai possible.
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Article 7

L'Etat de condamnation informera l'Etat d'ex6cution en ce qui concerne les
616ments suivants :

a) Le nom, la date et le lieu de naissance du condamn6;

b) La relation des faits ayant donn6 lieu A la condamnation;

c) La dur6e et les dates de commencement et d'expiration de la peine ou de la
mesure de s6curit6 inflig6e.

Article 8

Le condamnd devra 6tre inform6 par ses autorit6s diplomatiques ou consu-
laires des d6marches effectu6es dans l'Etat de condamnation ou dans l'Etat d'ex6-
cution, en application des paragraphes pr6cddents, ainsi que des d6cisions prises par
l'une quelconque des Parties concernant sa demande de transf~rement. A cette fin,
les Etats communiqueront auxdites autorit6s les informations qu'elles pourraient
demander.

Article 9

1. L'Etat d'ex&ution joindra A la demande de transf~rement:

a) Un document attestant que le condamn6 est un national dudit Etat;

b) Une copie des dispositions 16gales r6gissant les actes ou omissions ayant
donn6 lieu A ]a condamnation, et constituant 6galement un d6lit dans l'Etat d'exd-
cution;

c) Des renseignements concernant les 616ments vis6s au paragraphe 3 de l'ar-
ticle 3.

2. L'Etat de condamnation joindra sa demande de transf~rement:

a) Une copie certifi6e conforme du jugement, en en certifiant le caract~re d6fi-
nitif;

b) Une copie des dispositions l6gales appliqu6es;

c) L'indication de la dur6e de la peine ou de la mesure de s6curit6, le temps d6jA
purg6 et celui qui reste A purger;

d) Un document consignant le consentement du condamnd concernant le
transf~rement;

e) Toute information compl6mentaire qui pourrait 6tre utile aux autorit6s de
l'Etat d'ex6cution pour d6terminer le traitement du condamn6 en vue de sa r6habili-
tation sociale.

3. Chacun des Etats pourra, avant de formuler une demande de transfirement,
demander A l'autre Partie les documents et informations mentionn6s aux paragra-
phes 1 et 2 du pr6sent article.

Article 10

1. Une fois effectu6 le transferement, la condamnation sera purg6e confor-
m6ment aux lois de l'Etat d'ex6cution.

2. Au cours de l'ex6cution de la condamnation, l'Etat d'ex6cution:

a) Sera li par la dur6e de la peine ou de la mesure de s6curit6;
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b) Sera li par les faits confirm6s dans lejugement;

c) Ne pourra convertir la peine ou la mesure de sdcurit6 en une sanction p6cuniaire.

Article 11

Seul I'Etat de condamnation pourra accorder l'amnistie, la remise ou ]a com-
mutation de la peine ou de la mesure de sdcurit6 conform6ment sa Constitution et
A ses lois.

Toutefois, l'Etat d'ex6cution pourra demander A l'Etat de condamnation l'oc-
troi de ]a remise de peine ou de la commutation, au moyen d'une requete motiv6e,
qui sera examinde avec bienveillance.

Article 12

1. L'Etat de condamnation conservera la juridiction exclusive en ce qui con-
cerne toute proc6dure, quel qu'en soit le caract~re, qui aurait pour objet de rdviser
le jugement rendu.

2. L'Etat d'ex6cution devra mettre fin A l'ex6cution de la condamnation
lorsqu'il aura t6 inform6 par l'Etat de condamnation de toute r6solution ou mesure
privant de caract~re exdcutoire la peine ou la mesure de sdcurit6.

Article 13

1. Un condamn6 transfdrd pour exdcution d'une peine ou d'une mesure de
s6curit6 en vertu du pr6sent Trait6 ne pourra etre d6tenu, jug6 ou condamn6 dans
l'Etat d'ex6cution pour les m~mes d6lits en raison desquels il a 6t6 condamn6.

2. Pour que le condamn6 puisse &re jug6, condamn6 ou soumis A une forme
quelconque de restriction de sa libert6 individuelle en raison de faits antdrieurs et
distincts de ceux qui auraient motiv6 son transf~rement, il sera proc6d6 dans les
conditions pr6vues dans le Trait6 d'extradition en vigueur entre les Parties.

Article 14

1. La remise du condamn6 par les autorit6s de 1'Etat de condamnation A celles
de l'Etat d'exdcution s'effectuera aux lieu et date convenus par les Parties.

2. L'Etat d'ex6cution prendra A sa charge les frais de transf~rement A partir du
moment oO le condamn6 se trouvera sous sa garde.

Article 15

L'Etat d'ex6cution communiquera les informations ci-aprs 'Etat de con-
damnation :
a) Date d'achtvement de 'exdcution du jugement;

b) Informations en cas d'6vasion du condamn6; et

c) Indications concernant tous les renseignements demand6s par l'Etat de condam-
nation en relation avec le pr6sent Trait6.

Article 16

Le condamnd sous r6gime de condamnation conditionnelle ou de libert6 condi-
tionnelle pourra purger ladite condamnation sous la surveillance des autorit6s de
l'Etat d'ex6cution.
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L'Etat d'ex6cution prendra les mesures de surveillance demand~es, tiendra
inform6 l'Etat de condamnation sur la mani~re dont ces mesures sont appliqu6es, et
l'avisera imm6diatement en cas de non-ex6cution par le condamn6 des obligations
contract6es par ce dernier.

Article 17

Le pr6sent Trait6 sera applicable 4 l'ex6cution de jugements rendus avant ou
apr~s son entr6e en vigueur.

Article 18
Le pr6sent Trait6 sera sujet A ratification et entrera en vigueur le dernier jour du

mois suivant la date de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu en la
ville de Madrid.

Le pr6sent Trait6 est conclu pour une dur6e ind6finie. Chacune des Par-
ties pourra le d6noncer moyennant notification 6crite par la voie diplomatique. La
d6nonciation prendra effet A compter du sixi~me mois de ladite notification.

FAIT A Buenos Aires, le 29 octobre 1987, en deux exemplaires identiques.

Pour le Royaume d'Espagne: Pour la R6publique argentine:

Le Ministre des affaires ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures
et du culte,

[Signel [Signgl
FRANCISCO FERNANDEZ ORD61&EZ DANTE M. CAPUTO
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Texte authentique: espagnol.

Enregistrg par 1'Espagne le 29 juillet 1992.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE
BOLIVIA SOBRE PROMOCION Y PROTECCION RECIPROCA
DE INVERSIONES

EL REINO DE ESPANA Y LA REPUBLICA DE BOLIVIA

-Deseosos de reforzar la cooperaci6n econ6mica entre los dos

Estados,

- reconociendo el importante papel de las inversiones de

capitales privados extranjeros en el proceso de desarrollo econ6mico y

el derecho de cada Parte Contratante de determinar este papel y de

definir las condiciones en las cuales las inversiones extranjeras

podrian participar en este proceso,

- reconociendo que la nica manera de establecer y mantener
un flujo internacional adecuado de capitales es mantener mutuamente un
clima de inversiones satisfactorio y, por lo que respecta a las
inversiones extranjeras, respetar la soberania y las leyes del pals
receptor que tenga jurisdicci6n sobre ellas, actuar de forma compatible
con las politicas y las prioridades adoptadas por el pals receptor y
esforzarse por contribuir a su desarrollo.

- deseosos de crear condiciones favorables para la inversi6n
de capitales en los dos Estados y de intensificar la cooperaci6n entre
inversores de los dos Estados, especialmente en el 6mbito de la
tecnologia, la industrializaci6n y la productividad.

- reconociendo la necesidad de proteger las inversiones de
los inversores de ambos Estados y estimular la transferencia de
capitales con vistas a promover la prosperidad econ6mica de ambos
Estados,

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO 1

DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo, los inversores son:

a) Por 1o que respecta al Reino de Espaia, las personas
fisicas residentes en Espafia y las personas juridicas con domicilio

social en Espaia y constituldas de acuerdo con las leyes espafolas.
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b) Por 1o que respecta a la Repiblica de Bolivia, toda
persona fisica con nacionalidad boliviana en virtud de la legislaci6n en
vigor en la Repcblica de Bolivia, as! como toda persona moral o sociedad
de personas y otra asociaci6n o entidad cuyo estatuto provenga de dicha
legislaci6n.

El tdrmino "inversiones" engloba la adquisici6n de toda
categorfa de bienes y haberes y en particular, pero no exclusivamente:

a) La propiedad de bienes muebles e inmuebles asi como
cualquier otro derecho real como hipotecas, derechos de prenda,
usurructos y derechos similares.

b) Acciones y otras formas de participaci6n en sociedades,

c) Activos monetarios y derechos a toda prestaci6n con valor
econ6mico, especialmente los valores pOblicos y privados de renta fija
asi como todas las categorias de pr~stamos comerciales y financieros
capitalizados o no.

d) Derechos de autor, derechos de propiedad industrial
(tales como patentes, marcas o nombres comerciales).

e) Concesiones u otros derechos otorgados por las
autoridades de las Partes Contratantes, incluldas las concesiones de
investigaci6n, extracci6n o explotaci6n de recursos-naturales.

El t~rmino "rentas" significa los montantes de los
beneficios netos o intereses vinculados a una inversi6n durante un
periodo determinado.

ARTICULO 2

FOMENTO, ADMISION

Cada Parte Contratante fomentarg, en la medida de 1o
posible, las inversiones efectuadas en su territorio por inversores de
la otra Parte Contratante y admitird estas inversiones, conforme a sus
leyes, disposiciones y reglamentos.

El presente Convenio se aplicari tambi~n a las inversiones
de capital efectuadas antes de la entrada en vigor del mismo por los
nacionales o sociedades de una Parte Contratante conforme a las
disposiciones legales de la otra Parte Contratante en el territorio de
esta O1tima.
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ARTICULO 3

PROTECCION

Cada Parte contratante protegeri en su territorio las
inversiones efectuadas , conforme a su legislaci6n, por inversores de la
otra Parte Contratante y, no obstaculizarA, mediante medidas
injustificadas o discriminatorias la gestaci6n, el mantenimiento y la
utilizaci6n, el disfrute, la extensi6n, la venta y, en su caso, la
liquidaci6n de tales inversiones.

Cada Parte contratante se esforzarg por conceder las
autorizaciones necesarias en relaci6n con estas inversiones y permitird,
en el marco de su legislaci6n, la ejecuci6n de contratos de licencia,
asistencia t~cnica, comercial o administrativa.

Cada Parte contratante se esforzard igualmente, cada vez que
sea necesario, en dar las autorizaciones requeridas en relaci6n con las
actividades de consultores o expertos contratados por inversores de la
otra Parte Contratante.

ARTICULO 4

TRATAMIENTO

1) Cada Parte Contratante asegurari, en su territorio, un
tratamiento justo y equitativo a las inversiones de los inversores de la
otra Parte Contratante.

2) Este tratamiento no serd menos favorable que el otorgado
por cada Parte Contratante a las inversiones efectuadas en su territorio
por su propios inversores o que el otorgado por cada Parte Contratante a
las inversiones efectuadas en su territorio por los inversores de la
naci6n mAs favorecida, si este 6ltimo tratamiento es el mrs favorable.

3) No obstante, este tratamiento no se aplicard a los
privilegios que una Parte Contratante otorgue a los inversores de un
tercer Estado en virtud de su participaci6n o de su asociaci6n en una
uni6n aduanera, un mercado comun o una zona de libre cambio.

4) Los inversores de una Parte Contratante no podrdn
prevalerse del tratamiento previsto en el apartado 2 del presente
Articulo para beneficiarse de medidas de caricter incitativo
(facilidades de cr~ditos, donaciones, primas de equipamiento, garantias
o seguros) acordadas por el Gobierno de la otra Parte a sus propios
nacionales en materia de politica de desarrollo nacional.
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ARTICULO 5

TRANSFERENCIA

Cada una de las Partes Contratantes, en cuyo territorio han
efectuado inversiones inversores de la otra Parte Contratante, admitirs
a estos inversores sin retraso injustificado la transferencia en divisas
convertibles de los pagos correspondientes a sus inversiones y en
particular:

a) Intereses, dividendos, beneficios y otras rentas
corrientes.

b) C~nones y otros pagos derivados de contratos relativos a
los derechos de licencia y de la asistencia comercial, administrativa y
t~cnica.

c) *Pagos derivados de otros contratos, incluidos los pagos
de amortizaciones o devoluciones de pr~stamos financieros o comerciales.

d) Productos de la venta o de la liquidaci6n parcial o total
de una inversi6n, incluidas las eventuales plusvalias.

e) Indemnizaciones abonadas por motivo de expropiaci6n,de
nacionalizaci6n o de medidas que tengan el mismo efecto o el mismo
caracter.

Las transferencias arriba indicadas se entienden exentas de
impuestos y se realizar~n en divisas convertibles. La concesi6n de las
autorizaciones administrativas necesarias para la transferencia deber6
efectuarse en un plazo de tres meses a partir de la fecha de la
presentaci6n en buena y debida forma de la solicitud de transferencia.

ARTICULO 6

NACIONALIZACION /EXPROPIACION

Las medidas de nacionalizaci6n, de expropiaci6n, o toda otra
medida con el mismo car6cter, que pudieran ser tomadas por las
autoridades de una de las Partes Contratantes en contra de las
inversiones pertenecientes a inversores de la .otra Parte Contratante,
deberdn ser conformes a las prescripciones legales y no deber~n ser ni
discriminatorias, ni motivadas por razones diferentes de la utilidad
ptblica. La Parte Contratante que haya tomado tales medidas abonar6 al
interesado, sin retraso injustificado, una indemnizaci6n adecuada y
efectiva.
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ARTICULO 7

CONDICIONES MAS FAVORABLES

Las condiciones m~s favorables que las del presente Acuerdo
que han sido convenidas por una de las Partes Contratantes con los
inversores de la otra Parte Contratante no se verin afectadas por el
presente Acuerdo.

ARTICULO 8

PRINCIPIO DE SUBROGACION

En el caso en que una de las Partes Contratantes efecte un
pago a un inversor en virtud de una garantia otorgada contra riesgos no
comerciales respecto a una inversi6n realizada en el territorio de la
otra parte Contratante, 6sta 6ltima reconoceri la subrogaci6n de la
primera Parte Contratante en los derechos econ6micos del inversor
indemnizado.

En lo que concierne a los derechos reales ligados a la
inversi6n (derecho de propiedad, uso, usufructo), la subrogaci6n s6lo
puede producirse tras la autorizaci6n por parte de las autoridades
competentes, de acuerdo con las leyes y reglamentos de la Parte
Contratante en la que ha sido realizada la inversi6n.

ARTICULO 9

ARBITRAJE

aplicaci6n
por la via

1) Las diferencias relativas a la interpretaci6n o a la
de las disposiciones del presente Acuerdo serin solucionadas
diplom~tica.

2) Si las dos Partes Contratantes no llegan a un arreglo en
un plazo de nueve meses, la diferencia seri sometida, a petici6n de una
u otra Parte Contratante, a un tribunal arbitral compuesto por tres
miembros. Cada Parte Contratante designarA un drbitro. Los drbitros asi
designados nombrar~n un presidente que deberd ser nacional de un tercer
Estado.
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3) Si una de las Partes Contratantes no ha designado su
Srbitro y si, tras invitaci6n de la otra Parte para designarlo, no lo ha
hecho en el plazo de dos meses, el Arbitro serd nombrado, a petici6n de
esta Oltima Parte Contratante por el Presidente del Tribunal
Internacional de Justicia de La Haya.

4) Si los dos drbitros no pueden ponerse de acuerdo sobre la
elecci6n del Presidente durante los dos meses siguientes a su
designaci6n, 6ste 6ltimo ser& nombrado, a petici6n de una u otra Parte
Contratante, por el Presidente del Tribunal Internacional de Justicia de
La Haya.

5) Si, en los casos previstos en los p~rrafos 3 y 4 del
presente articulo, el presidente del Tribunal Internacional de Justicia
de La Haya no ejerce su mandato o si es nacional de unas de una de las
Partes Contratantes, las nominaciones serdn hechas por el vicepresidente
y, si este k1timo no ejerce su mandato o es nacional de una de las
Partes Contratantes, serin hechas por el miembro m~s antiguo del
Tribunal que no sea nacional de ninguna de las Partes Contratantes.

6) A menos que las Partes Contratantes dispongan de otro
modo, el tribunal fija 61 mismo su procedimiento.

7) Las decisiones del tribunal son definitivas y
obligatorias para las Partes contratante

ARTICULO 10

ENTRADA EN VIGOR, PRORROGA, DENUNCIA

1) El presente Acuerdo entrar6 en vigor el dia en que los
dos Gobiernos se hayan notificado mutuamente que las respectivas
formalidades constitucionales requeridas para la entrada en vigor de
acuerdos internacionales han sido cumplimentadas. Permaneceri en vigor
por un periodo inicial de diez a-nos y, por tAcita reconducci6n, por
periodos consecutivos de dos alios.

Cada Parte Contratante podri denunciar el presente Acuerdo

mediante notificaci6n previa por escrito, seis meses antes de la fecha
de su expiraci6n.

2) En caso de denuncia, las disposiciones previstas en los
articulos 1 al 2 arriba citados seguir~n aplic~ndose durante un perodo
de diez afios a las inversiones efectuadas antes de la denuncia.
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Hecho en dos originales en lengua espahola,que hacen
igualmente fe, en Madrid a 24 de Abril de 1990.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signj]

Luis YANEZ-BARNUEVO
Secretario de Estado

para la Cooperaci6n Intemacional
y para Iberoam6rica

Por la Reptiblica
de Bolivia:

[Signed - Signg]

CARLOS ITURRALDE

Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA ON RECIPROCAL PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS

The Kingdom of Spain and the Republic of Bolivia,

Desiring to strengthen economic cooperation between the two States,

Recognizing the important role played by private foreign capital investments in
the economic development process, and the right of each Contracting Party to deter-
mine that role and to define the conditions under which foreign investments may
participate in the process,

Recognizing that the only way to establish and maintain a sufficient interna-
tional flow of capital is to sustain a mutually satisfactory investment climate and,
with regard to foreign investment, to respect the sovereignty and laws of the host
country having jurisdiction thereover, to act in a manner compatible with the poli-
cies and priorities adopted by the host country and to endeavour to contribute to its
development,

Desiring to establish favourable conditions for capital investments in the two
States and to intensify cooperation between investors from the two States, espe-
cially in the fields of technology, industrialization and productivity,

Recognizing the need to protect the investments of investors of both States and
to stimulate the flow of capital with a view to promoting the economic prosperity of
both States,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For purposes of this Agreement, investors are:

(a) In respect of the Kingdom of Spain, individuals residing in Spain and artifi-
cial persons whose registered offices are in Spain and constituted in conformity with
Spanish laws;

(b) In respect of the Republic of Bolivia, any individual of Bolivian nationality
by virtue of legislation in force in the Republic of Bolivia and any artificial person,
partnership or other association or entity whose statutes derive from that legislation.

The term "investments" shall apply to the acquisition of any category of prop-
erty and assets, and particularly but not exclusively, to:

(a) Movable and immovable property and all other real rights such as mort-
gages, sureties, beneficial interests and similar rights;

I Came into force on 12 May 1992, the date on which the Parties had notified each other of the completion of the
required constitutional procedures, in accordance with article 10 (l).
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(b) Shares and other forms of participation in companies;

(c) Monetary assets and rights to any benefit having an economic value, espe-
cially fixed-income securities, both public and private, and all categories of commer-
cial and financial loans whether capitalized or not;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, trade marks or trade
names);

(e) Concessions or other rights granted by the authorities of the Contracting
Parties, including concessions for prospecting, mining or developing natural re-
sources.

The term "income" shall mean the net profits or interests deriving from an
investment during a given period.

Article 2

PROMOTION AND PERMISSION

Each Contracting Party shall promote, as far as possible, investments made
in its territory by investors of the other Contracting Party and shall permit those
investments, in accordance with its laws, provisions and regulations.

This Agreement shall apply also to capital investments made before its entry
into force by nationals or companies of one Contracting Party in accordance with
the legal provisions of the other Contracting Party in the latter's territory.

Article 3

PROTECTION

Each Contracting Party shall protect within its territory investments made in
accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party and shall
not impair, by unjustified or discriminatory measures, the management, mainte-
nance, use, enjoyment, extension, sale and, should it so happen, liquidation of such
investments.

Each Contracting Party shall endeavour to grant the necessary permits in con-
nection with such investments and shall allow, within the framework of its legisla-
tion the execution of licensing contracts and of technical, commercial or admin-
istrative assistance.

Each Contracting Party shall endeavour also, whenever necessary, to grant the
permits required for the activities of consultants or experts engaged by investors of
the other Contracting Party.

Article 4

TREATMENT

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its
territory for the investments of investors of the other Contracting Party.

2. This treatment shall be no less favourable than that granted by each Con-
tracting Party in respect of the investments made within its territory by its own
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investors or than that granted by each Contracting Party in respect of investments
made within its territory by investors of the most-favoured nation, if the latter treat-
ment is more favourable.

3. Nevertheless, this treatment shall not apply to privileges which either Con-
tracting Party accords to investors of a third State by virtue of its membership in or
association with a customs union, common market or free-trade area.

4. The investors of one Contracting Party may not avail themselves of the
treatment provided for in paragraph 2 of this article in order to benefit from incen-
tive measures (credit facilities, donations, equipment subsidies, guarantees or insur-
ance) accorded by the Government of the other Party to its own nationals as part of
its national development policy.

Article 5

TRANSFERS

Each of the Contracting Parties within whose territory investors of the other
Contracting Party have made investments shall permit those investors to transfer,
without undue delay, in convertible currency, payments from their investments, in
particular:

(a) Interest, dividends, profits and other current income;

(b) Royalties and other payments deriving from licensing rights and from com-
mercial, administrative or technical assistance;

(c) Payments deriving from other contracts, including payments for amortiza-
tion or repayment of financial or commercial loans;

(d) Proceeds from the sale or partial or total liquidation of an investment,
including capital appreciation, if any;

(e) Compensation for expropriation, nationalization or measures having the
same effect or character.

The aforementioned transfers shall be understood to be tax-exempt and shall be
made in convertible currency. The administrative authorizations necessary for the
transfer shall be granted within three months from the date of the submission in
good and due form of the transfer request.

Article 6

NATIONALIZATION/EXPROPRIATION

Any measure of nationalization, expropriation or any other measure of the
same nature taken by the authorities of one of the Contracting Parties against invest-
ments belonging to investors of the other Contracting Party must be in accord-
ance with the law and must not be discriminatory or prompted by any consideration
other than public use. The Contracting Party having taken such measures shall pay,
without undue delay, adequate and effective compensation to the person entitled
thereto.
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Article 7

MORE FAVOURABLE CONDITIONS

Where one of the Contracting Parties has agreed with investors of the other
Contracting Party to conditions more favourable than those of this Agreement, those
conditions shall not be affected by this Agreement.

Article 8

PRINCIPLE OF SUBROGATION

Where one Contracting Party makes a payment to an investor by virtue of a
guarantee issued against non-commercial risks in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party, the latter shall recognize the subrogation of
the first Contracting Party in respect of the economic rights of the investor who has
been compensated.

With regard to the real rights related to the investment (right of ownership, use,
beneficial interest) subrogation may occur only with the prior authorization of the
competent authorities, in accordance with the laws and regulations of the Con-
tracting Party where the investment was made.

Article 9

ARBITRATION

1. Disputes concerning the interpretation or application of the provisions of
this Agreement shall be settled through the diplomatic channel.

2. If the two Contracting Parties cannot reach an agreement within nine
months, the dispute shall, upon the request of either Contracting Party, be submitted
to an arbitral tribunal consisting of three members. Each Contracting Party shall
appoint an arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a Chairman who shall
be a national of a third State.

3. If either Contracting Party has not appointed its arbitrator, and if, after
being invited by the other Party to do so, it has not made the appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed upon the request of that Contracting Party
by the President of the International Court of Justice at The Hague.

4. If the two arbitrators cannot agree as to the choice of Chairman within two
months of their appointment, the latter shall be appointed at the request of either
Contracting Party by the President of the International Court of Justice at The
Hague.

5. If, in the cases referred to in paragraphs 3 and 4 of this article, the President
of the International Court of Justice at The Hague does not carry out his function or
if he is a national of either Contracting Party, the appointments shall be made by the
Vice-President and, if the latter does not carry out his function or if he is a national
of either Contracting Party, they shall be made by the next senior Judge of the Court
who is not a national of either Contracting Party.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the tribunal shall deter-
mine its own procedure.
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7. The decisions of the tribunal shall be final and binding on each Contracting
Party.

Article 10

ENTRY INTO FORCE, RENEWAL AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the day on which both Govern-
ments have notified each other that the respective constitutional requirements for
the entry into force of international agreements have been completed. It shall remain
valid for an initial period of 10 years and shall be automatically renewed for con-
secutive two-year periods.

Either Contracting Party may terminate this Agreement by notifying [the
other], in writing, six months before the date of expiration.

2. In case of termination, the provisions of articles 1 to 2 above shall continue
to apply for a period of 10 years to investments made before termination.

DONE in Madrid, on 24 April 1990, in two originals in Spanish, both texts being
equally authentic.

For the Kingdom For the Republic
of Spain: of Bolivia:

[Signed] [Signed]

Luis YAIEZ-BARNUEVO CARLOS ITURRALDE
Secretary of State for International Minister for Foreign Affairs

Cooperation and Ibero-America and Worship
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LA REPUBLIQUE
DE BOLIVIE SUR L'ENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION
RI CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume d'Espagne et la R6publique de Bolivie,

D6sireux de renforcer la coop6ration 6conomique entre les deux Etats,

Reconnaissant la contribution importante qu'apportent les investissements de
capitaux priv6s 6trangers au d6veloppement 6conomique et le droit qui revient A
chaque Partie contractante de d6terminer cette contribution et de d6finir les condi-
tions de ]a participation des investissements 6trangers A ce d6veloppement,

Reconnaissant que le seul moyen d'imprimer et d'entretenir un mouvement
international ad6quat de capitaux consiste A crder de part et d'autre un climat d'in-
vestissement satisfaisant et, en ce qui concerne les investissements dtrangers, A res-
pecter la souverainet6 et les lois du pays h6te ayant juridiction sur ces investisse-
ments, A agir en conformit6 des politiques et des priorit6s adopt6es par le pays h6te,
et de s'efforcer de contribuer A son d6veloppement,

D6sireux de cr6er des conditions favorables A l'investissement de capitaux dans
les deux Etats et d'intensifier la coop6ration entre leurs investisseurs, notamment
dans les domaines de la technologie, de l'industrialisation et de la productivit6,

Reconnaissant la n6cessit6 de prot6ger les investissements des investisseurs des
deux Etats et de stimuler les transferts de capitaux en vue de promouvoir la pros-
p6rit6 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, les investisseurs sont:

a) En ce qui concerne le Royaume d'Espagne, les personnes physiques r6si-
dant en Espagne et les personnes morales qui ont leur domicile social en Espagne et
qui ont 6t6 constitu6es conform6ment aux lois espagnoles;

b) En ce qui concerne la R6publique de Bolivie, toute personne physique de
nationalit6 bolivienne en vertu de la 16gislation en vigueur en R6publique de Bolivie,
ainsi que toute personne morale, soci6td de personnes, autre association ou autre
entit6 dont les statuts d6rivent de cette 16gislation.

Le terme < investissements >> s'entend de l'acquisition de biens ou avoirs de
toute nature, et en particulier mais non exclusivement:

a) De la propri6t6 de biens meubles et immeubles ainsi que de tous autres
droits r6els tels qu'hypothques, cautionnements, usufruits et droits similaires;

I Entrd en vigueur le 12 mai 1992, date A laquelle les Parties s'Ataient notifid I'accomplissement des proc&lures
constitunonnelles requises, conform6ment au paragraphe I de I'article 10.
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b) Des actions et autres formes de participations dans des soci6t6s;

c) Des actifs mon6taires et des droits A toute prestation assortie d'une valeur
6conomique, en particulier des titres publics et privds A revenu fixe ainsi que de
toutes les cat6gories de prets commerciaux et financiers, capitalis6s ou non;

d) Des droits d'auteur et droits de proprit6 industrielle (par exemple brevets,
marques ou noms commerciaux);

e) Des concessions ou autres droits accord6s par les autorit6s des Parties
contractantes, y compris les concessions relatives ?A la prospection, I'extraction ou
l'exploitation de ressources naturelles.

Le terme ,< revenus >> s'entend des b6n6fices nets ou intdrts li6s A un investis-
sement durant une p6riode donn6e.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET ADMISSION

Chacune des Parties contractantes encouragera, dans la mesure du possible, les
investissements, sur son territoire, d'investisseurs de l'autre Partie contractante et
admettra lesdits investissements conform6ment A ses lois, autres dispositions et
r~glements.

Le pr6sent Accord s'appliquera 6galement aux investissements de capitaux
effectu6s avant l'entr6e en vigueur dudit Accord par des ressortissants ou des
soci6t6s de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante conform6ment aux dispositions 16gales de cette autre Partie contractante.

Article 3

PROTECTION

Chaque Partie contractante prot6gera sur son territoire les investissements
effectu6s conform6ment A sa 16gislation par des investisseurs de l'autre Partie con-
tractante et n'entravera pas, par des mesures indues ou discriminatoires, la gestion,
l'entretien et l'utilisation, lajouissance, l'accroissement, la cession et, le cas 6chdant,
la liquidation de ces investissements.

Chaque Partie contractante s'efforcera de d6livrer les autorisations n6cessaires
en relation avec ces investissements et permettra, dans le cadre de sa 16gislation,
l'ex6cution de contrats de licence et d'assistance technique, commerciale ou admi-
nistrative.

Chaque Partie contractante s'efforcera 6galement, chaque fois que cela sera
n6cessaire, de d6livrer les autorisations voulues en relation avec les activit6s de
consultants ou d'experts engag6s sous contrat par des investisseurs de l'autre Partie
contractante.

Article 4

TRAITEMENT

1) Chaque Partie contractante assurera, sur son territoire, un traitementjuste
et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante.
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2) Ce traitement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par chaque
Partie contractante aux investissements effectuds sur son territoire par ses propres
investisseurs, ni que celui accord6 par chaque Partie contractante aux investisse-
ments effectuds sur son territoire par les investisseurs de la nation la plus favorisde,
si ce dernier traitement est le plus favorable.

3) Ce traitement ne s'appliquera cependant pas aux privileges accordds par
une Partie contractante aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa participation
ou de son association A une union douani~re, un march6 commun ou une zone de
libre 6change.

4) Les investisseurs d'aucune Partie contractante ne pourront se prdvaloir du
traitement prdvu au paragraphe 2 du prdsent article dans le dessein de bdndficier de
mesures d'incitation (facilitds de crddit, subventions, primes d'6quipement, garan-
ties ou assurances) accorddes par le Gouvernement de rautre Partie ses propres
ressortissants en matire de politique de ddveloppement national.

Article 5

TRANSFERTS

Chaque Partie contractante sur le territoire de laquelle des investisseurs de
l'autre Partie contractante auront effectu6 des investissements autorisera ces inves-
tisseurs A transfdrer en devises convertibles, sans retards injustifids, les paiements
lids A leurs investissements, et en particulier:

a) Les intdrts, dividendes, bdndfices et autres revenus courants;

b) Les redevances ou autres paiements ddcoulant de contrats concernant des
droits de licence et d'assistance commerciale, administrative ou technique;

c) Les paiements ddcoulant d'autres contrats, y compris les amortissements ou
remboursements de pr~ts financiers ou commerciaux;

d) Les produits de la vente ou de la liquidation partielle ou totale d'un investis-
sement, y compris les 6ventuelles plus-values;

e) Les indemnisations accorddes au titre d'une expropriation, d'une nationali-
sation ou d'autres mesures de m8me effet ou de m~me nature.

Les transferts visds ci-dessus s'entendent exondrs d'imp6ts et seront effectuds
en devises convertibles. La ddlivrance des autorisations administratives ndcessaires
pour l'exdcution du transfert devra se faire dans un ddlai de trois mois A compter de
la date de la prdsentation en bonne et due forme de la demande de transfert.

Article 6

NATIONALISATION ET EXPROPRIATION

Les mesures de nationalisation ou d'expropriation, de m~me que toutes autres
mesures de meme nature, qui pourraient 8tre prises par les autoritds de l'une des
Parties contractantes A l'encontre des investissements d'investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, devront 8tre conformes aux prescriptions l6gales et ne devront
avoir aucun caractre discriminatoire, ni Atre motivdes par des raisons autres que
d'utilitd publique. La Partie contractante qui aura pris ces mesures accordera A
l'intdress6, sans retards injustifids, une indemnit6 addquate et effective.
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Article 7

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Les conditions plus favorables que celles du pr6sent Accord qui auront 6t6
convenues entre l'une des Parties contractantes et les investisseurs de l'autre Partie
contractante ne seront pas affect6es par les dispositions du pr6sent Accord.

Article 8

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes effectue un paiement A un investisseur en
vertu d'une garantie contre les risques non commerciaux sur un investissement
r6alis sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci reconnaitra la subro-
gation A la premiere Partie contractante des droits 6conomiques de l'investisseur
indemnis6.

En ce qui concerne les droits rdels li6s A un investissement (droit de propri6t6,
d'usage ou d'usufruit), ]a subrogation ne pourra prendre effet qu'avec l'autorisation
d6livr6e par les autorit6s compdtentes conform6ment aux lois et r~glements de la
Partie contractante ob a td effectu6 l'investissement.

Article 9

ARBITRAGE

1) Les diff6rends relatifs h l'interprdtation ou h l'application des dispositions
du pr6sent Accord seront r6gl6s par la voie diplomatique.

2) Si les deux Parties contractantes n'arrivent pas A un r~glement dans un
d6lai de neuf mois, le diff6rend sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre d'entre
elles, A un tribunal arbitral de trois membres. Chaque Partie contractante d6signera
un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nommeront un pr6sident qui devra atre
ressortissant d'un Etat tiers.

3) Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas
donn6 suite A ]a demande, faite par l'autre Partie contractante, de proc6der dans les
deux mois A cette d6signation, l'arbitre sera nomm6, A la demande de la deuxi~me
Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de La Haye.

4) Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur l'61ection du pr6si-
dent dans un d6lai de deux mois apr~s leur d6signation, celui-ci sera nomm6, A ]a
demande de l'une ou l'autre Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour interna-
tionale de Justice de La Haye.

5) Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice de La Haye est emp ch6 d'exercer son
mandat, ou s'il est un ressortissant de l'une des Parties contractantes, les nomina-
tions seront faites par le Vice-Pr6sident et, si ce dernier est emp&ch6 ou s'il est
ressortissant de l'une des Parties contractantes, elles le seront par le membre le plus
ancien de la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

6) A moins que les Parties contractantes nen disposent autrement, le tribunal
arratera lui-meme sa proc6dure.
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7) Les d6cisions du tribunal seront d6finitives et auront force obligatoire pour
les Parties contractantes.

Article 10

ENTRI9E EN VIGUEUR, RECONDUCTION, DgNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur lejour ob les deux gouvernements se
seront mutuellement signifi6s l'accomplissement des forrnalit6s institutionnelles re-
quises pour 1'entr6e en vigueur des accords internationaux. I1 restera en vigueur
initialement pour une dur6e de dix ans, puis, par tacite reconduction, pour des p6rio-
des cons6cutives de deux ans.

Chacune des Parties contractantes pourra d6noncer le pr6sent Accord moyen-
nant pr6avis 6crit donnd six mois avant la date de son expiration.

2) En cas de d6nonciation, les dispositions des articles 1 et 2 ci-dessus conti-
nueront de s'appliquer durant dix ans aux investissements effectu6s avant la d6non-
ciation.

FAIT A Madrid le 24 avril 1990 en deux exemplaires originaux en langue espa-
gnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume Pour la R6publique
d'Espagne: de Bolivie:

[Signe] [Signi]
Luis YJ(IEZ-BARNUEVO CARLOS ITURRALDE

Secr6taire d'Etat pour la coop6ration Ministre des Relations extdrieures
internationale et des cultes

et pour l'Ib6ro-Am6rique

Vol. 1683. 1-29057



No. 29058

SPAIN
and

COLOMBIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
operation of the Convention on extradition of 23 July
1892. Madrid, 19 September 1991

Authentic text: Spanish.

Registered by Spain on 29 July 1992.

ESPAGNE
et

COLOMBIE

Echange de notes constituant un accord relatif A l'opra-
tion de la Convention d'extradition du 23 juillet 1892.
Madrid, 19 septembre 1991

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par l'Espagne le 29 juillet 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTING AN AGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN THE KINGDOM OF LE ROYAUME D'ESPAGNE ET
SPAIN AND THE REPUBLIC LA REPUBLIQUE DE CO-
OF COLOMBIA RELATING LOMBIE RELATIF A L'OPt-
TO THE OPERATION OF THE RATION DE LA CONVENTION
CONVENTION ON EXTRADI- D'EXTRADITION DU 23 JUIL-
TION OF 23 JULY 18922 LET 18922

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Madrid, 19 de septiembre de 1.991

Sefior Embajador:
Tengo la honra de referirme a los artfculos 22 y 32 del Convenio de Extradici6n

entre el Reino de Espafia y la Reptiblica de Colombia, firmado en Bogotd el dfa 23 de
julio de 1892, asf como a la Convenci6n Unica de 1961 sobre estupefacientes, de
Naciones Unidas, en la que ambos Estados son Parte y especialmente a sus arti-
culos 35 y 36, para proponer a Vuestra Excelencia lo siguiente:

12 Que para la aplicaci6n del artfculo 22, incluido el trdfico ilfcito de drogas y
sustancias sicotr6picas, las autoridades judiciales requirentes, transmitan, por los
canales adecuados, los documentos, informaciones y efectos necesarios para el en-
juiciamiento en el Estado requerido, de sus propios nacionales, cuya extradici6n no
sea procedente, sin necesidad de formular previamente una solicitud de extradici6n.

22 Por parte del Reino de Espafia, la autoridad remitente y receptora seri el
Ministerio de Justicia.

Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de Vuestra Excelencia, propongo
que esta Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia indicando la autoridad remitente
y receptora colombiana, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, en
los t6rminos antes transcritos, entrando en vigor desde el momento en que las Partes
se informen del cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales.

Aprovecho la oportunidad para expresar a Vuestera Excelencia, el testimonio
de mi mIs alta consideraci6n.

[Signed - Signj]
FRANCISCO FERN.ANDEZ ORD6&EZ

Ministro de Asuntos Exteriores
Excmo. Sr. D. Willians Jaramillo G6mez
Embajador de la Repliblica de Colombia en Espafia

I Came into force on 25 May 1992, the date on which I Entrd en vigueur le 25 mai 1992, date b laquelle les
the Parties had informed each other of the completion of Parties s'6taient inform6es de l'accomplissement de leurs
their respective constitutional procedures, in accordance formalitds constitutionnelles respectives, conform~ment
with the provisions of the said notes. aux dispositions desdites notes.

2 British and Foreign State Papers, vol. LXXXIV, p. 590 2 Bntish and Foreign State Papers, vol. LXXXIV, p. 590
(English text only). (texte anglais seulement).
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[TRANSLATION]

Madrid, 19 September 1991

With reference to articles 2 and 3 of the
Convention on Extradition between the
Kingdom of Spain and the Republic of
Colombia, signed in Bogotdi on 23 July
1892,1 and articles 35 and 36 of the
United Nations Single Convention on
Narcotic Drugs of 1961,2 to which both
States are parties, I have the honour to
propose the following:

1. In implementing article 2, in-
cluding illicit traffic in drugs and psycho-
tropic substances, the requesting judicial
authorities shall transmit, through the
appropriate channels, the documents, in-
formation and materials necessary for
the prosecution in the requested State of
its own nationals whose extradition is
not advisable, without the need to submit
a request for extradition beforehand.

2. For the Kingdom of Spain, the
sending and receiving authority shall be
the Ministry of Justice.

If the foregoing is acceptable to your
Government, I propose that this note and
your reply indicating the Colombian
sending and receiving authority shall
constitute an agreement between our
Governments which shall enter into
force on the date that the Parties inform
each other of the fulfilment of their re-
spective constitutional requirements.

I British and Foreign State Papers, vol. LXXXIV, p. 590
(English text only).2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Procbs-verbal of rectification of the authentic Russian
text), and vol. 590, p. 325 (Procis-verbal of rectification
of the authentic Spanish text).

[TRADUCTION]

Madrid, le 19 septembre 1991

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux arti-
cles 2 et 3 de la Convention d'extradition
sign6e A Bogoti le 23 juillet 18921 entre le
Royaume d'Espagne et la R6publique
de Colombie, ainsi qu'A la Convention
unique sur les stup6fiants (1961)2, des
Nations Unies, A laquelle les deux Etats
sont Parties et plus particuli~rement A
ses articles 35 et 36, pour proposer A
Votre Excellence :

1. Qu'aux fins d'application de l'ar-
ticle 2, y compris le trafic de drogues et
de substances psychotropes, les autori-
t6s judiciaires requ6rantes, transmettent
par les voies approprides les documents,
informations et pieces n6cessaires pour
traduction en justice, dans l'Etat requis,
de ses propres nationaux dont 1'extradi-
tion n'est pas recevable, sans qu'il soit
n6cessaire de formuler au pr6alable une
demande d'extradition.

2. Que, pour le Royaume d'Espagne,
l'autorit6 expdditrice et r6ceptrice soit le
Ministire de la Justice.

Je propose que, si ce qui pr6c~de re-
cueille l'agr6ment du Gouvernement de
Votre Excellence, la pr6sente note ainsi
que la rdponse de Votre Excellence indi-
quant l'autorit6 exp6ditrice et r6ceptrice
colombienne constituent un Accord en-
tre nos deux gouvernements sur les pro-
jets ci-dessus, qui entrera en vigueur A la
date A laquelle les Parties se seront infor-
m6es de l'accomplissement de leurs for-
malit6s constitutionnelles respectives.

I Bntsh and Foreign State Papers, vol. LXXXIV, p. 590
(texte anglais seulement).

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 520, p. 151;
vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(procs-verbal de rectification du texte authentique
russe), et vol. 590, p. 325 (procds-verbal de rectification
du texte authentique espagnol).
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I take this opportunity, etc.

[Signed]

FRANCISCO FERNANDEZ ORD6i&EZ
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. William Jaramillo G6mez

Ambassador of the Republic of Colom-
bia in Spain

Madrid

Je saisis cet occasion, etc.

[Signel

FRANCISCO FERNA4NDEZ ORD6&EZ
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence
Monsieur William Jamarillo G6mez

Ambassadeur de la R6publique de Co-
. lombie en Espagne
Madrid
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I

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE COLOMBIA

Madrid, 19 de Septiembre de 1.991

Excelentfsimo Sefior:

Tengo el honor de referirme a la atenta Nota de la fecha de hoy, 19 de Septiem-
bre, suscrita por V.E., en la que se dice lo siguiente:

[See note I - Voir note I]

Tengo la honra de informar a Vuestra Excelencia que la Repblica de Colombia
acepta la propuesta y, en consecuencia, esta respuesta y su Nota constituirin un
Acuerdo entre la Repiiblica de Colombia y el Reino de Espafia para desarrollar la
Convenci6n de Extradici6n de Reos, firmada entre ambos pafses el 23 de julio de
1.892, en Bogota.

Asimismo tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que la Autoridad
remitente y receptora por parte de la Reptiblica de Colombia serd ]a Secretarfa
Jurfdica de la Presidencia de la Reptiblica.

Con respecto a la entrada en vigor del presente Canje de Notas, y dado que por
la Parte colombiana los requisitos constitucionales ya estdn cumplidos, la entrada en
vigor del presente Acuerdo se producirdi en el momento en que la Parte espafiola
informe del cumplimiento de sus requisitos constitucionales internos.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Sign6]

WILLIAM JAMARILLO G6MEZ
Embajador de Colombia

Excelentfsimo Sefior Francisco Fernndez Ord6fiez
Ministro de Asuntos Exteriores
Madrid
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF COLOMBIA

Madrid, 19 September 1991

I have the honour to refer to your note
dated 19 September, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that
the Republic of Colombia accepts the
proposal; accordingly, this reply and
your note shall constitute an Agreement
between the Republic of Colombia and
the Kingdom of Spain to supplement the
Convention on Extradition concluded
by our Governments on 23 July 1892 at
Bogotd.

I have the further honour to inform
you that the sending and receiving
authority for the Republic of Colombia
shall be the Judicial Secretariat of the
Office of the President of the Republic.

With regard to the entry into force of
this exchange of notes, given that the
constitutional requirements for Co-
lombia have already been fulfilled, this
Agreement shall enter into force when
the Spanish Party indicates that its inter-
nal constitutional

I take this opportunity, etc.

[Signed]

WILLIAM JARAMILLO G6MEZ
Ambassador of Colombia

His Excellency
Mr. Francisco Fernindez Ord6hiez

Minister for Foreign Affairs
Madrid

[TRADUCTION]

AMBASSADE DE COLOMBIE

Madrid, le 19 septembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
note en date de ce jour, 19 septembre,
sign6e par Votre Excellence et dont la
teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que la R6publique de Colombie
accepte votre proposition et que, en con-
s6quence, la pr6sente r6ponse et votre
note constitueront un Accord conclu
entre la R6publique de Colombie et le
Royaume d'Espagne afin de compl6ter
la Convention d'extradition, sign~e entre
les deux pays le 23 juillet 1892 A Bogoti.

De m~me, j'ai l'honneur de commu-
niquer A Votre Excellence que 1'autorit6
exp6ditrice et r6ceptrice pour la R6pu-
blique de Colombie sera le Secrdtariat
juridique de la Pr6sidence de la R6pu-
blique.

Quant a 1'entr6e en vigueur du pr6sent
6change de notes, les formalit6s constitu-
tionnelles pour la Partie colombienne
6tant d6jA accomplies, le pr6sent Accord
entrera en vigueur A la date A laquelle la
Partie espagnole fera savoir qu'elle a
accompli ses formalit6s constitution-
nelles internes.

Je saisis, cet occasion, etc.

[Signe]

WILLIAM JARAMILLO G6MEZ
Ambassadeur de Colombie

Son Excellence Monsieur
Francisco Fernndez Ord6fiez

Ministre des affaires 6trang&res
Madrid
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No. 29059

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Sindh Primary Education
Development Program (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 18 May
1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 July 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Programme de dive-
loppement de l'enseignementprimaire de Sindh (avec an-
nexes et Conditions g6n6rales applicables aux accords de
cr6dit de d6veloppement en date du 1er janvier 1985).
Sign6 A Washington le 18 mai 1990

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de dveloppement le 29 juillet
1992.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 16 November 1990, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Pakistan.

Vol 1683, 1-29059

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE CREtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Publication effectuie conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemble gingrale destind
c4 mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assembl6e gin-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 16 novembre 1990, des notification
par I'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 29060

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-Second agricultural re-
search project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 27 July 1990

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 July 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de d~veloppement - Deuxime projet de
recherche agricole (avec annexes et Conditions genrales
applicables aux accords de credit de d~veloppement en
date du 1er janvier 1985). Signe i Washington le 27 juillet
1990

Texte authentique : anglais.

Enregistr par l'Association internationale de diveloppement le 29 juillet
1992.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 August 1991, upon notification

by the Association to the Government of Pakistan.

Vol 1683, 1-29060

[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destine
t mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gdnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 2 aoft 1991, d~s notification par
l'Association au Gouvernement pakistanais.



No. 29061

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Medium-sized cities development project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 30 January 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 July 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet de diveloppement des villes de taille
moyenne (avec annexes et Conditions g6nerales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe ' Washington le 30 janvier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 juillet 1992.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 April 1991, upon notification

by the Bank to the Government of China.

Vol 1683. 1-29061

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRfET

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblge gdngrale desting
e4 mettre en application 1'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la ridso-
lution 33/141 A de l'Assemblge gein,-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 29 avril 1991, di~s notification par
la Banque au Gouvernement chinois.



No. 29062

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Medium-sized cities devel-
opment project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 30 January
1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 July 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
CHINE

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment des viles de taille moyenne (avec annexes et Con-
ditions generales applicables aux accords de credit de
developpement en date du ler janvier 1985). Signe i
Washington le 30 janvier 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par I 'Association internationale de developpement le 29 juillet
1992.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 29 April 1991, upon notification
by the Association to the Government of China.

Vol. 1683, 1-29062

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CREDIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectuge conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl6e generale destine
, mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 29 avril 1991, ds notification par
I'Association au Gouvernement chinois.



No. 29063

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Liaoning urban infrastruc-
ture project (with schedules and General Conditions Ap-
plicable to Development Credit Agreements dated 1 Jan-
uary 1985). Signed at Washington on 25 April 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 29 July 1992.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

CHINE

Accord de credit de d6veloppement - Projet d'infrastructure
urbaine de Liaoning (avec annexes et Conditions g6n&-
rales applicables aux accords de credit de developpe-
ment en date du ler janvier 1985). Signe A Washington le
25 avril 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 29 juillet
1992.

Vol. 1683, 1-29063
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

' Came into force on 24 July 1991, upon notification by

the Association to the Government of China.

Vol 1683. 1-29063

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRE DIT
DE D1tVELOPPEMENT

Publication effectue conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assemblde gdnirale desting
at mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendd en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblde gdnd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 24 juillet 1991, d~s notification par
I'Association au Gouvernement chinois.



No. 29064

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
CHINA

Loan Agreement-Ertan hydroelectric project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 11 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 July 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT
et

CHINE

Accord de pret - Projet hydroglectrique a Ertan (avec an-
nexes et Conditions gknerales applicables aux accords de
pret et de garantie en date du ler janvier 1985). Signk i
Washington le 11 juillet 1991

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 juillet 1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 6 September 1991, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of China.

Vol. 1683. 1-29064

ACCORD' DE PRENT

Publication effectue conformdment
auparagraphe 2 de l'article 12 du rkgle-
ment de l'Assembl6e ggndrale destin6
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de I'Assemble gdng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 6 septembre 1991, d~s notification
par la Banque au Gouvernement chinois.

1992



No. 29065

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

JORDAN

Guarantee Agreement-Dead Sea industrial exports proj-
ect (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 17 July 1991

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 29 July 1992.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de garantie - Projet d'exportations industrielles de la
mer Morte (avec Conditions gn~rales applicables aux
accords de pret et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe i Washington le 17 juillet 1991

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 29 juillet 1992.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 13 November 1991, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Jordan.

Vol. 1683, 1-29065

ACCORD' DE GARANTIE

Publication effectuie conform4ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'AssembMe ginirale destinj
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr en vigueurle 13 novembre 1991, d~s notification
par la Banque au Gouvemement jordanien.



No. 29066

MULTILATERAL

Convention concerning the recognition and updating of civil
status booklets (with form and annex). Concluded at
Madrid on 5 September 1990

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 29 July 1992.

MULTILATIERAL

Convention relative 'a la reconnaissance et i la mise i jour des
livrets d'6tat civil (avec formulaire et annexe). Conclue i
Madrid le 5 septembre 1990

Texte authentique : fran!ais.

Enregistrde par la Suisse le 29 juillet 1992.
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CONVENTION' RELATIVE A LA RECONNAISSANCE ET A LA
MISE A JOUR DES LIVRETS D'ETAT CIVIL

Les Etats signataires de la pr~sente Convention,

membres de la Commission Internationale de l'Etat Civil,

d6sireux de promouvoir et de faciliter la reconnaissance et

la mise & jour de leurs livrets d'6tat civil, sont convenus

des dispositions suivantes :

ARTICLE ler

1. Au sens de la pr6sente Convention, un livret d'6tat civil

est un document d~livr6 en vertu de la loi, 6manant d'un

officier de l'6tat civil et privu pour contenir les

6nonciations originaires et les mentions ult~rieures des

actes de l'6tat civil concernant la naissance, le mariage et

le d~c6s.

2. Les dnonciations et mentions d'6tat civil portes sur ces

livrets sont dat~es et revetues de la signature et du sceau

ou timbre de l'autorit6 qui les a portes.

ARTICLE 2

Chaque Etat contractant reconnait, sans

lgalisation ou formalit6 6quivalente, aux livrets visas i

l'article let et d~livr6s dans un autre Etat contractant, la

I Entr6een vigueurle lerjuillet 1992, soit le premierjourdu troisl~me mois ayant suivi le mois du ddp6tdudeuxime
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion aupr~s du Gouvernement sisse, conform6ment
au paragraphe I de larucle 9:

Date de dip&
de l'instrument
de ratnficanon

Parcipation ou d'approbation (AA)
France ........................................ . . ............................... ............ 31 octobre 1991 AA
E spagne* ....................................................................................................................... 27 avril 1992

* Voir p. 88 du prdsent volume pour le texte de la reserve faite lors de la ratification.
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valeur probante qu'il reconnait aux extraits d'actes de

l'dtat civil dlivr6s dans ledit Etat

ARTICLE 3

Lorsque les livrets sont 6tablis selon le module

annexZ A la Convention cr~ant un livret de famille

international signde A Paris le 12 septembre 19741 ou qu'ils

contiennent les codes appartenant & une codification

approuv~e par la Commission Internationale de l'Etat Civil,

aucune traduction ne peut en etre exigde; A d6faut, une

traduction peut etre demandde par 1'autoritd devant laquelle

ils sont produits.

ARTICLE 4

Quand l'officier de l'Ctat civil d'un des Etats

contractants dresse un acte de 1'6tat civil, il met A jour,

sur la base de cet acte, lorsqu'ils lui sont present~s, les

livrets dtablis par l'officier de l'6tat civil d'un autre

Etat contractant.

ARTICLE 5

1. L'autorit6 A laquelle est pr6sent6 un livret peut en cas

de doute portant sur la date, la signature, le sceau, le

timbre ou la qualit6 du signataire, faire proc~der aux

v~rifications n~cessaires par l'autorit6 qui a ddlivr6 ou

mis A jour le livret.

2. La demande de vdrification peut etre faite au moyen d'une

formule plurilingue dont le module est annex6 A la pr6sente

Convention.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1129, p. 83.
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3. Cette formule est envoy~e directement soit & l'autoritd

qui a d~livr6 ou mis A jour le livret A v6rifier, soit A

1'autorit6 centrale 6ventuellement indiqude par l'Etat

signataire, et est accompagnde d'une copie de celui-ci ou,

si n~cessaire, de l'original.

4. La verification est op~r6e gratuitement et la r~ponse

peut atre renvoy6e directement, le cas 6ch~ant avec le

livret original. Cette r6ponse est renvoy6e le plus

rapidement possible.

ARTICLE 6

Pour l'application de la pr6sente Convention, sont

assimil~s aux ressortissants d'un Etat contractant, les

r~fugi~s et les apatrides dont le statut personnel est r~gi

par la loi de cet Etat.

ARTICLE 7

1. Chaque Etat contractant, au moment de la signature, de la

ratification, de l'acceptation, de l'approbation ou de

l'adh~sion dressera, s'il y a lieu, la liste des documents

qu'il d~livre et auxquels s'applique la pr~sente Convention.

2. Toute liste dtablie post6rieurement ou toute modification

apport~e & une liste sera notifide au Conseil Fd~ral

Suisse.

ARTICLE 8

La pr~sente Convention sera ratifi6e, accept~e ou

approuv~e et les instruments de ratification, d'acceptation

ou d'approbation seront d~posas aupr~s du Conseil F6d~ral

Suisse.
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ARTICLE 9

1. La pr~sente Convention entrera en vigueur le premier jour

du troisiame mois qui suit celui du d~p8t du deuxi~me

instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou

d'adhesion.

2. A l'6gard de l'Etat qui ratifiera, acceptera, approuvera

ou adh6rera apr~s son entree en vigueur, la Convention

prendra effet le premier jour du troisi~me mois qui suit

celui du d~p~t par cet Etat de linstrument de ratification,

d'acceptation, d'approbation ou d'adhfsion.

ARTICLE 10

Tout Etat membre de la Commission Internationale

de l'Etat Civil, des Communaut~s Europdennes ou du Conseil

de l'Europe pourra adherer A la pr6sente Convention.

L'instrument d'adh~sion sera ddposd auprbs du Conseil

Fdd6ral Suisse.

ARTICLE 11

Chaque Etat contractant pourra, lors de la

signature, de la ratification pr~vue A l'article 8 ou de

l'adh~sion, d~clarer que sea officiers de l'4tat civil

n'effectueront pas les mises A jour :

a) non pr6vues par sa loi interne ou

b) dont le contenu est contraire & son ordre public.

ARTICLE 12

1. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification,

de l'acceptation, de l'approbation ou de l'adh6sion ou A
tout moment par la suite, pourra declarer que la pr~sente

Vol. 1683. 1-29066

1992



74 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueji des Traitis 1992

Convention s'6tendra A l'ensemble des territoires dont il

assure les relations sur le plan international, ou A l'un ou

plusieurs d'entre eux.

2. Cette declaration sera notifi~e au Conseil F6d~ral Suisse

et l'extension prendra effet au moment de l'entr6e en

vigueur de la Convention pour ledit Etat ou, ult~rieurement,

le premier jour du troisibme mois qui suit celui de la

r6ception de la notification.

3. Toute declaration d'extension pourra ^tre retiree par

notification adress6e au Conseil F~d~ral Suisse et la

Convention cessera d'etre applicable au territoire d~sign6

le premier jour du troisi~me mois qui suit celui de la

r6ception de ladite notification.

ARTICLE 13

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur sans

limitation de dur~e.

2. Tout Etat partie & la pr6sente Convention aura toutefois

la facult6 de la d~noncer A tout moment apras l'expiration

d'un d~lai d'un an A partir de la date de l'entr~e en

vigueur de la Convention i son 6gard. La d~nonciation sera

notifi6e au Conseil F6d6ral Suisse et prendra effet le

premier jour du troisi&me mois qui suit celui de la

r6ception de cette notification. La Convention restera en

vigueur entre les autres Etats.

ARTICLE 14

1. Le Conseil F~dral Suisse notifiera aux Etats membres de

la Commission Internationale de l'Etat Civil et A tout autre

Etat ayant adhhr6 A la pr6sente Convention :

Vol. 1683, 1-29066
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a) le d6p't de tout instrument de ratification,

d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion;

b) toute date d'entr~e en vigueur de la Convention;

c) toute declaration concernant l'extension territoriale de

la Convention ou son retrait, avec la date A laquelle

elle prendra effet;

d) toute d~nonciation de la Convention et la date A laquelle

elle prendra effet;

e) les listes des documents , auxquels slapplique la

Convention et pr6vues A l'article 7 et toute modification

faite en vertu du second paragraphe de cet article.

2. Le Conseil F~d~ral Suisse avisera le Secrdtaire G~n6ral

de la Commission Internationale de i'Etat Civil de toute

notification faite en application du paragraphe 1.

3. Das l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, une

copie certifi~e conforme sera transmise par le Conseil

F~d~ral Suisse au Secr~taire G~n~ral des Nations Unies aux

fins d'enregistrement et de publication, conform~ment A

l'article 102 de la Charte des Nations Unies.

En foi de quoi, les soussign~s, dument autoris~s A

cet effet, ont sign6 la pr~sente Convention.

Fait A Madrid, le 5 septembre 1990, en un seul

exemplaire, en langue frangaise, qui sera d~pos6 dans les

archives du Conseil F~dral Suisse, et dont une copie

certifi6e conforme sera remise, par la voie diplomatique, A

chacun des Etats membres de la Commission Internationale de

l'Etat Civil et aux Etats adherents. Une copie certifi~e

conforme sera 6galement adress~e au Secr~taire Gdn~ral de la

Commission Internationale de l'Etat Civil.
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Pour la R6publique F6d6rale d'Allemagne:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

Pour le Royaume d'Espagne:

[I. F. ARIAS]1 2

Pour la R6publique Franqaise:

[J. MASSIP]

Pour la R6publique Hell6nique:

[G. A. KOUMANTOS]

Pour la R6publique Italienne :

[GIACOMO PERTICONE]

Pour le Grand-Duch du Luxembourg:

Pour le Royaume des Pays-Bas:

Pour la R6publique Portugaise:

[F. M. PEREIRA COELHO]2

Pour la Conf6d6ration Suisse:

Pour la R6publique Turque :
[VECDI GbNOL]

2

Les noms des signataires donnds entre crochets 6taient illisibles et ont dt6 fournis par le Gouvernement suisse.

2 Voir Annexe I de la Convention pour les textes des ddclarations faites lors de la signature.
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12)
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ANNEXE I

D~clarations faites en application de l'article 7 de la Convention:

- Pour le Royaume d°Espagne: La Convention s'appliquera exclusivement au

livret de famille ("Libro de Familia") delivr6 par le Minisatre de la

Justice espagnol.

- Pour la R6publique du Portugal: Le livret d'6tat civil individuel ("C6-

dula pessoal") est le seal livret d'6tat civil que le Portugal d6livre

et auquel aappliquera la pr6sente Convention.

D~clarations faites en application de l'article 11 de la Convention

- Pour la R6publique du Portugal: Le Portugal d6clare que ses officiers de

l* tat civil n effectueront pas les mises A jour dont le contenu est - -

contraire A son ordre public et qu'ils pourront ne pas effectuer les mi-

ses A jour non pr~vues par sa loi interne.

- Pour la Rdpublique Turque: En application de larticle 11 de la presente

Convention le gouverment de la R~publique de Turquie d~clare que ses - -

officiers d°Etat Civil n'effectueront pas lea mises A jour

a) non pr~vues par sa loi interne

b) dont le contenu est contraire A son ordre public.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING THE RECOGNITION AND UP-
DATING OF CIVIL STATUS BOOKLETS

The States signatories to this Convention, members of the International Com-
mission on Civil Status, wishing to encourage and facilitate the recognition and
updating of their civil status booklets, have agreed on the following provisions:

Article 1

1. For the purposes of this Convention, a civil status booklet is a document
issued in accordance with the law by a civil registry official and designed to contain
the original particulars of the registration and subsequent remarks by the Civil Reg-
istry Office concerning birth, marriage and death.

2. The particulars of registration and subsequent remarks by the Civil Regis-
try Office entered in these booklets shall be dated and signed and bear the seal or
stamp of the authority making the entry.

Article 2

Each Contracting State shall, without authentication or equivalent formalities
accord, to the booklets referred to in article I and issued in another Contracting
State, the same validity as that accorded to extracts from civil registry certificates
issued in the said State.

Article 3

When booklets are drawn up conforming to the model annexed to the Conven-
tion establishing an international family record booklet, signed at Paris on 12 Sep-
tember 1974,2 or when they contain codes forming part of a codification system
approved by the International Commission on Civil Status, a translation cannot be
required; in other cases, a translation may be requested by the authority to whom
the booklets are submitted.

Article 4

When the civil registry official of one Contracting State draws up a certificate
of civil status, he shall, on the basis of that certificate, update booklets drawn up by
the civil registry official of another Contracting State when they are submitted to
him.

I Came into force on I July 1992, i.e., the first day of the third month following the month of deposit of the second
instrument of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of Switzerland, in accordance with
article 9 (1):

Date of deposit
of the instrument

of ratification
Participant or approval (AA)
F rance .......................................................................................................................... 31 O ctober 199 1 A A
Spain* .......................................................... . . ...................... .................... 27 A pril 1992

* See p. 88 of this volume for the text of the reservation made upon ratification.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 83.
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Article 5

1. If the authority to which a booklet is submitted has any doubt regarding the
date, signature, seal, stamp or capacity of the signatory, he may request that the
authority which issued or updated the booklet carry out the necessary verifications.

2. The request for verification may be made by means of a multilingual form,
a model of which is annexed to this Convention.

3. This form shall be sent directly either to the authority which issued or
updated the booklet to be verified, or to any central authority which may be indi-
cated by the signatory State, and shall be accompanied by a copy of the booklet or,
if necessary, by the original.

4. The verification shall be made free of charge and the response may be sent
directly, where applicable, with the original booklet. This response shall be sent as
quickly as possible.

Article 6

For the application of this Convention, refugees and stateless persons whose
personal status is determined by the law of a Contracting State shall be assimilated
to the nationals of that State.

Article 7

1. Each Contracting State shall, at the time of signature, ratification, accep-
tance, approval or accession, draw up, if applicable, a list of the documents which it
issues and to which this Convention shall apply.

2. The Swiss Federal Council shall be notified of any list drawn up subse-
quently or of any modification made to a list.

Article 8

This Convention shall be ratified, accepted or approved and the instruments
of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Swiss Federal
Council.

Article 9

1. This Convention shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the second instrument of ratification, acceptance,
approval or accession is deposited.

2. For any State which ratifies, accepts, approves or accedes to this Conven-
tion after its entry into force, the Convention shall take effect on the first day of the
third month following the month in which the instrument of ratification, acceptance,
approval or accession is deposited by that State.

Article 10

Any State member of the International Commission on Civil Status, the Euro-
pean Communities or the Council of Europe may accede to this Convention. The
instrument of accession shall be deposited with the Swiss Federal Council.
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Article 11

Each Contracting State may, at the time of signature, of the ratification referred
to in article 8, or of accession, declare that its civil registry officials shall not perform
updates:

(a) Which are not provided for by its internal legislation, or

(b) The contents of which are contrary to public order in that State.

Article 12

1. Any State may, at the time of signature, ratification, acceptance, approval
or accession or subsequently at any time, declare that this Convention will be appli-
cable to one or more or all of the territories for which it has international responsi-
bility.

2. This declaration shall be addressed to the Swiss Federal Council and the
extension of applicability shall take effect at the time of the entry into force of the
Convention for the said State or, subsequently, on the first day of the third month
following the month in which the notification is received.

3. Any declaration of extension of applicability may be withdrawn by notifi-
cation addressed to the Swiss Federal Council, and the Convention shall cease to be
applicable to the designated territory on the first day of the third month following
the month in which said notification is received.

Article 13

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. However, any State Party to this Convention shall have the option of de-
nouncing it at any time upon the expiry of a one-year period after the date of the
entry into force of the Convention for the said State. The notification of denuncia-
tion shall be addressed to the Swiss Federal Council and shall take effect on the first
day of the third month following the month in which such notification is received.
The Convention shall remain in force in the other States.

Article 14

The Swiss Federal Council shall inform the States members of the International
Commission on Civil Status and any other State which has acceded to this Conven-
tion of:

(a) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or ac-
cession;

(b) Any date of entry into force of the Convention;

(c) Any declaration regarding the territorial extension of the Convention or its
withdrawal, together with the date on which such declaration shall take effect;

(d) Any denunciation of the Convention and the date on which it shall take
effect;

(e) The lists of documents to which the Convention shall apply, as provided for
in article 7, and any modifications made in accordance with article 7, paragraph 2.
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2. The Swiss Federal Council shall inform the Secretary-General of the Inter-
national Commission on Civil Status of any notification made in application of
paragraph 1 above.

3. As soon as this Convention enters into force, a certified true copy thereof
shall be transmitted by the Swiss Federal Council to the Secretary-General of the
United Nations for registration and publication, in accordance with Article 102 of
the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Madrid on 5 September 1990 in a single copy in the French language
which shall be deposited in the archives of the Swiss Federal Council, and a certified
true copy of which shall be transmitted through the diplomatic channel to each State
member of the International Commission on Civil Status and to each acceding State.
A certified true copy shall also be transmitted to the Secretary-General of the Inter-
national Commission on Civil Status.
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For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

For the Kingdom of Spain:

[I. F. ARIAS]
1, 2

For the French Republic:

[J. MASSIP]

For the Hellenic Republic:

[G. A. KOUMANTOS]

For the Italian Republic:

[GIACOMO PERTICONE]

For the Grand Duchy of Luxembourg:

For the Kingdom of the Netherlands:

For the Portuguese Republic:

[F. M. PEREIRA COELHO]
2

For the Swiss Confederation:

For the Republic of Turkey:

[VECDI G6NOL]
2

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Switzerland.

2 See Annex I of the Convention for the texts of the declarations made upon signature.
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(1) Convention concerning the recognition and updating of civil status
booklets, signed at Madrid on 5 September 1990

(2) Verification of the civil (3) First and last names of a
status booklet concerning person or persons concerned

(4) Extract from certificate r-- b
of civil status

(5) Subsequent remarks re- g- b
lating to the extract from
certificate of civil status

(6) Type of certificate of -a
civil status
(Marriage, birth, death)

(7) Number of the extract a

(8) Type of remark a

(9) Authority making the inquiry (10) Authority to which the request is made

(11) Name and address (11) Name and address

(12) Is the date correct? - b (16) Yes r b (17) No r-- b

(13) Is the signature r-- b (16) Yes r b (17) No r b
authentic? I I

(14) Does the signatory r-1 b (16) Yes r- b (17) No r- b
hav e cap ac ity ? . .- -

(15) Is the seal or stamp r-1 b (16) Yes g--- b (17) No b
authentic?

(18) Comments

(19) Date, signature, seal or stamp (19) Date, signature, seal or stamp

(20) Fill in the appropriate box (21) Check the appropriate box

(22) The verification must be made free of charge and as quickly as possible; the
authority to which the request is made shall return the attached document and
this form to the authority making the inquiry directly or through the diplomatic
channel.

Vol 1683, 1-29066



86 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

(7)

(8)

(9)

(10)

(13)

(16)

(17)

(19)

(20)

(21)

(22)
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ANNEX I

Declarations made in accordance with article 7 of the Convention

For the Kingdom of Spain: The Convention shall apply exclusively to the family booklet
("Libro de Familia") issued by the Ministry of Justice of Spain.

For the Portuguese Republic: The individual civil status booklet "(CUdula pessoa') is
the only civil status booklet issued by Portugal and to which this Convention shall apply.
Declarations made in accordance with article 11 of the Convention

For the Portuguese Republic: Portugal declares that its civil registry officials shall not
perform updates the contents of which are contrary to public order in Portugal, nor may they
perform updates which are not provided for by its internal legislation.

For the Republic of Turkey: In accordance with article II of this Convention, the Gov-
ernment of the Republic of Turkey declares that its civil registry officials shall not perform
updates:

(a) Which are not provided for by its internal legislation;

(b) The contents of which are contrary to public order in Turkey.
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RESERVATION MADE
UPON RATIFICATION

SPAIN

RtSERVE FAITE
LORS DE LA RATIFICATION

ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Espalia, de conformidad con el articulo 11 del Acuerdo, declara que sus Encargados del

Registro Civil no efectuarn las actualizaciones que no se hallen previstas por su ley intema

o cuyo contenido sea contrario a su orden pfiblico."

[TRANSLATION]

Spain, in accordance with article 11 of
the Convention, declares that its civil
registry officials will not carry out any
updating that is not provided for in its
domestic legislation or the content of
which is contrary to its public order.

[TRADUCTION]

Conform6ment A l'article 11 de la Con-
vention, l'Espagne d6clare que ses offi-
ciers de l'6tat civil n'effectueront pas
les mises ' jour non prevues par sa loi
interne ou dont le contenu est contraire
h son ordre public.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON "REPLENISHMENT
OF THE FUND FOR SENDING
SHORT-TERM SPECIALISTS
(POOL OF EXPERTS)"

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE FtDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE F1EDERALE D'AL-
LEMAGNE RELATIF A
<< L'LARGISSEMENT DU
FONDS POUR L'AFFECTA-
TION TEMPORAIRE DE SPE-
CIALISTES (POOL DE SPE-
CIALISTES) >>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 06 Januar 1987

EZ 445/131/1083/86

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land, unter Bezugnahme auf das Protokoll der Deutsch-Brasilianischen Regierungs-
verhandlungen vom 12 Dezember 1984, auf die Vereinbarung vom 28. Juni 1982 und
in Ausfuehrung des Abkommens zwischen den beiden Regierungen vom 30. No-
vember 1963 ueber Technische Zusammenarbeit folgende ergaenzende Verein-
barung ueber die Aufstockung des Fonds fuer die Entsendung von Kurzzeitfach-
kraeften (Expertenpool) - PN 78.2156.4 - vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der
Foederativen Republik Brasilien vereinbaren die Aufstockung des Fonds fuer die
Entsendung von Kurzzeitfachkraeften.

II. Der Fonds soil die Entsendung von Kurzzeitfachkraeften nach Brasilien
foerdern und dazu dienen,
1. Engpaesse bei der Loesung spezifischer Probleme kurzfristig zu beseitigen, die

aufgrund ihrer Beschaffenheit unter Langzeitvorhaben nicht einzuordnen sind;
2. Antraege und in Durchfuehrung befindliche Vorhaben der Technischen Zusam-

menarbeit zu pruefen, und

' Came into force on 6 January 1987, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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3. Studien zur Verbesserung von Kenntnissen in Bereichen gegenseitigen Interes-
ses auszuarbeiten.

III. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

Sie

1. entsendet gemaess den nachstehend aufgefuehrten Bestimmungen Kurz-
zeitfachkraefte insgesamt bis zu 60 Mann/Monaten (einschliesslich Vorbereitungs-
und Abschlussarbeiten eines Berichts in der Bundesrepublik Deutschland), wobei
die Einsatzdauer einer Kurzzeitfachkraft bis zu 12/Mann/Monaten betragen kann,
und

2. liefert bei Bedarf das erforderliche Ausruestungs- und Arbeits- material
fuer die entsandte Fachkraft und uebernimmt gegebenenfalls anfallende Druck- und
Uebersetzungskosten in Hohe von bis zu DM 15.000,00 (in Worten: fuenfzehntau-
send Deutsche Mark) je Einsatz. Das Material geht bei seinem Eintreffen in Bra-
silien in das Eigentum der Organisation ueber, die die Fachkraft aufnimmt, mit der
Massgabe, dass es der entsandten Fachkraft fuer ihre Aufgaben uneingeschraenkt
zur Verfuegung steht.

IV. Leistungen der Regierung der Foederativen Republik Brasilien:

Sie

1. leistet den deutschen Fachkraeften jede zur Erfuellung ihrer Aufgaben not-
wendige Unterstuetzung und stellt ihnen die erforderlichen Einrichtungen, Unter-
lagen und Ausruestungen sowie geeignete Counterparts zur Verfuegung.

2. Befreit in Uebereinstimmung mit Artikel 4 Absatz 2 des Rahmenabkom-
mens ueber Technische Zusammenarbeit vom 30. November 1963 das in Nr. II
Absatz 2 dieser Vereinbarung genannte Arbeitsmaterial von Hafengebuehren, Zoll,
Einfuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten und

3. uebernimmt die Kosten fuer Unterkunft sowie die Tagegelder und Reise-
kosten bei Dienstreisen der deutschen Fachkraefte in Brasilien, wenn die Kurzzeit-
fachkraefte von brasilianischer Seite angefordert werden.

V. Anforderung

1. Die Anforderung von Kurzzeitfachkraeften wird von der Regierung der
Foederativen Republik Brasilien an die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland
in Brasflia gerichtet und hat folgende Angaben zu enthalten:

- Kurze Beschreibung der durchfuehrenden Stelle;

- Begruendung der Mission;

- Zielsetzung;

- Beschreibung der von der Fachkraft/den Fachkraeften auszufuehrenden Taetig-
keiten;

- vorgesehene Dauer des Einsatzes und

- Kosten fuer - die beantragte auslaendische Unterstuetzung
- die brasilianischen Partnerschaftsleistungen.

2. Ebenso kann die Regierung der Bundesrepublik Deutschland der Regierung
der Foederativen Republik Brasilien die Entsendung von Kurzzeitfachkraeften aus
dem Fonds, der Gegenstand dieser Vereinbarung ist, unter Angabe von Gruenden
und Zuleitung der Lebenslaeufe der genannten Fachkraefte vorschlagen.
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3. Bei Anforderung oder dem Vorschlag von Kurzzeitfachkraeften im
Rahmen dieser Vereinbarung hat die antragstellende Institution das dafuer vorge-
sehene Kontrollformular zu verwenden.

VI. Nach Abschluss des Einsatzes erstattet die Expertengruppe oder die
Kurzzeitfachkraft der Regierung der Foederativen Republik Brasilien und den zus-
taendigen deutschen Stellen einen Bericht ueber die Ergebnisse ihrer Arbeit und die
sich hieraus ergebenden Vorschlaege.

VII. Durchfuehrende Stellen:
1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durch-

fuehrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zusammenar-
beit (GTZ) GmbH, 6236 Eschborn.

2. Die Regierung der Foederativen Republik Brasilien beauftragt mit der
Durchfuehrung dieser Vereinbarung jeweils diejenige Stelle, die die deutschen
Fachkraefte im Rahmen des nunmehr vereinbarten Fonds anfordert.

VIII. Im uebrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwaehnten
Rahmenabkommens vom 30. November 1963 - einschliesslich der Berlinklausel
(Artikel 10) - auch fuer diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der Foederativen Republik Brasilien mit den in den
Nummern I bis VIII gemachten Vorschlaegen einverstanden erklaert, werden diese
Note und die das Einverstaendnis der brasilianischen Retierung zum Ausdruck brin-
gende Antwortnote Eurer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden
Regierungen bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

Dr. WALTER GORENFLOS

Seiner Exzellenz dem Minister fuer Auswaertuge Beziehungen
der Foederativen Republik Brasilien

Herrn Dr. Roberto Costa de Abreu Sodrd
Brasflia (DF)
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[TRANSLATION]

AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 6 January 1987

EZ 445/131/1083/86

Sir,

With reference to the records of the
German-Brazilian Intergovernmental
Negotiations of 12 December 1984, the
Agreement of 28 June 1982,1 and in im-
plementation of the Agreement on Tech-
nical Cooperation of 30 November 19632
between the two Governments, I have
the honour to propose, on behalf of the
Government of the Federal Republic of
Germany, the following supplementary
agreement on "Replenishment of the
fund for Sending short-term specialists
(pool of experts)" - PN 78.2156.4:

I. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil hereby agree to replenish the Fund for
sending short-term specialists.

II. The Fund shall help to further the
sending of short-term specialists to Bra-
zil and serve the following purposes:

1. To remove within the short term ob-
stacles arising in the solution of spe-
cific problems which on account of
their nature cannot be classified un-
der long-term projects;

2. To monitor technical cooperation
applications and projects in process
of implementation, and

3. To devise studies for the improve-
ment of knowledge in areas of mu-
tual interest.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1286, p. 39.
2 Ibid., vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE

FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 6janvier 1987

EZ 445/131/1083/86

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne, de me r6f6rer au Protocole des
n6gociations intergouvernementales ger-
mano-br6siliennes en date du 12 ddcem-
bre 1984, A l'Accord du 28 juin 19821 et,
en ex6cution de l'Accord entre les deux
Gouvernements en date du 30 novembre
1963 relatif A la coop6ration technique 2,
de vous proposer de conclure l'Accord
compl6mentaire ci-apr~s relatif h l'61ar-
gissement du Fonds pour l'affectation
temporaire de sp6cialistes (pool de sp6-
cialistes) - PN 78.2156.4:

I. Le Gouvernement de la R6publi-
que fdd6rale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique fdrative du
Br6sil conviennent d'6largir le Fonds
pour I'affectation temporaire de sp6cia-
listes.

II. Le Fonds a pour objectif l'affec-
tation temporaire de sp6cialistes au Br6-
sil, aux fins suivantes :
1. Eliminer A court terme les goulets

d'6tranglement lors de la solution de
probl~mes sp6cifiques qui, par leur
nature, ne peuvent entrer dans le
cadre d'un projet A long terme;

2. Soumettre A un examen les deman-
des et les projets en cours d'ex6cu-
tion de coop6ration technique; et

3. Proc6der A des 6tudes sur l'amdlio-
ration des connaissances dans les
domaines d'intdr~t mutuel.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1286, p. 39.

2 Ibid., vol. 657, p. 301.
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III. The inputs of the Government of
the Federal Republic of Germany:

The Government

1. In accordance with the following
provisions, shall send short-term spe-
cialists for a total of up to 60 man-months
(including the related work of preparing
and finalizing a report in the Federal Re-
public of Germany), so that each short-
term specialist may be engaged for a pe-
riod of up to 12 man-months, and

2. Shall provide, if required, the es-
sential work tools and materials of the
specialists sent and defray such printing
and translation costs as may arise up to
an amount of DM 15,000 (fifteen thou-
sand German marks) per assignment.
Such tools and materials shall, on their
arrival in Brazil, become the property of
the institution receiving the specialists,
on condition they remain entirely at the
disposal of the specialists for the purpose
of carrying out their assignments.

IV. The inputs of the Government of
the Federative Republic of Brazil:

The Government

1. Shall provide the German special-
ists with all necessary assistance for the
performance of their functions and make
all the necessary facilities, documents
and equipment as well as suitable coun-
terparts available to them.

2. Pursuant to article 4, paragraph 2,
of the Basic Agreement on Technical Co-
operation of 30 November 1963, shall
exempt the work tools and materials re-
ferred to in section II, paragraph 2, of this
Agreement from port dues, customs du-
ties, import taxes and other fiscal charges
and levies, and

III. Prestations du Gouvernement de
la R6publique fdd6rale d'Allemagne:

Le Gouvernement:

1. Enverra, conform6ment aux dis-
positions indiqu6es ci-apr~s, des sp6cia-
listes en affectation temporaire pour un
total maximum de 60 mois/homme (y
compris les travaux de pr6paration et de
mise au point d'un rapport en R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne), la p6riode
d'activitd d'un sp6cialiste en affectation
temporaire pouvant atteindre au maxi-
mum 12 mois/homme; et

2. Fournira, en cas de besoin, le
mat6riel n6cessaire d'6quipement et de
travail pour le technicien envoy6 et pren-
dra A sa charge, le cas 6ch6ant, les frais
d'impression et de traduction pour un
montant maximum de 15 000 deutsche
marks (quinze mille deutsche marks) par
technicien. A son arriv6e au Br6sil, le
mat6riel deviendra la proprid6t de l'Or-
ganisation qui regoit le technicien, 6tant
entendu que ce mat6riel restera A l'en-
ti~re disposition du technicien envoye
pour l'ex6cution des tiches qui lui sont
confi6es.

IV. Prestations du Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Le Gouvernement:

1. Fournira aux techniciens alle-
mands tout l'appui n6cessaire A l'ex6cu-
tion de leurs tiches et mettra A leur dis-
position les installations, les documents
et les 6quipements indispensables, ainsi
que les homologues appropri6s.

2. Exon6rera, conform6ment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle 4 de l'Accord de base relatif i la
coop6ration technique en date du 30 no-
vembre 1963, le mat6riel de travail men-
tionn6 au point II, paragraphe 2 dudit
Accord, des droits portuaires, des droits
de douane, des droits d'importation ainsi
que des autres droits et charges fiscales;
et
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3. Shall defray the housing, daily
subsistence and official travel costs of
the German specialists in Brazil, pro-
vided that the short-term specialists are
requested by the Brazilian party.

V. Requests

1. Requests for short-term special-
ists by the Government of the Federative
Republic of Brazil shall be sent to the
Embissy of the Federal Republic of Ger-
many in Brasilia and shall contain the fol-
lowing information:

- A short description of the executing
agencies;

- Justification of the mission;

- The objectives;

- A description of the activities to be
performed by the specialist or spe-
cialists;

- The planned period of assignment,
and

- The costs of

- the proposed foreign assistance

- inputs by the Brazilian counter-
parts.

2. Similarly, the Government of the
Federal Republic of Germany may pro-
pose to the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil the assignment
of short-term specialists, to be financed
from the Fund which is the subject of this
Arrangement, specifying the reasons
therefor and transmitting the curricula
vitae of the proposed specialists.

3. When requesting or proposing
short-term specialists under this Agree-
ment, the regulation form established for
this purpose shall be used.

3. Prendra A sa charge les drpenses
affrrentes aux voyages effecturs au Br6-
sil par les sprcialistes allemands pour des
raisons de service et le paiement des frais
de srjour et d'une indemnit6journalilre,
si les services des sprcialistes en affecta-
tion temporaire ont 6t6 demandds par la
Partie brdsilienne.

V. Demande:

1. La demande d'affectation tempo-
raire de sprcialistes sera adressde par le
Gouvernement de la Rdpublique frdrra-
tive du Brdsil A l'ambassade de la Rrpu-
blique frdrrale d'Allemagne A Brasilia
et devra comporter les indications sui-
vantes :
- Breve description de l'organisme

d'exrcution;

- Motifs de la mission;

- Objet de la mission;

- Description des activitrs A remplir
par le spdcialiste (ou les sprcialistes);

- Durre prrvue de la mission; et

- Cofits de:

- L'appui 6tranger demand6;

- La prestation brdsilienne de con-
trepartie.

2. Le Gouvemement de la Rdpubli-
que f&ldrale d'Allemagne peut 6gale-
ment proposer au Gouvernement de la
Rrpublique f6drrative du Brdsil l'envoi
de sp6cialistes en affectation temporaire
au titre du Fonds faisant l'objet du pr6-
sent Accord, en indiquant les raisons de
son choix et en communiquant le cur-
riculum vitae de ces sprcialistes.

3. Lors de la demande ou de la pro-
position de spdcialistes en affectation
temporaire dans le cadre du present
Accord, l'institution qui prdsente ]a de-
mande doit utiliser le formulaire de con-
tr6le prrvu A cet effet.
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VI. On completion of their assign-
ments, the group of short-term special-
ists shall submit to the Government of
the Federative Republic of Brazil and to
the competent German authorities a re-
port on the results of their work and on
the proposals deriving therefrom.

VII. Executing agencies:
1. The Government of the Federal

Republic of Germany shall commission
the Deutsche Gesellschaft fir Techn-
ische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH
(German Technical Cooperation Co.),
6236 Eschbom, to execute its part of the
project.

2. The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall commis-
sion each of the institutions requesting
the German specialists under the Fund
herein agreed upon to execute its part of
the project.

VIII. In all other respects, the pro-
visions of the aforementioned Basic
Agreement of 30 November 1963, includ-
ing the Berlin clause (article 10), shall
also apply to this Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the proposals
in sections I to VIII, this Note and your
Note in reply expressing the concurrence
of your Government shall constitute an
Agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of
your Note in reply.

Accept, Sir, etc.

Dr. WALTER GORENFLOS

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Dr. Roberto Costa de Abreu
Sodr6

Brasflia, DF

VI. Une fois leurs activitds termi-
nfes, le groupe d'experts ou le spdcialiste
en affectation temporaire font rapport au
Gouvernement de la Rdpublique frd6-
rative du Br~sil et aux services alle-
mands compdtents sur les rdsultats de
leur travail et sur les propositions qui en
ddcoulent.

VII. Organismes d'exdcution:

1. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que frddrale d'Allemagne charge de
l'ex6cution de ses prestations la Deut-
sche Gesellschaft fir Technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236 Esch-
born.

2. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que fdd6rative du Brdsil charge de l'ex6-
cution du present Accord chacune des
institutions qui aura demand6 les ser-
vices des spdcialistes allemands dans le
cadre du Fonds actuellement convenu.

VIII. Par ailleurs, sont 6galement
applicables au prdsent Accord, les dis-
positions de l'Accord de base ci-dessus
mentionnd en date du 30 novembre 1963
- y compris la clause de Berlin (arti-
cle 10).

Si les propositions figurant aux para-
graphes I A VIII ci-dessus rencontrent
l'agrdment de la Rdpublique fdddrative
du Brdsil,je propose que la prdsente note
et la r6ponse de Votre Excellence mar-
quant l'accord du Gouvernement brdsi-
lien constituent un accord entre nos deux
Gouvernements qui entrera en vigueur A
la date de votre note en rdponse.

Veuillez agrder, etc.

WALTER GORENFLOS

Son Excellence Monsieur le Ministre
des relations ext6rieures de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil Monsieur
Roberto Costa de Abreu Sodr6

Brasilia (DF)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 06 de Janeiro de 1987

DCOPT/DE-/05/ETEC/LOO H01

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da nota EZ 445.131.1083.86, datada de
hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro,

Com refer~ncia A Ata das Negociag6es Intergovernamentais Teuto-
Brasileiras de 12 de dezembro de 1984, ao Ajuste Complementar de 28 dejunho
de 1982 e em execu do do Acordo Bisico de Cooperaqo T6cnica, de 30 de
novembro de 1963, concluido entre os dois Governos, tehno a honra de propor
a Vossa Excel ncia, em nome do Governo da Repdblica Federal da Alemanha,
o seguinte Ajuste Complementar relativo ao projeto "Fundo para o Envio de
T6cnicos de Curto Prazo ("Pool" de Peritos):

I
O Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o Governo de Repdblica

Federativa do Brasil concordam em ampliar o Fundo para o Envio de Tdcnicos
de Curto Prazo.

II

O Fundo tem por objetivo propiciar a vinda de t6cnicos de curto prazo ao
Brasil com a finalidade de:

1. Atender necessidades t6picas para a solugo de problemas especfficos, que
ndo se enquadrem nas caracterfsticas de urn projeto de longo prazo;

2. Realizar miss6es de avaliardo de solicitaq6es de cooperago tdcnica e de
projetos em fase de execugo; e

3. Elaborar estudos com vistas a aprimorar o conhecimento em dreas de inte-
resse mdtuo.

III

Ao Governo da Repdblica Federal de Alemanha caberd:

1. Enviar, em conformidade com as disposices referidas a seguir, tdcni-
cos de curto prazo por um perfodo total de at 60 homens/ms, inclufdos os
trabalhos conexos de preparago e conclus~o de relat6rio na Repciblica Federal
da Alemanha, podendo o perfodo das atividades de cada tdcnico de curto prazo
ser de no mAximo 12 meses; e

2. Fornecer, caso necessdrio, o indispensivel material de trabalho do tdc-
nico enviado, bern como arcar com eventuais despesas de impressdo e traduqo
at o montante mdiximo de DM 15.000,000 (quinze mil marcos alemes) por
tdcnico. Esse material passardi, quando de sua chegada ao Brasil, ao patrim6nio
da instituigdo recipiendiria do t6cnico, devendo, no entanto, ficar A inteira dis-
posicao do t6cnico enviado para a execuqdo das tarefas a ele atribufdas.
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IV

Ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil caberi:

1. Prestar aos tdcnicos alemdes todo o apoio necessrio ao cumprimento
de suas tarefas, colocando-lhes A disposigo instalag6es, documentos e equi-
pamentos indispensaveis, bern como adequada contrapartida em termos de pes-
soal t6cnico.

2. Isentar, em conformidade com as disposig6es ao Artigo 49, parigrafo 2,
do Acordo Bdisico de Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, o mate-
rial de trabalho, referido no item II, parigrafo 2, deste Ajuste, de taxas por-
tudrias, alfandegdfias, diretos de importagao, bern comodos demais gravames e
encargos fiscais; e

3. Custear as despesas de moradia, bern como as di6rias e passagens para
viagens a serviqo dos t6cnicos alem~es no Brasil, sempre que os t6cnicos de
curto prazo tiverem sido solicitados pela parte brasileira.

V

Da solicitaqdo:

1. 0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil encaninhard A Em-
baixada da Repdblica Federal da Alemanha em Brasflia as solicitaqOes de t6c-
nicos de curto prazo, devendo estas conter:

- Descrigdo sucinta da Instituigqo Executora;

- Justificativa sobre a vinda da missao;

- Objetivo da missao;

- Atividades a serem desenvolvidas pelo(s) perito(s);

- Duragdo prevista; e

- Custos: - cooperagdo externa solicitada
- contrapartida brasileira.

2. 0 Governo da Reptiblica Federal da Alemanha tambdm poderi propor
ao Governo da Repdblica Federativa do Brasil o envio de t6cnicos de curto
prazo, financiados atrav6s do fundo objeto deste Ajuste, para as mesmas finali-
dades, comunicando, previamente ao Governo brasileiro, as raz6es para tanto
e encaminhando os curricula dos t6cnicos propostos.

3. Para a solicitaqdo ou proposigdo de t6cnicos de curto prazo, no qmbito
deste Ajuste, deverAi ainda ser preenchido pela instituigdo solicitante formuldUrio
de controle institufdo para esse fim.

VI

Conclufdas suas atividades, a missdo ou t6cnico de curto prazo apresen-
tari ao Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e As autoridades alemds
competentes, um relat6rio sobre os resultados dos trabalhos realizados e as
propostas daf decorrentes.
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VII

Dos executores deste Ajuste:

1. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha encarregard da exe-
cuqao de suas obrigagSes a "Deutsche Gesellschaft fuer Technische Zu-
zammenarbeit (GTZ) GmbH" (Sociedade Alemd de Cooperaro T6cnica), em
6236 Eschbom.

2. 0 Governo da Repdiblica Federativa do Brasil encarregari da execuqo
deste Ajuste cada uma das instituigOes que solicitarem a cooperagdo de t6cni-
cos alemdes no qmbito do fundo ora ajustado.

VIII

De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposiq6es do acima
referido Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a clusula de
Berlim (Artigo 10).

Caso o Governo da Rep6blica Federativa do Brasil concorde corn as dis-
posig6es contidas nos itens de I a VIII, tenho a honra de propor que a presente
nota e a nota de resposta de Vossa Excelncia, em que se expresse a concordin-
cia do Govemo brasileiro, constituam um Ajuste entre nossos dois Governos, a
entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa Excelncia os protestos
de minha mais alta consideragdo."

2. Em resposta, informo Vossa Excel~ncia de que o Governo brasileiro con-
corda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente corn a presente,
passard a constituir um Ajuste entre nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerago.

[Signed - Sign]
ROBERTO DE ABREU SODRt

Sua Excel~ncia o Senhor Walter Gorenflos
Embaixador Extraordindrio e PlenipotenciSrio

da Repdblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

6 January 1987

DCOPT/DE-I/05/ETEC LOO H01

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note No. EZ 445/131/1083/
86, dated 6 January 1987, which, in Por-
tuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I have the honour to in-
form you that the Brazilian Government
agrees to the terms of the foregoing note,
which, together with this note, shall con-
stitute an Agreement between our two
Governments, to enter into force on
today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
ROBERTO DE ABREU SODRt

His Excellency
Mr. Walter Gorenflos

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

Le 6 janvier 1987

DCOPT/DE-1/05/ETEC LOO H01

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note n° EZ 445/131/1083/86, en date
de ce jour, dont la teneur, en portugais,
est la suivante :

[ Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de faire
savoir A Votre Excellence que le Gou-
vernement br6silien est d'accord sur les
termes de la note transcrite ci-dessus,
laquelle constituera, avec ]a pr6sente
r6ponse, un Accord entre nos deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur A la
date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Sign6]

ROBERTO DE ABREU SODRI

Son Excellence
Monsieur Walter Gorenflos

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY FOR THE EXPAN-
SION OF THE PROJECT
"FUND FOR STUDIES AND
TECHNICIANS (POOL OF
EXPERTS)"

tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE F1tDt-
RATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE PORTANT
AUGMENTATION DES RES-
SOURCES DU PROJET
« CAISSE DE FINANCEMENT
D'ETUDES ET DE SERVICES
DE SP1tCIALISTES (POOL DE
SPtCIALISTES)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, 25 September 1991

EZ 445/SFF/UR/1057/91

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland unter Bezugnahme auf die Vereinbarung vom 06. Januar 1987 sowie in
Ausfihrung des Rahmenabkommens vom 30. November 1963 zwischen der Re-
gierung der Bundesrepublik Deutschland und der Regierung der F6derativen Repu-
blik Brasilien iber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung iber die
Aufstockung des Vorhabens "Studien- und Fachkriftefonds/SFF (Expertenpool)
(PN 87.2080.7)" vorzuschlagen:

1. Es besteht Einvemehmen zwischen der Regierung der F6derativen Repu-
blik Brasilien und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, den oben ge-
nannten Fonds aufzustocken.

Zu diesem Zweck stellt die Regierung der Bundesrepublik Deutschland bis zu
weitere 4.000.000,00 DM (in Worten: vier Millionen Deutsche Mark) bereit.

2. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der
Durchfiihrung ihrer Leistungen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusam-
menarbeit (GTZ) GmbH, Eschborn.

I Came into force on 25 September 1991, the date of the
note m reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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(2) Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt die Ag~ncia
Brasileira de Cooperagdo (ABC) mit der Koordinierung des brasilianischen Teils
des Vorhabens. Die ABC wird der GTZ mitteilen, welche Institution mit der Durch-
fiihrungjeder einzelnen MaBnahmen beauftragt wird.

(3) Die nach den Absditzen 1 und 2 beauftragten Stellen k6nnen Einzelhei-
ten der Durchfuihrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in
anderer geeigneter Weise festlegen und, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens
anpassen.

Im tibrigen gelten die Bestimmungen des Rahmenabkommens vom 30. Novem-
ber 1963 tiber Technische Zusammenarbeit sowie die Vereinbarung vom 06. Januar
1987 auch fur diese Vereinbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in den
Nummern 1 bis 3 enthaltenen Vorschldigen einverstanden erklirt, werden diese Note
und die das Einverstdindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote
Eurer Exzellenz gemeinsam eine Vereinbarung zwischen den beiden Regierungen
bilden, die mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner
Hochachtung.

Sua Excelencia o Senhor Jos6 Francisco Rezek
DD. Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Reptiblica Federativa do Brasil
Brasilia, DF

I Signed by Hans-Theodor Wallau - Sign par Hans-Theodor Wallau.

ausgezeichnetsten

[Signed - Signi]l
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[TRANSLATION]

AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 25 September 1991

EZ 4451SFF/UR1057/91

Sir,

With reference to the Agreement of
6 January 1987,1 and in implementation
of the Basic Agreement on Technical Co-
operation of 30 November 19632 con-
cluded between the Government of the
Federal Republic of Germany and the
Government of the Federative Repub-
lic of Brazil, I have the honour to pro-
pose on the behalf of the Government
of Germany, the following Agreement
for the expansion of the project entitled
"Fund for Studies and Technicians (pool
of experts)" - PN 87.2080.7.

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil hereby agree to increase the above-
mentioned Fund.

To this end, the Government of the
Federal Republic of Germany shall place
at the disposal of the Fund an amount of
up to DM 4,000,000 (four million German
marks).

2. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany shall entrust
the execution of its contribution to the
Deutsche Gesellschaft ffir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, in Esch-
born.

(2) The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall entrust the
coordination of the Brazilian part of the
project to the Ag~ncia Brasileira de Co-
operaqdo (ABC), which in turn shall

I See p. 89 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.
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[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE
FtDgRALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 25 septembre 1991

EZ 445/SFF/U R/1057/91

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-
ment de la R6publique f6drale d'Alle-
magne, en me r6fdrant A l'Accord du
6 janvier 19871 et, en exdcution de l'Ac-
cord de base du 30 novembre 19632 entre
le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne et le Gouvernement de
la R6publique f6d6rative du Brfsil relatif
A la coop6ration technique, de vous pro-
poser de conclure l'Accord ci-apr~s por-
tant augmentation des ressources du pro-
jet: << Caisse de financement d'6tudes
et de services de sp6cialistes (pool de
spdcialistes) >> (PN 87.2080.7).

1. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que f6drale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rative du
Brdsil sont convenus d'augmenter les
ressources de la Caisse ci-dessus men-
tionnde.

A cet effet, le Gouvernement de la R-
publique f6d6rale d'Allemagne met A la
disposition de la Caisse un montant
maximum de 4 000 000 de DM (quatre
millions de deutsche marks).

2. 1) Le Gouvernement de la R6pu-
blique f6drale d'Allemagne charge de
l'ex6cution de ses prestations la
Deutsche Gesellschaft fUr Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, 6236
Eschborn.

2) Le Gouvernement de la R6publi-
que fdd6rative du Brdsil charge de la co-
ordination de la partie br6silienne du
projet de l'Agencia Brasileira de Co-
operagdo (ABC). L'ABC indiquera t ]a

I Voir p. 89 du pr6sent volume.
2 Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 657, p. 301.
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communicate to GTZ the name of the in-
stitution to be entrusted with the execu-
tion of the individual activities.

(3) The bodies referred to in para-
graphs I and 2 of this section may estab-
lish jointly, in the form of a plan of oper-
ations or by some other appropriate
means, detailed arrangements for the
execution of the project, and may adjust
such arrangements, where necessary, in
the light of the progress of the project.

3. In all other respects, the provi-
sions of the Basic Agreement on Tech-
nical Cooperation of 30 November 1963
and of the Agreement of 6 January
1987 shall also apply to the present
Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil accepts the proposals
contained in sections 1 to 3 above, this
note and your reply expressing such
agreement shall together constitute an
agreement between the two Govern-
ments, which shall enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[HANs-THEODOR WALLAU]

His Excellency
Mr. Jos6 Francisco Rezek

Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasflia (DF)

GTZ quelles sont les institutions qui
seront chargfes de l'ex6cution des acti-
vit6s particuli~res.

3) Les institutions charg6es des
tiches mentionn6es aux paragraphes 1)
et 2) ci-dessus pourront arr&er en com-
mun les d6tails de l'ex6cution du projet
dans un plan d'op6rations ou d'une autre
mani~re appropri6e, et les adapter, en
cas de besoin, A l'6tat d'avancement du
projet.

3. Par ailleurs, sont 6galement appli-
cables au prdsent Accord, les dispo-
sitions de l'Accord de base du 30 no-
vembre 1963 relatif A la coop6ration
technique ainsi que de l'Accord du 6jan-
vier 1987.

Si les propositions figurant aux
points 1 A 3 ci-dessus rencontrent l'agrd-
ment de la R6publique f6drative du Br6-
sil, la pr6sente note et la r6ponse de Votre
Excellence marquant l'accord de votre
Gouvernement constitueront un accord
entre les deux Gouvernements qui en-
trera en vigueur A la date de votre note en
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[HANS-THEODOR WALLAU]

Son Excellence
Monsieur Jos6 Francisco Rezek

Ministre d'Etat des relations ext6rieures
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Brasflia (DF)
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 25 de setembro de 1991

ABC/DAI/DE-I/145/ETEC-L00-H01

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota EZ 445/SFF/UR/1057/91, datada
de 25/09/91, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:

"Senhor Ministro.

Corn referencia ao Ajuste de 6 de janeiro de 1987, bern como em execuqdo
do Acordo Bdsico de Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, con-
clufdo entre o Govemo da Repdblica Federal da Alemanha e o Govemo da
Repfiblica Federativa do Brasil, tenho a honra de propor a Vossa Excelencia,
em nome do Govemo da Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste
sobre a ampliaq5o do projeto "Fundo para Estudos e T6cnicos" (Pool de Peri-
tos) - PN 87.2080.7.

1. 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha e o Govemo da Repti-
blica Federativa do Brasil concordam em ampliar o Fundo acima referido.

Para esse fim, o Governo da Reptiblica Federal da Alemanha colocard A
disposiqo do Fundo o montante mdximo de DM 4.000.000,00 (quatro milh6es
de marcos alemdes).

2. (1) 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha encarregard da
execur5o de suas contribuig6es a "Deutsche Gesellschaft fUr Technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) GmbH", em Eschborn.

(2) 0 Governo da Repliblica Federativa do Brasil encarregard da coorde-
naq~o da parte brasileira do Projeto a Agencia Brasileira de Cooperagdo (ABC),
que, por sua vez, comunicari GTZ qual a instituigdo a ser encarregada da
execuqAo das atividades individuais.

(3) Os 6rgdos encarregados nos termos dos pardgrafos 12 e 22 deste item
poderdo estabelecer conjuntamente, atrav6s de urn plano operacional ou de
outra forma adequada, os pormenores de execuqdo do projeto, adaptando-os,
caso necessdrio, ao andamento do mesmo.

3. De resto, aplicar-se-do tamb6m ao presente Ajuste as disposigaes do
Acordo Bdsico de Cooperagdo T6cnica, de 30 de novembro de 1963, bem como
do Ajuste de 6 de janeiro de 1987.

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as pro-
postas contidas nos itens I a 3 acima, esta Nota e a Nota de resposta de Vossa
Excel6ncia, em que se expresse tal concordAncia, constituirdo, conjuntamente,
um Ajuste entre os dois Governos, a entrar em vigor na data da Nota de res-
posta de Vossa Excel~ncia.

Aproveito a oportunidade para reiterar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideragdo".
2. Em resposta, informo a Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro con-

corda corn os termos da Nota acima transcrita, a qual e a presente Nota, conjun-
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tamente, passarAo a constituir um Ajuste Complementar entre nossos dois Gover-
nos, a entrar em vigor nesta data.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelgncia a garantia da minha
mais alta consideraqAo.

[Signed - Signe]

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA
Ministro de Estado, interino,

das Relaq6es Exteriores

Excelentissimo Senhor Hans-Theodor Wallau
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

25 September 1991

ABCIDAIIDE-I/ 145/ETEC-LOO-HOI

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of note No. EZ 445/SFFJUR/
1057/91, dated 25 September 1991,
which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the Bra-
zilian Government agrees to the terms of
the foregoing note, which, together with
this note, shall constitute a Supplemen-
tary Agreement between our two Gov-
ernments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA

Acting Minister for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Hans-Theodor Wallau

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

[TRADUCTION]

Le 25 septembre 1991

ABC/DAIIDE-I/145/ETEC-LOO-HOI

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note n° EZ 445/SFF/UR/1057/91, en
date du 25 septembre 1991, dont la te-
neur, en portugais, est la suivante:

[Voir note I]

2. En r6ponse,j'ai l'honneurdefaire
savoir L Votre Excellence que le Gou-
vernement br6silien est d'accord sur
les termes de la note transcrite ci-dessus,
iaquelle constituera, avec la pr6sente
note, un Accord compl6mentaire entre
nos deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre d'Etat par int6rim
des relations ext6rieures,

[Sign6]

MARCOS CASTRIOTO DE AZAMBUJA

Son Excellence
Monsieur Hans-Theodor Wallau

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO PARA 0 ESTABELECIMENTO DE UM ESTATUTO DAS
EMPRESAS BINACIONAIS BRASILEIRO-ARGENTINAS

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repblica Argentina,

CONSIDERANDO:

O processo de integracgo e cooperagao econ6mica entre a

Rep6blica Federativa do Brasil e a Repiblica Argentina, iniciado em

1986 com a assinatura da Ata para a Integrac~o e CooperaCvo Econ6mica

Brasileiro - Argentina e a celebracio, em 29 de novembro de 1988, do

Tratado de Integragio, Cooperacao e Desenvolvimento que consolida

aquele processo;

A aprovav~o do referido Estatuto por ambos Congressos em 16

do agosto de 1989 e sua posterior entrada em vigor;

0 objetivo prioritfrio de

complementaqio a nivel de empresas para

processo;

Acordam o seguinte Estatuto:

ARTIGO I

Definic5es

1. Os Estados Partes estabelecem

empresas de car~ter binacional, que se

mesmo.

promover a integrac~o e a

assegurar o ixito do referido

o Estatuto que regularg as

constituam de acordo com o

2. Para os efeitos deste Estatuto, entende-se por empresa

binacional brasileiro - argentina - doravante Empresa Binacional -

aquca quo cumpra sJmultanoamonto as noguintos condlc~os:
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a) que ao menos 80% do capital social e dos votos pertencam a

investidores nacionais da Rep6blica Federativa do Brasil e

da Rep~blica Argentina, assegurando-ihes o controle real e

efetivo da Empresa Binacional;

b) que a participacao do conjunto dos investidores nacionais

de cada um dos dois palses seja de, no minimo, 30% do

capital social da empresa, e

c) que o conjunto dos investidores nacionais de cada um dos

dois paises tenha direito de eleger, no minimo, um membro

em cada un dos 6rg~os de administracao e um membro do

6rgao de fiscalizag;o interna da empresa.

3. S~o considerados investidores nacionais:

a) as pessoas fisicas domiciliadas em qualquer dos dois

palses;

b) as pessoas jurldicas de direito ptblico de qualquer um dos

dois palses;

c) as pessoas juridicas de direito privado de qualquer um dos

dois paises, nas quais a maioria do capital social e dos

votos, e o controle administrativo e tecnol6gico efetivos

sejam, direta ou indiretamente, detidos pelos investidores

indicados nas letras a) ou b) acima.

4. As pessoas jurldicas a que se refere a letra c) do par~grafo

terceiro deste Artigo, independentemente de que se encontrem sediadas

na Rep~blica Federativa do Brasil ou na Repilblica Argentina,

integrarlo, para efeito do disposto na letra b) do par~grafo segundo

deste Artigo, o conjunto de investidores nacionais do pals a que

pertencerem seus controladores.

5. Os aportes de capital do Fundo de Investimento a que se

refere o Protocolo nr. 7 do Programa de Integravio e Cooperaao

Econ6mica entre a Rep6blica Federativa do Brasil e a RepGblica

Argentina considerar-se-o efetuados por investidores nacionais, para

os fins do c6mputo de participag5es previsto neste Artigo.
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6. Os investimentos nas Empresas Binacionais de pessoas fisicas

ou juridicas que nio tenham as caracteristicas mencionadas no parigrafo

segundo do presente Artigo nio serio considerados, para os efeitos do

presente Estatuto, como realizados por investidores nacionais.

ARTIGO II

Objeto

As Empresas Binacionais poderio ter como objeto qualquer

atividade econ6mica permitida pela legislaggo do pals de sua sede,

ressalvadas as limitaC6es estabelecidas por disposiC o constitucional.

ARTIGO III

Forma Jurldica

1. As Empresas Binacionais terio sede, necessariamente, na

Republica Federativa do Brasil ou na Republica Argentina, e revestirio

uma das formas jurldicas admitidas pela legislagio do pals escolhido

para a sede social, devendo agregar a sua denominacgo ou razio social

as palavras "Empresa Binacional Brasileiro - Argentina" ou as iniciais

"E.B.B.A." ou "E.B.A.B.".

2. Quando a forma escolhida for a de sociedade an6nima, as

respectivas aC6es sero obrigatoriamente nominativas, nio transferiveis

por endosso.

3. As Empresas Binacionais com sede em um dos dois paises

poderio estabelecer, no outro, filiais, sucursais ou subsidiirias,

obedecendo as respectivas legislac6es nacionais quanto ao objeto, forma

e registro.

ARTIGO IV

Aportes

1. Poderio realizar-se os seguintes aportes de capital na

empresa binacional:

a) aportes em moeda local do pals de origem do investimento;
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b) aportes em moedas livremente conversiveis;

c) aportes em bens de capital e equipamentos de origem

brasileira e/ou argentina, sem cobertura cambial no pals

receptor;

d) outros aportes permitidos pela legislacgo de cada pals; e

e) bens de capital e equipamentos origingrios de terceiros

paises, desde que internados na Rep6blica Federativa do

Brasil ou na Rep6blica Argentina at6 a data da assinatura

do presente Estatuto e integralizados ao capital social

at:6 dois anos ap6s sua entrada em vigor. A partir dessa

6itima data os bens de capital e equipamentos originirios

de terceiros palses estargo sujeitos ao tratamento

tribut~rio vigente na Rep~blica Federativa do Brasil e na

Rep6blica Argentina.

2. Verificando o cumprimento dos requisitos constitutivos da

Empresa Binacional, conforme estabelecido no Artigo VIII do presente

Estatuto, a Autoridade de Aplicagao do pals de sede emitirS um

Certificado Provis6rio do qual constarg necessariamente o montante de

capital social, natureza e porcentagem dos respectivos aportes.

3. Mediante a apresentagio do Certificado Provis6rio indicado no

parigrafo anterior perante a Autoridade de AplicaCio do outro pals, se

autorizarg automaticamente a transferincia dos aportes de capital que

estiverem individualizados no referido Certificado.

4. Uma vez integralizado o capital social, a Autoridade de

Aplicacao do pals da sede emitira o Certificado Definitivo e comunicari

tal ato A Autoridade de Aplicacgo do outro pals.

5. Para os efeitos do disposto na letra c) do par~grafo 1 do

presente Artigo, ambos os Governos tomario as provid~ncias necessirias

para que o ingresso dos aportes ali mencionados nos seus respectivos

territ6rios se faCa ao amparo dos Acordos Bilaterais sobre Com~rcio,

subscritos entre a Rep6blica Federativa do Brasil e a Rep6blica

Argentina no imbito da Associaqo Latino-Americana de Integragio

(ALADI), de forma a eximi-los de qualquer restricio tarif~ria ou n~o-

tarif5ria (seja tributiria, administrativa, quantitativa ou outra), nos

termos de cada legislaQ~o nacional aplicivel em ambos os paises, para o

ingrcsso ou saida de tais aportes.
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ARTIGO V

Tratamento

1. As Empresas Binacionais terio, no pals de sua atuavio, o

mesmo tratamento estabelecido ou que se venha a estabelecer para as

empresas de capital nacional desse Pals, ainda que a maioria do capital

social pertenca aos investidores do outro pals, conforme o Artigo I do

presente Estatuto, em mat~ria de:

a) tributaCo interna;

b) acesso ao credito interro;

c) acesso a incentivos ou vantagens de promoc~o industrial

nacional, regional ou setorial, e

d) acesso as compras e contratos do setor p6blico.

2. Os bens e serviCos produzidos pelas Empresas Binacionais

gozario de tratamento prioritirio, equiparado aos das empresas de

capital nacional, na implementagao por ambos Governos de iniciativas

bilaterais desenvolvidas no contexto do processo de integracao e

cooperacso economica.

3. 0 tratamento previsto neste Artigo alcanga as filiais, as

sucursais e as subsidigrias das Empresas Binacionais, observando-se,

quando couber, as disposiCoes do Artigo I do presente Estatuto.

ARTIGO VI

Transferincia ao Exterior

1. Os investidores de cada um dos dois palses em uma Empresa

Binacional estabelecida no outro pals tergo direito, uma vez pagos os

impostos que couberem, de transferir livremente aos respectivos paises

de origem os lucros provenientes de seu investimento, desde que

distribuldos proporcionalmente entre os investidores, de acordo com o

previsto no Artigo I, parigrafo 2 do presente Estatuto, e a repatriar

suas participav5es no capital social, observadas, nesta Eltima

hip6tese, as disposic6es legais aplic~veis em cada pals. Igual direito

caberi as filiais, sucursais ou subsidi5rias das Empresas Binacionais

no tocante a seus lucros liquidos.
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2. Mesmo em caso de dificuldades nos pagamentos externos, as

Governos de ambos paises nio imporio restric5es aos investidores de

Empresas Binacionais para a livre transferincia dos lucros liquidos que

lhes couberem.

ARTIGO VII

Transferincia de Pessoal

Os dois Governos tomargo as medidas necessirias para

facilitar as transfer6ncias, entre ambos as palses, do pessoal

empregado pelas Empresas Binacionais, incluindo-se:

a) facilidades para obtenCao da autorizaCio de permanincia

temporgria ou definitiva, e

b) reconhecimento reciproco de titulos profissionais.

ARTIGO VIII

Procedimentos

1. Para as efeitos de obtenao do Certificado Provis6rio

previsto no Artigo IV do presente Estatuto, as investidores nas

Empresas Binacionais dever~o apresentar perante a Autoridade de

Aplicac~o do pails sede, a que se refere o Artigo IX, as seguintes

documentos:

I. um acordo que estipule as condiCqes em que se

constituir~o e operarao as Empresas Binacionais, que

inclua obrigatoriamente informav~es sabre as seguintes

pontOs:

a) objetivos e programas de atividade da Empresa

Binacional;

b) estrutura do capital social;

c) nome, nacionalidade e domic~lio dos s6cios;
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d) natureza e valor dos respectivos aportes ao capital da

Empresa Binacional;

e) distribuic~o de func~es e cargos de administracio

entre os investidores de cada pals;

f) regras para a distribuiCo dos resultados da Empresa

Binacional;

g) regras para operac5es comerciais entre os investidores

e sua Empresa Binacional;

h) regras de prefer~ncia para os casos de venda do ac~es

e aumento de capital social;

i) regras sobre liquidacao da Empresa Binacional, e

j) regras para a soluCio de controv~rsias, incluindo a

eleic~o do foro para estes efeitos.

II. c6pia do projeto de estatuto social ou do contrato social

de constituiC o da Empresa Binacional.

2. A Autoridade de Aplicaao do pals de constituicao da Empresa

Binacional emn.tir5 o Certificado Definitivo a que se refere a Artigo IV

do presente Estatuto mediante a apresentaCio, pelos interessados, dos

seguintes documentos:

a) comprovante de inscricao dos atos constitutivos da empresa

no registro competente;

b) comprovante de integralizac~o do capital social;

c) c6pia do estatuto, acordo ou contrato social, ou de

documento equivalente, e

d) declaraCgo juramentada dos diretores ou s6cios gerentes,

conforme o caso, na qual conste que a composic~o do

capital social da empresa cumpre com as regras

estabelecidas no Artigo I do presente Estatuto.

3. 0 Certificado Definitivo assegurarg o gozo dos beneficios

previstos no presente Estatuto.
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4. Somente as empresas que cumpram com os requisitos e

formalidades estabelecidos neste Estatuto podergo utilizar a

denominagio de "Empresa Binacional Brasileiro - Argentina" conforme o

previsto no parigrafo 1 do Artigo III.

5. A transfer~ncia de aq5es ou participaqgo nas Empresas

Binacionais exigiri o pr6vio consentimento da Autoridade de Aplicacio

do pals da sede, a fim de controlar o cumprimento das condic5es

estabelecidas no Artigo I do presente Estatuto.

ARTIGO IX

Autoridade de Aplicac¢o

1. A Autoridade de AplicaCeo do pals da sede, terS a seu cargo

as funC5es de certificacao da constituiCio e funcionamento de Empresas

Binacionais, conforme estabelecido no Artigo VIII e demais Artigos

conexos do presente Estatuto.

2. A Autoridade de AplicaCao de cada pals fari constituir e

manterg atualizado um Registro de Empresas Binacionais de ambos os

paises, de consulta p6blica.

3. A Autoridade de Aplicacio, quando comprovadas infraC5es a

este Estatuto ou i legislac~o do respective pals, cometidas por uma

Empresa Binacional, poderS tornar sem efeito a qualificacgo de

binacional de tal empresa, notificando a Autoridade de AplicaCao do

outro pals. Neste Caso, a empresa perdera o direito de amparar-se nas

disposiC6es do presente Estatuto, a partir do momento em que houver

ocorrido a infrac~o, sem prejulzo de outras sanc~es legais aplic~veis.

4. A Autoridade de AplicaC~o de cada pals serS designada no

prazo de 30 (trinta) dias da entrada em vigor deste Estatuto, pelos

roupcctivos Miniotros das Rola6es Exteriores, devendo recoir dita

designacvo em 6rg~o ou entidade ji existente em suas respectivas

administraC6es centrais.

Vol. 1683, 1-29069



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

ARTIGO X

Implementagio do Estatuto de

Empresas Binacionais

1. Constitui-se pelo presente Estatuto um Comitg Binacional

Permanente de Implementacao e Acompanhamento do Estatuto de Empresas

Binacionais, integrado por dois representantes do Setor P~blico de cada

Estado parte - sendo um do Minist~rio das RelaC6es Exteriores e outro

da Autoridade de Aplicac~o - e por dois representantes do Setor Privado

do cada um dos dois paises. Os representantes do Setor Privado ter~o

mandato do dois anos, renov~vel at6 duas vezes. Cada mombro terS um

suplente.

2. 0 Comit6 desenvolverg suas atividades em cada um dos palsos e

reunir-se-a com periodicidade de seis meses ou quando convocado por uma

das Partes.

3. 0 Comiti tem a seu cargo estimular e supervisionar a

implementac~o e a plena vigincia e efic~cia em ambos palses de medidas

que facilitem a formac~o e o funcionamento de Empresas Binacionais e

que garantam o pleno acesso aos beneficios outorgados pelo presente

Estatuto.

4. 0 Comiti atuar5 ainda como 6rgio de consulta dos governos

nacionais no que se refere a toda quest~o suscitada pela instrumentaCao

e pela plena aplicaciao deste Estatuto, tendo sob sua responsabilidade a

interpretaqao do conteido e alcance de suas disposic5es.

5. 0 Comita estabeleceri o seu pr6prio Regulamento de

Funcionamento no decorrer de sua primeira reuni~o, que deverg realizar-

se, no mais tardar, nos 60 dias seguintes i entrada em vigor do

presente Estatuto.

ARTIGO XI

Entrada em vigor

0 presente Estatuto entrari em vigor na data em que forom

trocados os respectivos instrumentos de ratificacao.
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ARTIGO XII

Vig~ncia e Denincia

1. 0 presente Estatuto terg duracio indefinida.

2. 0 presente Estatuto poderg ser denunciado por qualquer dos

Estados Partes, por via diplomitica. A denincia surtirA efeito um ano

ap6s a data de sua notificaCio ao outro Estado Parte.

ARTIGO XIII

Disposicgo Transit6ria

Os Governos da Rep6blica Federativa do Brasil e da Rep~blica

Argentina revisargo no prazo de quatro meses, a partir da data da

entrada em vigor do presente Estatuto, a ConvenC~o entre a Repirblica

Federativa do Brasil e a Rep~blica Argentina destinada a Evitar a Dupla

TributaCvo e Prevenir a Evasio Fiscal em Mat6ria de Imposto sobre a

Renda, assinada em 17 de maio de 1980, para adequi-la ao disposto no

presente Estatuto.

Assinado em Buenos Aires emO6 de julho de 1990, em duas

vers6es, nos idiomas portuguis e espanhol, sendo ambos os textos

igualmente aut~nticos.

Pela Reptiblica Federativa do Brasil: Pela Repdblica Argentina:

[Signed - Signj] [Signed - Signe

FERNANDO COLLOR CARLOS SAUL MENEM
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

TRATADO PARA EL ESTABLECIMIENTO DE UN ESTATUTO DE
EMPRESAS BINACIONALES BRASILENO-ARGENTINAS

El Gobierno de is Repiblica Federativa del Brasil y el
Gobierno de la Rep~blica Argentina

CONSIDERANDO:
El proceso de integraci6n y cooperaci6n econ6mica entre la

Repblica Federativa del Brasil y la Repdiblica Argentina,
iniciado en 1986 con la firma del Acta para la Integraci6n y
Cooperaci6n Economica Argentino-Brasilefa y la celebraci6n, el
29 de noviembre de 1988, del Tratado de Integracidn,
Cooperacion y Desarrollo que consolida dicho proceso.

La aprobaci6n del Tratado por ambos Congresos el 16 de
agosto de 1989 y au posterior entrada en vigor.

El objetivo prioritario de promover la integraci6n y
complementaci6n a nivel de empresas para asegurar el 6xito del
referido proceso.

ACUERDAN el siguiente Estatuto:

ARTICULO I
DEFINICIONES

1. Los Estados Partes establecen el Estatuto que regularA
las empresas de caracter binacional que se constituyan de
conformidad al mismo.

2. A los efectos del presente Estatuto, se entiende por
Empresa Binacional Argentino-Brasilefia -en adelante "Empress
ninacional"- aquella que cumpla simultfneamente con las
siguientes condiciones:

a) Que, por lo menos, el 80% del capital social y de los
votos pertenezca a inversores nacionales de la Republica
Argentina y la Repiblica Federativa del Brasil, asegurandoles
el control real y efectivo de la EMpresa Binacional;

b) Que la participaci6n del conjunto de los inversores
rnacionales de cada uno de los dos paises sea de, por lo senos,
el 30% del capital social de Ia Empreqa; y

c) Que el conjunto de los inversores nacionales de cada
uno de los dos paises tenga derecho a elegir por lo menos un

iumbro de cads uno de los 6rganos do la adminiiitru i6ti y ui
miembro del 6rgano de fiscalizaci6n interna de la Empress.
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3. Se consideran inversores nacionales:

a) Las personas fisicas domiciliadas en cualquiera de
los dos paises;

b) Las personas juridicas de derecho pblico de
cuaquiera de los dos paises; y

c) Las personas juridicas de derecho privado de
cualquiera de los dos paises, en las cuales la
innyorla del capital social y de los votos, y el
control administrativo y teonol6gico efectivo, sea
detentado, directa o indirectamente por los inversores
indicados en los incisos a) o b) arriba mencionados.

4. Las personas juridicas a las que se refiere el inciso
c) del ptrrafo 2. de este Artfculo, sea que estkn doiniciliados
en Is Repblica Argentina o en la Repblica Federativa del
Brasil, conformardn, a efectos de lo dispuesto en el inciso b)
del pdrrafo i. de este Articulo, el conjunto de los inversores
nacionales del pals al que pertenecen sus controladores.

5. Los aportes de capital del Fondo de Inversi6n, al que
se refiere el Protocolo No. 7 del Programs de Integraci6n y
Cooperaci6n Econ6mica entre la Repdblica Argentina y la
Reptblica Federativa del Brasil, se considerar~n efectundos par
inversores nacionales, a los fines del cdmputo de
participaciones previsto en este Articulo.

6. Las inversiones en las Empresas Binacionales de
personas fisicas o juridicas que no posean las caracteristicas
mencionadas en el pirrafo 2. del presente Articulo no ser~n
consideradas, a los efectos del presente Estatuto, como
realizadas par inversores nacionales.

ARTICULO II
OBJETO

Las Empresas Binacionales podr~n tener como objeto
cualquier actividad econ6mica permitida por la legislaci6n del
pais de su sede, salvo las limitaciones establecidas par
disposici6n constitucional.

ARTICULO III
FORMA JURIDICA

1. Las Empresas binacionales tendrin sede, necesariamente,
en la Repdblica Argentina o en la Repdblica Federativa del
Brasil. y revestirAn una de las formas juridicas adlnitidtas por
Il ltgJs.lnoi6n del pals elegido pura la sede sociol, dhiedo
igrogar a su denominaai6n o raz6n social las palabras "Empresa
linacional Argentino-Brasilea" o las iniciales "E.B.A.B." 0
"E.B.B.A.".
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2. Cuando la forma escogida fuese la de sociedad an6nima,
las respectivas acciones seran obligatoriamente nominaLivas, no
transferibles por endoso.

3. Las Empresas binacionales con sede en uno de los paises
podrAn establecer en el otro sucursales, filiales 0
stibsidiarias, obervando las respectivas legislaciones
rux( 1i1 li!" i Oii Oililnt.o a objoto, forma y registro.

ARTICULO IV
APORTES

1. Podr~n realizarse los siguientes aportes de capital a
la Empresa Binacional:

a) aportes en moneda local del pals de origen de las
inversiones;

b) aportes en moneda de libre convertibilidad;
c) aportes en bienes de capital y equipamientos de

origen argentino y/o brasilefto, sin cobertura
cambiaria en el pals receptor;

d) otros aportes permitidos por la legislaci6n de cada
pais; y

e) bienes de capital y equipamientos originarios de
terceros paises, en In medida en que hayan sido
internados en la Repiblica Argentina o en la Repiblica
Federativa del Brasil hasta la fecha de la firma del
presente Estatuto, y que se integren al capital
social hasta dos aftos despu6s de su entrada on vigor
A partir de esta 1ltima fecha los bienes de capital y
los equipamientos originarios de terceros paises
estarAn sujetoB al tratamiento tributario vigente en
]a RepOblica Argentina y en la Rep~blica Federativa
del Brasil.

2. Verificado el cumplimiento de los requisitos
constitutivos de Ia Empresa Binacional - conforme lo establece
el Articulo VIII del presente Estatuto- la Autoridad de
Aplicaci6n del pals de la sede emitir& un Certificado
Provisorio en el cual constarA necesariamente el monto del
capital social y la naturaleza y porcentaje de los respectivos
aportes.

3. Mediante Ia presentaoi6n del Certificado Provisorio
indicado en el pArrafo anterior anterior ante la Autoridad de
Aplicaci6n del otros pals, se autorizarA autom&ticamente la
transferencia de los aportes de capital que ostuvieren
individualizados en dioho Certiflcado.

4. Una vez integrado el capital social, la Autoridad de
Aplicaci6n del pals de Ia sede extender& el Certificado
Definitivo y comunicarA dicho acto a la Autoridad de Aplicaci6n
del otro pals.

5. A los efectos de lo dispuesto en el inciso c) del
pirrafo I del presente Articulo, ambos Gobiernos tomar~n las
providencias necesarias para que el ingreso de los aportes alli
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mencionados se haga en sus respectivos territorios al amparo de
]oH anuerdos bilaterales sobre comercio firmados entre la
Repdbllca Argentina y Ia Reptblica Federativa del Brasil en el
Ambito de la'Asociaci6n Latinoamericana de Integraci6n (ALADI),
de manera de eximirlos de cualquier restricci6n arancelaria o
para-arancelaria (sea tributaria, administrativa, cuantitativa,
u otra), en los tdrminos de la legislaci6n nacional aplicable
en ambos paises para el ingreso o egreso de tales aportes.

ARTICULO V
TRATAMIENTO

1. Las Empresas Binacionales tendrAn en el pais de su
actuaci6n el mismo tratamiento establecido o que se establezca
para las empresas de capital nacional de ese pais, an cuando
la mayorla del capital social pertenezca a inversores del otro
pals, seg6n Io establecido en el Articulo I del presente
Estatuto, en materia de:

a) tributaci6n interna;
b) acceso al crddito interno;
c) acceso a incentivos o ventajas de promocidn

industrial, nacional, regional o sectorial; y
d) acceso a las compras y contratos del sector pblico.

2. Los bienes y servicios producidos por las Empresas
Binacionales gozarfn de tratamiento prioritario, equiparado al
de ]as empresas de capital nacional, en la instrumentaci6n por
ambos Gobiernos de las iniciat4vas bilaterales desarrolladas en
el contexto del proceso de intekraci6n y cooperaci6n econ6mica.

3. El tratamiento previsto en este Articulo alcanza a las
sucursales, filiales y subsidiarias de Ils Empresas
Binacionales, observando las reglas del Articulo I del presente
Estatuto cuando corresponda.

ARTICULO VI
TRANSFERENCIAS AL EXTERIOR

1. Los inversores de cada uno de los dos paises en una
Empresa Binacional estableoida en el otro pals tendrAn derecho,
luego del pago de los impuestos que corresponda, a transferir
libremente a los respectivos palses de origen las utilidades
provenientes de su inversi6n, en la medida en que sean
distribuidas entre sus inversores proporcionalmente de acuerdo
a lo previsto en el Articulo I, p&rrafo 2 del presente
Estatuto, y a repatriar sus participaciones en el capital
social, observadas, en esta 61tima hip6tesis, las disposiciones
]egeIles aplicables on cada pals. Igual derecho corr.mspondera a
las sucursales, filiales y subsidiarias de Empresas
Binacionales respecto a sus utilidades netas.

2. Aun en caso de dificultades en los pagos externos, los
Gobiernos de ambos paises no aplicarfn restricciones a los
inversores en Empresas Binacionales pars la libre transferencia
de ]ns utilidades netas que les correspondan.
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ARTICULO VII
TRANSFERENCIAS DE PERSONAL

Los dos gobiernos tomarin las medidas necesarias para
facilitar la movilidad entre ambos paises del personal empleado
par las Empresas Binacionales, incluyendo:

a) facilidades para obtener la autorizaci6n de
permanencia temporaria o definitiva; y

b) reconocimiento reciproco de titulos profesionales.

ARTICULO VIII
PROCEDIMIENTO

1. A los efectos de obtener el Certificado Provisorio
previsto en el Articulo IV del presente Estatuto, los
inversores en las empresas Binacionales deberin presentar ante
la Autoridad de Aplicaci6n del pais sede a la que se refiere el
Articulo IX, los siguientes documentos:

I. Un acuerdo que eatipule las condiciones en que se
constituirAn y operarfn dichas Empresas Binacionales, que
incluya obligatoriamente informacidn sobre los siguientes
puntos:

a) objetivos y programas de aotividades de la Empresa

Binacional;
b) estructura del capital social;
c) nombre, nacionalidad y domicilio de los socios;
d) naturaleza y valor de los respeotivos aportes sil

capital de la Empresa finaoional;
e) distribuci6n de funciones y cargos de administraci6n

entre los inversores de cada pais;
f) reglas para la distribuoidn de los beneficios de la

Empresa Binacional;
g) reglas para las operaciones comerciales entre los

inversores y su Empresa Binacional;
h) reglas de preferenoia para los casos de venta de

acciones y aumento de capital social;
i) reglas sobre liquidaci6n de la Empresa Binacional; y
j) reglas para la goluci6n de controversias que incluyan

la elecci~n del foro a esos efectos.

TI. Copia del proyeoto del estatuto social o del contrato
Hocial do oonstituoi6n de In Empresa Binacional.

2. La Autoridad de Aplicaci6n del pals de constitucidn de
la Empresa Binacional emitir& el Certificado Definitivo al que
se refiere el Articulo IV del presente Estatuto. mediante la
presentacion, par los interesados, de los siguientes
documentos:

a) comprobante de inscripci6n del contrato constitutivo
de la empresa en el registro correspondiente;

b) comprobante de integraci6n del capital social;
c) copia del estatuto o del contrato social de la

empresa o documento equivalente; y
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d) declaraci6n jurada de los directores o socios
gerentes, segn el caso, en la que conste que
In composicifn del capital social de la empresa
cumple con las reglas establecidas en el Articulo I
del presente Estatuto.

3. El Certificado Definitivo asegurar& el goce de los
beneficios previstos en este Estatuto.

4. Solamente Is empresas que cumplan con los requisitos y
formalidades establecidas en este Estatuto podr&n utilizar is
denominacidn de "Empresa Binacional Argentino-Brasile 'a"
conforme a Io previsto en el pirrafo I del Articulo III.

5. La transferencia de acciones o participaciones en Is
Empresas Binacionales exigirA el previo consentimiento de la
Autoridad de Aplicac16n del pals de la sede, a fin de controlar"
el cumplimiento de las condiciones establecidas en el Articulo
I del presente Estatuto.

ARTICULO IX
AUTORIDAD DE APLICACION

I. La Autoridad de Aplicaoi6n del pals de la sede tendr& a
su cargo IRs funciones de certificaci6n de la constituci6n y
funcionamiento de Is Empresas Binacionales, conforme lo
establecido en el Artioulo VIII, y demds articulos conoxos del
presente Estatuto.

2. La Autoridad de Aplicaci6n de cada pals l1evar& y
mantendrA actualizado un Registro de Empresas 8inacionales de
ambos paises, de consulta pblica.

3. La Autoridad de Aplicaci6n, cuando fueren comprobadas
infracciones a este Estatuto o a la legislaci6n del respectivo
pais cometidas por una Empresa Binacional, podrA dejar sin
efecto la calificaci6n de Binacional de dicha Empresa, y
notificarA a la Autoridad de Aplicacidn del otro pais. En este
caso, In Empress perderA el derecho a ampararse en Is
diaposioloncH dol presonte Estatuto, a partir del iiomento en
quo haya ocuvrido In infrncci6n, sin perjuicio de otra~i
sanciones legules aplicables.

4. La Autoridad de Aplicacin de cads pais serA designada
en ol plazo do 30 (treinta) dias de In entrada en vigor del
presente Estatuto, por los respectivos Ministros de Relaciones
E criref, ,leliendo rec.er dli hai doxignaci6n en un 6rgano o
F,, da a .Stfnt f, de sus respectivas administraciones
centrales.

ARTICULO X
IMPLEMENTACION DEL ESTATUTO DE EMPRESAS BINACIONALES

1. Constit~yese por el presente Estatuto un Comitd
Binacional Permanente de Implementaci6n y Seguimiento del
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Estatuto de Empresas Binaoionales, integrado por dos
representantes del sector publico de cada Estado Parte -
debiendo ser uno de ellos del Ministerio de Relaciones
Exteriores y el otro de la Autoridad de Aplicaci6n- y por (16s
representantes del sector privado de cada uno de los dos
paises. Los representantes del sector privado tendran un
mandato de dos ahos renovable en dos oportunidades. Cada
repre~entante tendr& un suplente.

2. El Comit desarrollari sus actividades en cada uno de
los paises, y se reunirA con una periodicidad de seis meses o a
instancias de una de las Partes.

3. El Comit6 tiene a su cargo impulsar y supervisar Ia
implemehtacidn y la plena vigencia y eficacia en ambos paises
de medidas que faciliten la formaci6n y funcionamiento de
Empresas Binacionales y que garanticen el pleno acceso a los
beneficios otorgados por el presente Estatuto.

4. Asimismo, el Comit6 aotuar. como 6rgnno de consulta de
los Gobiernos nacionales respecto a toda cuestian que suscite
In instrumentaci6n y la aplicaci6n del Estatuto, teniendo a su
cargo la interpretaci6n del contenido y alcanee de sus
dimponioianes.

5. El Comit6 estableoerA su propio Reglamento de
funcionamiento durante su primera reuni6n, Ia que deber&
efectuarse, a m~s tardar, a los 60 dias de la entrada en vigor
del presente Estatuto.

ARTICULO XI
ENTRADA EN VIGOR

El presente Estatuto entrarA en vigor en la fecha que se
int.. ruombien los respootivos instrumentos de ratificaci6n.

ARTICULO XII
VIGENCIA Y DENUNCIA

I. El presente Estatuto tendrA una duraci6n indefinida.
2. El presente Estatuto podrA ser denunciado por

cualquiera de los Estados Partes por la via diplomatica. La
denuncia surtir& efectos un afio despu~s de la fecha de
notificaci6n de la misma al otro Estado Parts.

ARTICULO XIII
DISPOSICION TRANSITORIA

Los Gobiernos de la Repdblica Argentina y de la Rep6blica
Federativa del Brasil revisar~n en el plazo de cuatro moses, a
partir de Ia entrada en vigor del presente Estatuto, el
Convenio entre la Repdblica Argentina y la Repiblica Federativa
del Brasil pars Evitar la Doble Imposicidn y Prevenir la
Evasidn fiscal con Respecto a los Impuestos sobre ]a Renta,
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firmado el 17 de mayo de 1980, pars adecuarlo al contenido del
presente Estatuto.

IIECIiO en Buenos Aires, a los seis dfas del mes de julio de
mil novecientos noventa en dos ejemplares originales, en los
idiomas espafiol y portugu~a, siendo ambos textos igualmente
auttnticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signg]

FERNANDO COLLOR

Por el Gobierno
de la Repliblica Argentina:

[Signed - Signi]

CARLOS SAUL MENEM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' ON THE ESTABLISHMENT OF A BRAZILIAN-ARGEN-
TINE BINATIONAL ENTERPRISES STATUTE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Argentine Republic,

Considering

The process of integration and economic cooperation between the Federative
Republic of Brazil and the Argentine Republic, which began in 1986 with the signing
of the Instrument for Brazilian-Argentine Integration and Economic Cooperation,
and the conclusion on 29 November 1988 of the Treaty on Integration, Cooperation
and Development 2 which consolidated this process;

The Adoption of the Treaty by the Congresses of both countries on 16 August
1989 and its subsequent entry into force;

The priority objective of promoting integration and complementarity at the
level of enterprises in order to ensure the success of the aforementioned process;

Have agreed on the following Statute:

Article I

DEFINITIONS

1. The States Parties hereby establish a Statute for the regulation of binational
enterprises established pursuant to its provisions.

2. For the purposes of this Statute, a Brasilian-Argentine binational enter-
prise - hereinafter referred to as "binational enterprise" - refers to an enterprise
which meets all of the following criteria:

(a) At least 80 per cent of the share capital and votes must belong to national
investors from the Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic,
thereby ensuring them true and effective control of the binational enterprise;

(b) The holding of the group of national investors of each of the two countries
must amount to at least 30 per cent of the share capital of the enterprise; and

(c) The group of national investors of each of the two countries shall have the
right to select at least one member of each administrative body and one member of
the internal body of the enterprise.

3. The following shall be considered national investors:

(a) Individuals domiciled in either of the two countries;

(b) Bodies corporate under public law from either of the two countries; and

I Came into force on 27 June 1992 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Vale de
Las Lefias, Argentina, in accordance with article XI.

2 United Nations, Treaty Series vol. 1545, No. 1-26799.
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(c) Bodies corporate under private law from either of the two countries in
which the investors referred to in subparagraphs (a) or (b) above directly or indi-
rectly hold the majority of the share capital and votes and exercise effective admin-
istrative and technological control.

4. The bodies corporate referred to in paragraph 3 (c) of this article, whether
domiciled in the Federative Republic of Brazil, or in the Argentine Republic shall for
the purposes of paragraph 2 (b) of this article, constitute the group of national inves-
tors of the country to which their controlling interest belongs.

5. Capital contributions to the investment fund referred to in Protocol No. 7
to the Programme for Integration and Economic Cooperation between the Federa-
tive Republic of Brazil and the Argentine Republic shall be deemed to have been
made by national investors for the purpose of calculating the levels of participation
envisaged in this article.

6. Investments in binational enterprises by individuals or bodies corporate
lacking the characteristics stated in paragraph 2 of this article shall be deemed not to
have been made by national investors for the purposes of this Statute.

Article H

PURPOSE

Binational enterprises may have as their purpose any economic activity per-
mitted under the legislation of the headquarters country, subject to any constitu-
tional restrictions.

Article III

LEGAL STRUCTURE

1. A binational enterprise must have its headquarters in the Federative
Republic of Brazil or in the Argentine Republic and a legal structure that is accept-
able under the legislation of the country selected as the headquarters, and the words
"Brazilian-Argentine binational enterprise" or the initials "E.B.B.A." or "E.B.A.B."
must be added to its title or company name.

2. Where the structure selected is that of a public company, the respective
shares must be registered and shall not be transferable by endorsement.

3. Binational enterprises headquartered in one of the countries may establish
branches, affiliates or subsidiaries in the other and shall comply with the relevant
national legislation with respect to their purpose, structure and registration.

Article TV

CONTRIBUTIONS

1. The following capital contributions may be made to binational enterprises:

(a) Contributions in the local currency of the country of origin of the in-
vestment;

(b) Contributions in a freely convertible currency;
Vol. 1683. 1-29069
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(c) Contributions of Brazilian and/or Argentine capital goods and equipment of
origin, free of exchange changes in the receiving country;

(d) Other contributions allowable under the legislation of each country; and

(e) Capital goods and equipment originating in third countries, provided that
they were imported into the Federative Republic of Brazil or the Argentine Republic
prior to the date on which this Statute was signed and that they formed part of the
company's assets for two years following its entry into force. As from this latter
date, capital goods and equipment originating in third countries shall be subject to
the taxation regime in force in the Federative Republic of Brazil or the Argentine
Republic.

2. Once compliance with the requirements for establishing a binational enter-
prise has been verified, as provided for in article VIII of this Statute, the application
processing authority of the headquarters country shall issue a provisional certificate
which must state the total share capital and the nature and percentage of the respec-
tive contributions.

3. Upon presentation of the provisional certificate referred to in the preceding
paragraph to the application processing authority of the other country, the transfer
of the capital contributions itemized in the certificate shall be automatically author-
ized.

4. Once the share capital has been constituted, the application processing
authority of the headquarters country shall issue the permanent certificate and shall
report such issuance to the application processing authority of the other country.

5. For the purposes of paragraph 1 (c) of this article, the two Governments
shall take the necessary precautions to ensure that the contributions referred to
therein which are imported into their respective territories are protected by the
bilateral trade agreements concluded between the Federative Republic of Brazil and
the Argentine Republic within the framework of the Latin American Integration
Association (LAIA), so as to ensure that they are exempted from all tariff or similar
restrictions (whether relating to taxes or of an administrative, quantitative or other
nature), pursuant to the national legislation applicable in the two countries to the
import or export of such contributions.

Article V

TREATMENT

1. Binational enterprises shall enjoy the same treatment in the country in
which they conduct their activities as that established or to be established for enter-
prises capitalized by nationals of that country, even where the majority of the share
capital is owned by investors of the other country, in accordance with article I of this
Statute, with regard to:

(a) Domestic taxation;

(b) Access to domestic credit;

(c) Access to national, regional or sectoral industrial promotion incentives or
benefits; and

(d) Access to purchasing opportunities and contracts in the public sector.
Vol 1683. 1-29069
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2. Goods and services produced by binational enterprises shall be accorded
the same priority treatment as that granted to enterprises capitalized by nationals
with respect to the bilateral initiatives of the two Governments undertaken in the
context of the process of integration and economic cooperation.

3. The treatment envisaged in this article shall be extended to the branches,
affiliates and subsidiaries of binational enterprises and, where appropriate, the pro-
visions of article I of this Statute shall apply.

Article VI

TRANSFERS ABROAD

1. Investors from either country in a binational enterprise established in the
other country shall, upon payment of the relevant taxes, be entitled freely to transfer
to their respective countries of origin profits generated by their investments in so far
as such profits are distributed proportionately among the investors pursuant to arti-
cle I, paragraph 2, of this Statute, and to repatriate their holdings of share capital,
provided that, in the latter instance, the legal provisions of the two countries are
observed. The branches, affiliates and subsidiaries of binational enterprises shall
enjoy the same right with respect to their net profits.

2. The Governments of the two countries shall not, even where they face
external payments difficulties, impose restrictions on investors in binational enter-
prises with respect to the free transfer of their net profits.

Article VII

TRANSFER OF PERSONNEL

The two Governments shall adopt the necessary measures to facilitate the
movement between the two countries of personnel employed by binational enter-
prises, including:

(a) Facilities for obtaining authorization of temporary or permanent residence;
and

(b) Reciprocal recognition of professional qualifications.

Article VIII

PROCEDURES

1. In order to obtain the provisional certificate referred to in article IV of this
Statute, investors in binational enterprises shall be required to submit the following
documents to the application processing authority of the headquarters country re-
ferred to in article IX:

I. An agreement specifying the conditions for the establishment and operation
of such binational enterprises, which must include information on the following
items:

(a) Objectives and planned activities of the binational enterprise;

(b) The share capital structure;
Vol. 1683, 1-29069
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(c) The name, nationality and domicile of the shareholders;

(d) The nature and value of the respective capital contributions to the bina-
tional enterprise;

(e) The distribution of administrative functions and responsibilities among the
investors of each country;

(f) The rules governing the distribution of the profits of the binational enter-
prise;

(g) The rules governing commercial operations between the investors and the
binational enterprise;

(h) The preferential rules governing sales of shares and increases in share
capital;

(i) The rules governing the liquidation of the binational enterprise; and

(j) The rules governing the settlement of disputes, including the selection of the
venue for that purpose.

1I. A copy of the draft statute or draft contract establishing the binational
enterprise.

2. The application processing authority of the country in which the binational
enterprise is established shall issue the permanent certificate referred to in article IV
of this Statute upon presentation of the following documents by the parties con-
cerned:

(a) Proof of registration of the constituent instrument of the enterprise in the
appropriate register;

(b) Proof of incorporation of the share capital;

(c) A copy of the statute or contract establishing the enterprise or an equivalent
document; and

(d) A sworn statement by the managing directors or partners, as appropriate,
stating that the composition of the share capital of the enterprise conforms to the
rules laid down in article I of this Statute.

3. The permanent certificate shall guarantee enjoyment of the benefits pro-
vided for in this Statute.

4. Only enterprises fulfilling the requirements and formalities established
in this Statute may use the name "Brazilian-Argentine binational enterprise", in
accordance with article III, paragraph 1.

5. The transfer of shares or holdings in binational enterprises shall require the
prior consent of the application processing authority of the headquarters country,
with a view to ensuring compliance with the terms laid down in article I of this
Statute.

Article IX

APPLICATION PROCESSING AUTHORITY

1. The application processing authority of the headquarters country shall be
responsible for certifying the establishment and operation of binational enterprises,
in accordance with article VIII and other relevant articles of this Statute.

Vol. 1683, 1-29069



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 133

2. The application processing authority of each country shall maintain and
keep up to date a register of the binational enterprises of the two countries, which
shall be available for public consultation.

3. In the event of confirmed infringements by a binational enterprise of this
Statute or of the legislation of the country concerned, the application processing
authority may nullify the binational character of the said enterprise and shall so
inform the application processing authority of the other country. In such a case, the
enterprise shall lose the right to benefit from the provisions of this Statute as from
the time the infringement occurred, without prejudice to other applicable legal
sanctions.

4. The application processing authority of each country shall be designated
within 30 (thirty) days following the entry into force of this Statute by the respective
Ministers for Foreign Affairs, who must designate an existing body or entity within
their respective central Governments.

Article X

IMPLEMENTATION OF THE BINATIONAL ENTERPRISES STATUTE

1. A Permanent Binational Committee for the Implementation and Moni-
toring of the Binational Enterprises Statute is hereby established by this Statute and
shall comprise two representatives from the public sector of each State Party - one
of whom must be from the Ministry of Foreign Affairs and the other from the appli-
cation processing authority - and two representatives from the private sector of
each of the two countries. The representatives from the private sector shall serve for
a twice renewable term of two years. Each representative shall have an alternate.

2. The Committee shall conduct its activities in each of the countries and shall
meet every six months or at the request of one of the Parties.

3. The Committee shall be responsible for promoting and supervising the im-
plementation and full validity and effectiveness in the two countries of measures
that facilitate the establishment and operation of binational enterprises and guaran-
tee full access to the benefits accorded under this Statute.

4. The Committee also shall serve as a consultative body of the national Gov-
ernments on any matter arising out of the implementation and full application of this
Statute and shall be responsible for interpreting the content and scope of its pro-
visions.

5. The Committee shall establish its own rules of procedure at its first
meeting, which shall take place no later than 60 days following the entry into force
of this Statute.

Article XI

ENTRY INTO FORCE

This Statute shall enter into force on the date of exchange of the respective
instruments of ratification.
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Article XII

DURATION AND DENUNCIATION

1. This Statute shall remain effective indefinitely.

2. This Statute may be denounced by either of the States Parties through the
diplomatic channel. The denunciation shall take effect one year following the date of
notification thereof to the other State Party.

Article XIII

TEMPORARY PROVISION

The Governments of the Federative Republic of Brazil and the Argentine Re-
public shall, within four months from the entry into force of this Statute, amend the
Convention between the Federative Republic of Brazil and the Argentine Republic
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
respect to Taxes on Income signed on 17 May 1980,1 in order to make it conform to
the provisions of this Statute.

DONE at Buenos Aires on 6 July 1990 in duplicate in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

FERNANDO COLLOR

For the Government
of the Argentine Republic:

CARLOS SAUL MENEM

I United Nations, Treaty Series, vol. 1300, p. 33.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE 1 RELATIF A LA CREATION D'UN STATUT DES ENTRE-
PRISES BINATIONALES BRtSIL-ARGENTINE

Le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique argentine,
Consid6rant :
Le processus d'int6gration et de coop6ration 6conomique entre la Rdpublique

f6d6rative du Br6sil et la R6publique argentine, entam6 en 1986 avec la signature de
I'Acte pour l'int6gration et la coop6ration 6conomique Br6sil-Argentine et la conclu-
sion, le 29 novembre 1988, du Trait6 d'int6gration, de coop6ration et de d6veloppe-
ment 2 qui consolide ce processus;

L'approbation du Statut en question par les deux Congr~s le 16 aofit 1989 et par
la suite son entr6e en vigueur;

L'objectif prioritaire consistant A promouvoir l'int6gration et la compl6men-
tarit6 au niveau des entreprises pour assurer le succbs du processus en question;

Sont convenus du Statut suivant :

Article premier

DtFINITIONS

1. Les Etats parties cr6ent un Statut devant r6glementer le3 entreprises de
caractre binational constitu6es conform~ment audit Statut.

2. Aux fins du pr6sent Statut, on entend par Entreprise binationale br6si-
lienne-argentine - ci-apr~s d6nomm6e < entreprise binationale > - celle qui
r6pond simultan6ment aux conditions suivantes :

a) Au moins 80 % du capital social et des voix appartiennent A des investisseurs
nationaux de la R6publique f&tdrative du Br6sil et de la R6publique argentine, leur
assurant le contr6le r6el et effectif de l'entreprise binationale;

b) La participation de l'ensemble des investisseurs nationaux de chacun des
deux pays est, au minimum, de 30 % du capital social de l'entreprise; et

c) L'ensemble des investisseurs nationaux de chacun des deux pays a le droit
d'61ire, au minimum, un membre A chacun des organes d'administration et un mem-
bre A 1'organe de contr6le interne de l'entreprise.

3. Sont consid6r6s comme investisseurs nationaux:
a) Les personnes physiques domicili6es dans l'un quelconque des deux pays;
b) Les personnes morales de droit public de l'un quelconque des deux pays;
c) Les personnes morales de droit priv6 de l'un quelconque des deux pays,

dans lesquels la majorit6 du capital social et des voix, et le contr6le administratif et

I Entrd en vigueur le 27 juin 1992 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Vale de Las Lefias
(Argentine), conform6ment A I'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1545, no 1-26799.
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technologique effectif sont, directement ou indirectement, d~tenus par les investis-
seurs indiqu6s aux lettres a ou b ci-dessus.

4. Les personnes morales mentionn6es A la lettre c du paragraphe 3 dudit
article, qu'elles soient domicili6es dans la R6publique f6d6rative du Br6sil ou dans
la R6publique argentine, constitueront, aux fins des dispositions de la lettre b du
deuxiime paragraphe dudit article, l'ensemble des investisseurs nationaux du pays
auquel appartiennent leurs commissaires aux comptes.

5. Les apports de capital du Fonds d'investissement mentionn6 dans le Proto-
cole no 7 du Programme d'int6gration et de coop6ration 6conomique entre la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil et la R6publique argentine seront considdr6s comme
effectu6s par des investisseurs nationaux, aux fins du calcul des participations pr6vu
dans ledit article.

6. Les investissements dans les entreprises binationales par des personnes
physiques ou morales qui ne possident pas les caract6ristiques mentionn6es au
paragraphe 2 du pr6sent article ne seront pas consid6r6s, aux fins du pr6sent Statut,
comme effectu6s par des investisseurs nationaux.

Article II

OBJET

Les entreprises binationales pourront avoir pour objet toute activit6 6cono-
mique permise par la 16gislation du pays de leur siege, A l'exception des limitations
6tablies par disposition constitutionnelle.

Article III

FORME JURIDIQUE

1. Les entreprises binationales auront n6cessairement leur siege dans la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil ou dans la R6publique argentine, et rev~tiront une des
formes juridiques admises par la 16gislation du pays choisi pour le siege social,
ces entreprises devant joindre A leur d6nomination ou raison sociale les mots
«< Entreprise binationale br6silienne-argentine ou les initiales << E.B.B.A. ou
<< E.B.A.B. >>.

2. Si la forme choisie est celle de la soci6t6 anonyme, les actions respectives
seront obligatoirement nominatives, non transf6rables par endossement.

3. Les entreprises binationales ayant leur siege dans l'un des deux pays pour-
ront 6tablir, dans l'autre, des filiales, succursales ou dtablissements subsidiaires,
en observant les 16gislations nationales respectives en mati~re d'objet, de forme et
d'enregistrement.

Article IV

APPORTS

1. Les apports de capital ci-apr~s pourront 8tre effectu6s dans l'entreprise
binationale :

a) Apports en monnaie locale du pays d'origine de l'investissement;
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b) Apports en monnaies librement convertibles;

c) Apports en biens de capital et 6quipements d'origine brdsilienne et/ou argen-
tine, sans couverture de change dans le pays r6cepteur;

d) Autres apports permis par la l6gislation de chaque pays; et

e) Biens de capital et 6quipements originaires de pays tiers, dans la mesure ol
ils ont 6t6 introduits dans la R6publique fdddrative du Br6sil ou dans la R6pu-
blique argentine avant ]a date de la signature du pr6sent Statut et incorpor6s au
capital social au maximum deux ans apr~s son entr6e en vigueur. A compter de cette
dernire date, les biens de capital et 6quipements originaires de pays tiers seront
soumis au traitement fiscal en vigueur dans la R6publique f6d6rative du Br6sil et
dans la R6publique argentine.

2. Apr~s v6rification qu'il a td satisfait aux exigences constitutives de l'entre-
prise binationale, comme pr6vu A l'article VIII du pr6sent Statut, l'Autorit6 chargde
de l'application du pays du si~ge d6livrera un certificat provisoire sur lequel figure-
ront n6cessairement le montant du capital social, la nature et le pourcentage des
apports respectifs.

3. Moyennant la pr6sentation A l'Autorit6 d'application de l'autre pays, du
certificat provisoire mentionn6 au paragraphe qui prcZde, le transfert des apports
de capital d6crits sur le certificat en question sera automatiquement autoris6.

4. Une fois le capital social incorpor6, l'Autorit6 d'application du pays de
siege d6livrera un certificat d6finitif et communiquera cet acte A l'Autoritd d'appli-
cation de l'autre pays.

5. Aux fins des dispositions de la lettre c du paragraphe 1 du pr6sent article,
les deux Gouvernements prendront les pr6cautions n6cessaires pour que l'entr6e
des apports ci-dessus mentionn6s s'effectue sur leurs territoires respectifs avec le
soutien des accords bilat6raux sur le commerce conclus entre la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil et la R6publique argentine dans le cadre de l'Association latino-amdri-
caine d'int6gration (ALADI), de mani~re A les exempter de toute restriction tari-
faire ou non tarifaire (qu'elle soit fiscale, administrative, quantitative ou autre), aux
termes de chaque l6gislation nationale applicable dans les deux pays, pour l'entr6e
ou la sortie de tels apports.

Article V

TRAITEMENT

1. Les entreprises binationales auront, dans le pays de leur activit6, le meme
traitement que celui qui est 6tabli ou sera dtabli pour les entreprises A capital na-
tional de ce pays, meme si la majorit6 du capital social appartient aux investisseurs
de l'autre pays, conform~ment aux dispositions de l'article I du prdsent Statut, en
mati~re de :

a) Fiscalit6 interne;

b) Acc~s au credit interne;

c) Acc~s aux incentifs ou avantages de promotion industrielle nationale, r6gio-
nale ou sectorielle; et

d) Acc~s aux achats et contrats du secteur public.
Vol. 1683. 1-29069
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2. Les biens et services produits par les entreprises binationales jouiront d'un
traitement prioritaire, sur un pied d'6galit6 avec les entreprises A capital national,
dans ia mise en ouvre par les deux Gouvernements d'initiatives bilat6rales d6velop-
p6es dans le contexte du processus d'int6gration et de coop6ration 6conomique.

3. Le traitement pr6vu au present article s'6tend aux filiales, aux succursales
et aux 6tablissements subsidiaires des entreprises nationales, en observant, le cas
6ch6ant, les dispositions de l'article premier du prdsent Statut.

Article VI

TRANSFERT VERS L'EXTtRIEUR

1. Les investisseurs de chacun des deux pays dans une entreprise binationale
6tablie dans rautre pays, auront droit, une fois pay6s les imp6ts correspondants,
de transf6rer librement vers les pays d'origine respectifs les b6n6fices provenant
de leur investissement, dans la mesure ob ils sont distribu6s proportionnellement
entre les investisseurs, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle premier du pr6sent Statut, et de rapatrier leurs participations au capital social,
compte tenu, dans cette dernire hypothise, des dispositions 16gales applicables
dans chaque pays. Les filiales, succursales ou 6tablissements subsidiaires des entre-
prises binationales auront le m~me droit en ce qui concerne leurs b6n6fices en liqui-
dit6s.

2. M~me en cas de difficult6s dans les paiements ext6rieurs, les Gouveme-
ments des deux pays n'imposeront pas de restrictions aux investisseurs des entre-
prises binationales pour le libre transfert des b6n6fices en liquidit6s qui leur re-
viennent.

Article VII

TRANSFERT DE PERSONNEL

Les deux Gouvernements prendront les mesures n6cessaires pour faciliter les
transferts, entre les deux pays, du personnel employ6 par les entreprises binatio-
nales, comprenant:

a) Des facilit~s pour l'obtention de l'autorisation de s6jour temporaire ou d6fi-
nitif; et

b) La reconnaissance r6ciproque des titres professionnels.

Article VIII

PROCtDURE

1. Aux fins d'obtention du certificat provisoire pr6vu A l'article IV du pre-
sent Statut, les investisseurs dans les entreprises binationales devront pr6senter A
l'Autorit6 d'application du pays de siege, mentionn6e A l'article IX, les documents
suivants :

I. Un accord stipulant les conditions dans lesquelles se constitueront et fonc-
tionneront les entreprises binationales, comprenant obligatoirement des informa-
tions sur les points suivants
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a) Objectifs et programmes d'activit6 de l'entreprise binationale;

b) Structure du capital social;

c) Nom, nationalitd et domicile des associ6s;

d) Nature et valeur des apports respectifs au capital de l'entreprise binationale;

e) R6partition des fonctions et charges de l'administration entre les investis-
seurs de chaque pays;

f) R~gles concernant la distribution des r6sultats de l'entreprise binationale;

g) R~gles concernant les op6rations commerciales entre les investisseurs et
leur entreprise binationale;

h) R~gles de pr6f6rence pour les cas de vente d'actions et l'augmentation de
capital social;

i) Rgles concernant la liquidation de l'entreprise binationale; et

j) R~gles concernant la solution des diff6rends, y compris le choix du tribunal
A cet effet.

II. Copie du projet de statut social ou du contrat social de constitution de
I'entreprise binationale.

2. L'Autoritd d'application du pays de constitution de l'entreprise binationale
d6livrera le certificat d6finitif mentionn6 l'article IV du pr6sent Statut moyennant
la pr6sentation, par les int6ress6s, des documents suivants :

a) Preuve de l'inscription des actes constitutifs de l'entreprise dans le registre
correspondant;

b) Preuve de l'incorporation du capital social;

c) Copie du statut, accord ou contrat social, ou de document 6quivalent; et

d) D6claration sous serment des directeurs ou associ6s g6rants, selon le cas,
indiquant que la composition du capital social de l'entreprise satisfait aux r~gles
6tablies A l'article premier du pr6sent Statut.

3. Le certificat d6finitif garantira la jouissance des avantages pr6vus dans le
pr6sent Statut.

4. Seules les entreprises satisfaisant aux exigences et formalit6s 6tablies dans
le pr6sent Statut pourront utiliser la d6nomination << Entreprise binationale Br6sil-
Argentine >> conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article III.

5. Le transfert d'actions ou de participation dans les entreprises binationales
exigera le consentement pr6alable de l'Autorit6 d'application du pays de siege, afin
de v6rifier que sont r6unies les conditions fix6es dans l'article premier du pr6sent
Statut.

Article IX

AUTORITI D'APPLICATION

1. L'Autorit6 d'application du pays de siege sera chargde des fonctions de
certification de constitution et de fonctionnement d'entreprises binationales, con-
form6ment aux dispositions de l'article VIII et des autres articles connexes du pr6-
sent Statut.
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2. L'Autorit6 d'application de chaque pays ouvrira et tiendra A jour un Re-
gistre des entreprises binationales des deux pays, ouvert A la consultation du public.

3. L'Autorit6 d'application, lorsque auront 6t6 constat6es des infractions au
pr6sent Statut ou A la 16gislation du pays respectif, commises par une entreprise
binationale, pourra priver d'effet la qualification de binationale de cette entreprise,
en adressant une notification h l'Autorit6 d'application de l'autre pays. En pareil
cas, l'entreprise perdra le droit de se pr6valoir des dispositions du pr6sent Statut, A
compter du moment oi l'infraction se sera produite, sans pr6judice des autres sanc-
tions 16gales applicables.

4. L'Autorit6 d'application de chaque pays sera d6sign6e dans un d6lai de
30 (trente) jours A compter de l'entr6e en vigueur du pr6sent Statut, par les Ministres
respectifs des relations ext6rieures, l'organisme d6sign6 devant 8tre un organe ou
une entit6 d6jA existant dans leurs administrations centrales respectives.

Article X

MISE EN CEUVRE DU STATUT DES ENTREPRISES BINATIONALES

1. I1 est constitu6 par le prdsent Statut un Comit6 binational permanent pour
la mise en ceuvre de l'accompagnement du Statut des entreprises binationales, com-
pos6 de deux repr6sentants du secteur public de chaque Etat partie - dont un du
Minist~re des relations ext6rieures et l'autre de l'Autorit6 d'application - et par
deux repr6sentants du secteur priv6 de chacun des deux pays. Les repr6sentants du
secteur privd auront un mandat de deux ans, renouvelablejusqu'A deux fois. Chaque
membre aura un suppl6ant.

2. Le Comit6 d6ploiera ses activit6s dans chacun des deux pays et se r6unira
tous les six mois ou lorsqu'il sera convoque par une des Parties.

3. Le Comit6 sera charg6 de stimuler et de surveiller la mise en ceuvre, la
validit6 et l'efficacit6 dans les deux pays de mesures facilitant la formation et le
fonctionnement d'entreprises binationales et garantissant le plein accis aux avan-
tages octroy6s par le pr6sent Statut.

4. Le Comit6 agira 6galement comme organe de consultation des Gouverne-
ments nationaux en ce qui concerne toute question suscit6e par l'utilisation et la
pleine application du Statut, ayant sous sa responsabilit6 l'interpr6tation du contenu
et de la port6e de ses dispositions.

5. Le Comit6 6tablira son propre r~glement int6rieur au cours de sa premiere
rdunion, qui devra se tenir au plus tard dans les 60 jours qui suivront l'entr6e en
vigueur du pr6sent Statut.

Article XI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le pr6sent Statut entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification respectifs.
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Article XII

VALIDIT9 ET D9NONCIATION

1. Le pr6sent Statut aura une dur6e ind6finie.

2. Le pr6sent Statut pourra 6tre d6nonc6 par l'un quelconque des Etats par-
ties, par la voie diplomatique. La dfnonciation prendra effet un an apr~s la date de
sa notification A l'autre Etat partie.

Article XIII

DISPOSITION TRANSITOIRE

Les Gouvernements de la R6publique f6d~rative du Br6sil et de la R6publique
argentine r6viseront dans un d61ai de quatre mois, A compter de la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Statut, la Convention entre la R6publique f&t6rative du Br6sil et
la R6publique argentine tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir 1'6vasion
fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu, sign6e le 17 mai 19801, afin de l'adapter aux
dispositions du pr6sent Statut.

FAIT A Buenos Aires le 6 juillet 1990, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique
f6d6rative du Br6sil:

[Signel
FERNANDO COLLOR

Pour la R6publique
argentine:

[Signj]

CARLOS SAUL MENEM

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1300, p. 33.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERA§-'AO ENTRE 0 GOVERNO DA REPJBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUJBLICA DO
CHILE PARA A REDU .AO DA DEMANDA, PREVENqAO DO
USO INDEVIDO E COMBATE A PRODUqAO E AO TRAFICO
ILICITOS DE ENTORPECENTES E SUBSTANCIAS PSICOTRO-
PICAS

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica do Chile,

(doravante denominados "Partes Contratantes")

Conscientes de que o uso indevido e o trifico ilicito de

entorpecentes e subst~ncias psicotr6picas representam uma grave amreaca

& saide e ao bem-estar de seus povos e urn problema que afeta as

estruturas politicas, econ6micas, sociais e culturais de seus paises;

Guiados pelos objetivos e principios que regem os tratados

vigentes sobre fiscalizavao de entorpecentes e de substincias

psicotr6picas;

De conformidade com os prop6sitos da Convencao Onica de 1961

sobre Entorpecentes, emendada pelo Protocolo de 1972, da Convencao

sobre Substgncias Psicotr6picas de 1971, do Acordo Sul-americano sobre

Entorpecentes e Psicotr6picos de 1973, e da ConvenCao das NaC5es Unidas

Contra o Trafico Ilicito de Entorpecentes e Substfncias Psicotr6picas

dO 1988;

Inspirados no Programa Interamericano de AC¢o do Rio dc

Janeiro contra o Consumo, a Producao e 0 Trifico Ilicito de

Entorpecentes e Substgncias Psicotr6picas, de 1986; na Declarago

Politica e no Programa Global de Acao apnovados na XVII Sess~o

Extraordiniria da Assemblia Geral das NaCves Unidas, de fevereiro de

1990; na DeclaraCao Politica adotada pela Conferancia Ministerial

Mundial de Londres sobre Reduvao da Demanda de Drogas e Ameaca da

Vol. 1683, 1-29070



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Cocaina, de abril de 1990, e na Declaragio. e Programa de AC~o de

Ixtapa, de abril de 1990;

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

1. As Partes Contratantos rospcitados as leis e regulamentos em

vigor em seus respectivos paises, prop6em-se a harmonizar suas

politicas e a realizar programas coordenados para a prevenc5o do uso

indevido de drogas, a reabilitaco do farmacodepandento a o combate a

produgao e ao trifico ilicitos de entorpecentes e substSncias

psicotr6picas.

2. As politicas e programas acima mencionados levario em conta

as convenc6es internacionais em vigor para ambos paises.

ARTIGO II

1. Para atingir os objetivos estipulados no Artigo anterior, as

autoridades designadas pelas Partes Contratantes desenvolverao as

seguintes atividades, obedecidas as disposic~es de suas legislac6es

respectivas:

a) intercimbio de informagao policial e judicial sobre

produtores, processadores, traficantes de entorpecentes e

psicotr6picos e participantes em delitos conexos;

b) estrat6gias coordenadas para a prevencio do use indevido

de drogas, a reabilitaqio do farmacodependente, o controle

de precursores e substincias quimicas utilizadas na

fabricavio de drogas, bem coma para o combate a produCio e

ao trifico ilicitos de entorpecentes e substincias

psicotr6picas;

c) intercimbio de informaC6es sobre programas nacionais que

se refiram is atividades previstas na alfnca anterior;

d) cooperacvo t6cnica e cientifica visando a intensificar o

estabelecimento de medidas para detectar, controlar e
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erradicar plantac6es e cultivos realizados com o objetivo

de produzir entorpecentes e substincias psicotr6picas am

violaCao ao disposto na Convencao de 1961 em sua forma

emendada;

e) intercimbio de informacao e experigncias sobre suas

respectivas legislac~es e jurisprud~ncias em mat~ria de

entorpecentes e substancias psicotr6picas;

f) intercimbio de informaC6es sobre as sentencas

condenat6rias pronunciadas contra narcotraficantcs a

autores de delitos conexos;

g) fornecimento, por solicitaCao de uma das Partes, de

antecedentes sobre narcotraficantes e autores de delitos

conexos;

h) intercimbio de funcionirios de seus servivos competentes

para o estudo das t~cnicas especializadas utilizadas em

cada pals, e

i) estabelecimento, de comum acordo, de mecanismos que se

considerem necess~rios para a adequada execuc~o dos

compromissos assumidos pelo presente Acordo.

2. As informaC6es que reciprocamente se proporcionarem as Partes

Contratantes, de acordo com as alineas a) e g) do parggrafo 1 do

presente Artigo dever~o constar em documentos oficiais dos respectivos

servi4;os pblicos, os quais terio cariter reservado.

ARTIGO III

Para os efeitos do presente Acordo, entende-se por "servicos

competontes" os 6rgios oficiais encarregados, no territ6rio de cada urma

das Partes Contratantes, da prevenvao do uso indevido de drogas, da

reabilitaco do farmacodependente, do combate a produco e ao tr~fico

ilicitos de entorpecentes e substincias psicotr6picas e toda outra

instituicao que os respectivos Governos designem em casos especificos.
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ARTIGO IV

1. As Partes Contratantes, na medida em que o permitam seus

respectivos dispositivos legais, procurario harmonizar os crit6rios e
procedimentos concernentes i extradig~o de indicindos e condenados por
trifico ilicito de drogas, A qualificaCio da reincidincia e ao confisco

de bens.

2. Cada Parte Contratante dari conhecimento a outra das

sentencas por ela pronunciadas por delitos de trifico illcito de

entorpecentes e substincias psicotr6picas, quando se referirem a

nacionais da outra Parte Contratante.

ARTIGO V

Cor vistas & consecuCao dos objetivos do presente Acordo,
representantes dos dois Governos reunir-se-ao por solicitago de uma

das Partes Contratantes para:

a) recomendar aos Governos, no marco do presente Acordo,

programas conjuntos de acao que sergo desenvolvidos pelos

6rggos competentes de cada pals;

b) avaliar o cumprimento de tais programas de acio;

c) elaborar planos para a prevengao do uso indevido e a

repressio coordenada do trifico ilicito de entorpecentes e

substincias psicotr6picas e a reabilitav o do

farmacodependente, e

d) propor aos respectivos Governos as recomendaC6es que

considerem pertinentes para a melhor aplicacao do presente

Acordo.

ARTIGO VI

As Partes Contratantes designaro oportunamente as

autoridades responsiveis pela coordenagao de todas as atividades

previstas no Artigo II.
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ARTIGO VII

0 presente Acordo poderi ser modificado, por m~ituo

consentimento das Partes Contratantes, por troca de notas diploiIticas.

Tais emendas entrargo em vigor em conformidade com as respectivas

legislaq6es nacionais.

ARTIGO VIII

1. Cada Parte Contratante notificarg a outra, por via

diplom~tica, do cumprimento dos procedimentos exigidos pelas

respectivas legislaqaes para a aprovac~o do presente Acordo, o qual

entrari em vigor na data de recebimento da i1tima destas notificac6es.

2. 0 presente Acordo poderi ser denunciado por quaquer uma das

Partes Contratantes mediante comunicacao, por via diplomitica, com seis

meses de antecedincia.

Feito em Brasilia, aos dias dos m5s de julho de 1990,

em dois exemplares, nos idiomas portugugs e espanhol, sendo ambos

textos igualmente autinticos.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa da Repiblica do Chile:

do Brasil:
[Signed - Signel [Signed - Signe']

FRANCISCO REZEK ENRIQUE SILVA CIMMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE
LA REPUBLICA DE CHILE PARA LA REDUCCION DEL CON-
SUMO, PREVENCION DEL USO INDEBIDO Y COMBATE A LA
PRODUCCION Y EL TRAFICO ILfCITO DE ESTUPEFACIEN-
TES Y SUSTANCIAS PSICOTROPICAS

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

(EN ADELANTE DENOMINADOS "PARTES CONTRATANTES")

Conscientes de que el uso indebido y el tr5fico

ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas,

representan una grave amenaza a la salud y al bienestar de

sus pueblos y un problema que afecta las estructuras

politicas, econ6micas, sociales y culturales de sus

pa ises;

Guiados por los objetivos y principios quc riqcii-

los Tratados vigentes sobre fiscalizaci6n do

estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

De conformidad con los prop6sitos de la

Convenci6n Unica de 1961 sobre Estupefacientes, modificada

por el Protocolo de 1972, la Convenci6n sobre Sustancias

Psicotr6picas de 1971, el Acuerdo Sudamericano sobre

Estupefacientes y Psicotr6picos de 1973, y de la

Convenci6n de Naciones Unidas contra el Tr~fico Ilicito de

Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas de 1988;
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Inspirados en el Programa Interamericano de

Acci6n de Rio de Janeiro contra el Consumo, la Producci6n

y el Trafico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias

psicotr6picas de 1986, la Declaraci6n Politica y el

Programa de Acci6n Global aprobado en la XVII Sesi6n

Extraordinaria de la Asamblea General de las Naciones

Unidas, de febrero de 1990; la Declaraci6n Politica

adoptada por la Conferencia Ministerial Mundial de Londres

sobre Reducci6n del Consumo de Drogas y Amenaza de la

Cocaina, de abril de 1990, y la Declaraci6n y Programa do

Acci6n de Ixtapa, de abril de 1990;

ACUERDAN LO SIGUIENTE :

ARTICULO I

1. Las Partes Contratantes respetuosas de las leyes

y reglamentos vigentes en sus respectivos paises, se

proponen armonizar sus politicas y realizar programas

coordinados para la prevenci6n del uso indebido de drogas,

la rehabilitaci6n del farmacodependiente y el combate a la

producci6n y el trffico ilicito de estupefacientes y

sustancias psicotr6picas.

2. Las politicas y programas anteriores tomaran en

cuenta las convenciones internacionales vigentes para

ambos paises.

ARTICULO II

1. Para el logro de los objetivos estipulados en el

articulo anterior, las autoridades designadas por las

Partes Contratantes desarrollaran las siguientes

actividades con sujeci6n a lo dispuesto en sus respectivas

legislaciones:

Vol. 1683, 1-29070



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

A. Intercambio de informaci6n policial y judicial

sobre productores, procesadores, traficantes de

estupefacientes y psicotr6picos y do ion
participantes en los delitos conexos;

B. Estrategias coordinadas para la prevenci6n del

uso indebido de drogas, la rehabilitaci6n del

farmacodependiente, el contral de precursores y

sustancias quimicas utilizadas en la

fabricaci6n de drogas, como asimismo para el
combate a la producci6n y el tr~fico ilicito de

estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

C. Intercambio de informaci6n sobre programas

nacionales que se refieran a las actividades

previstas en la letra anterior;

D. Cooperaci6n t~cnica y cientifica con el fin de

intensificar el establecimiento de medidas para

detectar, controlar y erradicar plantaciones y

cultivos realizados con el objeto de producir

estupefacientes y sustancias psicotr6picas, en

violaci6n a lo dispuesto en la Convenci6n de 1961

en su forma modificada;

E. Intercambio de informaci6n y experiencias sobre

sus respectivas legislaciones y jurisprudencias

en materias de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas;

F. Intercambio de informaci6n acerca de las

sentencias condenatorias dictadas contra
narcotraficantes y autores de delitos conexos;
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G. Suministrar, a solicitud de una de las Partes

Contratantes, antecedentes sobre narcotraficantes

y autores de delitos conexos;

H. Intercambio de funcionarios de sus servicios

competentes para el estudio de las t&cnicas

especializadas en cada pals; e

I. Establecimiento, de comin acuerdo, de los

mecanismos que se consideren necesarios para la

adecuada ejecuci6n do los compromisos adquiridos

conforme al presente acuerdo.

2. Las informaciones que reciprocamente se

proporcionen las Partes Contratantes, en virtud de lo

sefialado en los literales A. y G. del pirrafo 1. del

presente articulo, deberfn contenerse en documentos

oficiales de los respectivos servicios pablicos, los que

tendrin carfcter de reservado.

A R T I C U L 0 III

Para los efectos del presente Acuerdo, se

entiende por "Servicios Competentes" los 6rganos oficiales

encargados en el territorio de cada una de las Partor:

Contrantes, de la prevenci6n del uso indebido de drogas,

de la rehabilitacion del farmacodependiente, del combate a

la producci6n y el trafico ilicito do estupefacintens y

sustancias psicotr6picas y toda otra instituci6n que los

respectivos gobiernos designen en casos especificos.

ARTICULO IV

1. Las Partes Contratantes, en la medida que lo

permitan sus disposiciones legales, procurarin uniformar
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los criterios y procedimientos concernientes a la

extradici6n de enjuiciados y condenados por trifico

ilicito de drogas. La calificaci6n de la reincidencia y el

aseguramiento de bienes.

2. Cada Parte Contratante comunicari a la otra las

sentencias por ella pronunciadas por delitos de trifico

ilicito de estupefacientes y sustancias psicotr6picas,

cuando ellas se refieran a nacionales de la otra Parte

Contratante.

ARTICULO V

Con miras al logro de los objetivos del presente

acuerdo, los representantes de ambos gobiernos se

reuniran, a solicitud de una de las Partes Contratantes,

para:

A. Recomendar a los Gobiernos, en el marco del

presente acuerdo, programas conjuntos de acci6n

que serin desarrollados por los 6rganos

competentes de cada pals;

B. Evaluar el cumplimiento de tales programas de

acci6n;

C. Elaborar planes para la prevenci6n del uso

indebido y la represi6n coordinada del trifico

ilicito de estupefacientes y sustancias

psicotr6picas y la rehabilitaci6n del

farmacodependiente; y
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D. Proponer a los respectivos gobiernos las

recomendaciones que consideren pertinentes para

la mejor aplicaci6n del presente Acuerdo.

ARTICULO VI

Las Partes Contrantes designar~n oportunamente a

las autoridades responsables para la coordinaci6n de toda5;

las actividades previstas en el Articulo II.

A R T I C U L O VII

El presente Acuerdo podra ser modificado, por

mutuo consentimiento de las Partes Contratantes, mediante

el canje de Notas Diplomaticas. Estas enmiendas entrar~n

en vigencia de conformidad con las respectivas

legislaciones nacionales.

ARTICULO VIII

1. Cada Parte Contratante notificara a la otra por

la via diPlomatica, del cumplimiento de los procedimientos

exigidos por las respectivas legislaciones para la

aprobaci6n del presente acuerdo, el cual entrar5 en

vigencia en la fecha que se reciba la 6ltima de estas

notificaciones.

2. El presente Acuerdo podri ser denunciado por

cualquiera de las Partes Contratantes mediante

comunicaci6n, por via diplomitica, con seis meses de

anticipaci6n.
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Ilecho en Brasilia a los veintiseis dias del mes

de julio de mil novecientos noventa, en dos ejemplares, en

idioma espafiol y portugu6s, siendo ambos textos igualmente

autenticos.

Por el Gobiemo
de la Reptiblica de Chile:

[Signed - Signg]
ENRIQUE SILVA CIMMA

Por el Gobiemo
de la Reptiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Sign]

FRANCISCO REZEK
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF CHILE ON COOPERATION TO REDUCE
CONSUMPTION, PREVENT ABUSE AND COMBAT PRODUC-
TION AND ILLICIT TRAFFICKING OF NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Chile (hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties"),

Aware that the abuse of and illicit traffic in narcotic drugs and psychotropic
substances pose a serious threat to the health and well-being of their peoples and
constitute a problem that affects the political, economic, social and cultural struc-
tures of their countries;

Guided by the objectives and principles of existing treaties on the control of
narcotic drugs and psychotropic substances;

In accordance with the purposes of the 1961 Single Convention on Narcotic
Drugs2 as amended by the 1972 Protocol, 3 the 1971 Convention on Psychotropic
Substances,4 the 1973 South American Agreement on Narcotic Drugs and Psycho-
tropic Substances 5 and the 1988 United Nations Convention against Illicit Traffic in
Narcotic Drugs and Psychotropic Substances; 6

Inspired by the 1986 Inter-American Programme of Action of Rio de Janeiro
against the Illicit Use and Production of Narcotic Drugs and Psychotropic Sub-
stances and Traffic Therein; the February 1990 Political Declaration and Global
Programme of Action 7 adopted by the United Nations General Assembly at its sev-
enteenth special session; the April 1990 political Declaration adopted in London at
the World Ministerial Summit to Reduce the Demand for Drugs and to Combat the
Cocaine Threat; and the April 1990 Ixtapa Declaration and Programme of Action;

Have agreed as follows:

Article I

1. With due respect for the laws and regulations in force in their respective
countries, the Contracting Parties undertake to harmonize their policies and carry
out coordinated programmes for preventing drug abuse, rehabilitating drug addicts

I Came into force on 8 June 1992, the date of receipt of the last of the notifications by which the Contracting Parties
informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article VIII (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (corrigendum to vol. 520); vol. 570, p. 346
(Proc~s-verbal of rectification of the authentic Russian text), and vol. 590, p. 325 (Procibs-verbal of rectification of the
authentic Spanish text).

3 Ibid., vol. 976, p. 3.
4 Ibid., vol. 1019, p. 175.
5 Ibid., vol. 1039, p. 53.
6 Ibid., vol. 1582, No. 1-27627.
7 United Nations, Official Records of the General Assembly, Seventeenth Special Session, Supplement No. 2

(AIS-17/13), p. 5.
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and combating the production of narcotic drugs and psychotropic substances and
the illicit traffic therein.

2. The above-mentioned policies and programmes shall take into account the
international conventions in force for both countries.

Article II

1. To achieve the objectives set forth in the preceding article, the authorities
designated by the Contracting Parties shall engage in the following activities, with-
out prejudice to the provisions of their respective laws:

(a) Exchanging political and judicial information on narcotic drug and psycho-
tropic substance producers, processors and traffickers and on participants in the
related crimes;

(b) Coordinating strategies to prevent drug abuse, rehabilitate drug addicts,
control precursors and chemicals used in the manufacture of drugs, and combat
the production of narcotic drugs and psychotropic substances and the illicit traffic
therein;

(c) Exchanging of information on national programmes relating to the activities
provided for in (b) above;

(d) Carrying out technical and scientific cooperation aimed at stepping up
measures to detect, control and eradicate plantations and crops established for the
purpose of producing narcotic drugs and psychotropic substances in violation of the
1961 Convention as amended;

(e) Exchanging information and experience regarding their respective laws and
judicial decisions in the area of narcotic drugs and psychotropic substances;

(f) Exchanging information concerning sentences received by drug traffickers
and perpetrators of related crimes;

(g) Supplying, at the request of the other Contracting Party, information on
drug traffickers and perpetrators of related crimes;

(h) Exchanging employees from their competent offices for the study of the
specialized techniques used in each country; and

(i) Establishing by mutual agreement such mechanisms as are considered nec-
essary for the proper fulfilment of the commitments assumed under this Agreement.

2. Information exchanged between the Contracting Parties pursuant to sub-
paragraphs (a) and (g) of paragraph 1 of this article must be recorded in official
documents of the respective public offices, which shall be restricted in nature.

Article III

For the purposes of this Agreement, the term "competent offices" shall be
understood to mean the official bodies responsible in the territory of each of the
Contracting Parties for preventing drug abuse, rehabilitating drug addicts and com-
bating the production of narcotic drugs and psychotropic substances and the illicit
traffic therein, together with any other institutions which the respective Govern-
ments may designate in specific cases.

Vol. 1683, 1-29070



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 1992

Article IV
1. In so far as possible under their respective laws, the Contracting Parties

shall standardize their criteria and procedures with respect to the extradition of
those accused or convicted of illicit drug trafficking, the definition of recidivism and
the confiscation of property.

2. Each Contracting Party shall inform the other of its judgements regarding
offences of illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances when the
judgements relate to nationals of the other Contracting Party.

Article V
With a view to achieving the objectives of this Agreement, the representatives

of the two Governments shall, at the request of either Contracting Party, meet for the
following purposes:

(a) To recommend to the Governments, in the context of this Agreement, joint
programmes of action to be carried out by the competent bodies of each country;

(b) To evaluate the performance of such programmes of action;
(c) To draw up plans for the prevention of the abuse of narcotic drugs and

pschotropic substances, the coordinated repression of illicit traffic therein and the
rehabilitation of drug addicts, and

(d) To make any recommendations to the respective Governments which they
consider appropriate for improving the application of this Agreement.

Article VI
The Contracting Parties shall designate in due course the authorities which

shall be responsible for coordinating all of the activities provided for in article II.

Article VII
This Agreement may, subject to the mutual consent of the Contracting Parties,

be amended by exchange of diplomatic notes. Amendments shall enter into force in
accordance with the respective national laws.

Article VIII
1. Each Contracting Party shall notify the other through the diplomatic chan-

nel of the completion of the procedures required under its laws for the approval of
this Agreement, which shall enter into force on the date on which the latter such
notification is received.

2. Either of the Contracting Parties may denounce this Agreement subject to
six months' notice commnicated through the diplomatic channel.

DONE at Brasflia on 26 July 1990, in duplicate, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Chile:

[Signed] [Signed]

FRANCIsCO REZEK ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
F1tD1tRATIVE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RLtPUBLIQUE DU CHILI RELATIF A LA RtDUCTION DE
LA CONSOMMATION, LA PR1tVENTION DE L'ABUS ET LA
LUTTE CONTRE LA PRODUCTION ET LE TRAFIC ILLICITE
DES STUP1tFIANTS ET DES SUBSTANCES PSYCHOTROPES

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br~sil et
Le Gouvernement de la R~publique du Chili (ci-apr~s d6nomm6s les « Parties

contractantes ),
Conscients que l'abus et le trafic illicite des stup6fiants et des substances

psychotropes constituent une grave menace pour la sant6 et le bien-etre de leurs
peuples et un problime qui affecte les structures politiques, 6cononiques, sociales
et culturelles de leurs pays,

Guid6s par les objectifs et les principes r6gissant les trait6s en vigueur sur la
r6glementation des stup6fiants et des substances psychotropes;

Conform6ment aux propositions de la Convention unique de 1961 sur les stu-
p6fiants 2, modifi6e par le Protocole de 19723, de la Convention de 1971 sur les subs-
tances psychotropes4 , de l'Accord sud-am6ricain de 1973 rewlatif aux stup6fiants et
les substances psychotropes 5, et de la Convention des Nations Unies contre le trafic
illicite des stup6fiants et des substances psychotropes, de 19886;

Inspir6s par le Programme interamfricain d'action de Rio de Janeiro contre
la consommation, la production et le trafic illicite de stup6fiants et de substances
psychotropes, de 1986, par la Declaration politique et le Programme mondial d'ac-
tion approuv6 A la XVII e Session extraordinaire de l'Assembl6e g6n6rale des
Nations Unies, de f6vrier 19907; par la D6claration politique adopt6e par la Con-
f6rence minist6rielle mondiale de Londres sur la r6duction de la consommation de
drogues et la menace de la cocafne, d'avril 1990, et par la D6claration et programme
d'action d'Ixtapa, d'avril 1990,

Sont convenus de ce qui suit:

I Entr6 en vigueur le 8 juin 1992, date de rbception de la derniire des notifications par lesquelles les Parties
contractantes se sont inform6es de I'accomplissement des formalit&s exig6es, conformbment au paragraphe I de
I'article VIII.

2 Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 520, p. 151; vol. 557, p. 280 (rectificatif au vol. 520); vol. 570, p. 347
(procts-verbal de rectification du texte authentique russe), et vol. 590, p. 325 (proc~s-verbal de rectification du texte
authentique espagnol).

3 Ibid., vol. 976, p. 3.4
1bid.,vol. 1019, p. 175.

5 Ibid., vol. 1039, p. 53.
1 Ibid., vol. 1582, n' 1-27627.
7 Nations Unies, Documents officiels de 1Assemble generale, dix-septime session speciale, Supplement n

° 
2

(A/S-17/13), p. 5.
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Article premier

1. Les Parties contractantes, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur
dans leurs pays respectifs, se proposent d'harmoniser leurs politiques et de mettre
en oeuvre des programmes coordonn6s pour la pr6vention de l'abus de drogues, la
rdadaptation du pharmacod6pendant et la lutte contre la production et le trafic illi-
cite de stup6fiants et de substances psychotropes.

2. Les politiques et programmes ci-dessus mentionn6s tiendront compte des
conventions internationales en vigueur entre les deux pays.

Article II

1. Pour atteindre les objectifs stipul6s dans l'article qui pr&6de, les autorit6s
d6sign6es par les Parties contractantes d6ploient les activit6s ci-apris, sous r6serve
des dispositions de leurs 16gislations respectives :

a) Echange d'informations politiques et judiciaires concernant les produc-
teurs, transformateurs, trafiquants de stup6fiants et de substances psychotropes et
les participants A des d6lits connexes;

b) Strat6gies coordonndes pour la pr6vention de l'abus de drogues, la r6adap-
tation du pharmacod6pendant, le contr6le des pr6curseurs et des substances chi-
miques utilis6es dans la fabrication de drogues, ainsi que pour la lutte contre la
production et le trafic illicite des stup6fiants et substances psychotropes;

c) Echange d'informations sur les programmes nationaux relatifs aux activit6s
pr6vues A l'alin6a qui pr6c~de;

d) Coop6ration technique et scientifique en vue d'intensifier la mise au point de
mesures pour d6tecter, contr~ler et 61iminer les plantations et les cultures r6alis6es
dans le but de produire des stup6fiants et des substances psychotropes, en violation
des dispositions de la Convention de 1961 dans sa version modifi6e;

e) Echange d'informations et d'exp6riences concernant leurs 16gislations et
jurisprudences respectives en mati~re de stup~fiants et de substances psychotropes;

f) Echange d'informations concernant les condamnations p6nales prononc6es
contre les narcotrafiquants et auteurs de dW1its connexes;

g) Communication, A la demande de l'une des Parties contractantes, des ant6-
c6dents relatifs aux narcotrafiquants et auteurs de dW1its connexes;

h) Echange de fonctionnaires de leurs services comp6tents pour l'dtude des
techniques sp6cialis6es dans chaque pays; et

i) Mise au point, d'un commun accord, des m6canismes qui seraient jug6s
n6cessaires pour la mise en ceuvre ad6quate des arrangements conclus conform6-
ment au pr6sent Accord.

2. Les informations que les Parties se communiquent r6ciproquement, en
vertu des dispositions des points a et g du paragraphe 1 du pr6sent article, devront
figurer dans les documents officiels des services publics respectifs, documents qui
auront un caract~re confidentiel.

Article Ill
Aux fins du pr6sent Accord, on entend par « Services comp6tents >, les organes

officiels charg6s, sur le territoire de chacune des Parties contractantes, de la pr6ven-
tion de l'abus de drogues, de la rdadaptation du pharmacod6pendant, de la lutte
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contre la production et le trafic illicite de stupdfiants et de substances psychotropes
et toute autre institution que les Gouvernements respectifs d6signent dans des cas
particuliers.

Article IV

1. Les Parties contractantes, dans la mesure oil leurs dispositions 16gislatives
le leur permettent, s'efforceront d'uniformiser les crit~res et les proc6dures concer-
nant l'extradition des inculp6s et condamn6s pour trafic illicite de drogues, la quali-
fication de r6cidive et la confiscation de biens.

2. Chaque Partie contractante communiquera A l'autre les condamnations
prononcdes par elle pour dW1its de trafic illicite de stupdfiants et substances psycho-
tropes, lorsqu'elles concernent des ressortissants de I'autre Partie contractante.

Article V

En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, les repr6sentants des deux
Gouvernements se r6uniront, A la demande de l'une des Parties contractantes, pour :

a) Recommander aux Gouvernements, dans le cadre du pr6sent Accord, des
programmes conjoints d'action, qui seront mis en ceuvre par les organes comp~tents
de chaque pays;

b) Proc6der A l'6valuation de l'exdcution de tels programmes d'action;

c) Elaborer des plans pour la pr6vention de l'abus et la r6pression coordonn6e
du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et la r6adaptation du
pharmacod6pendant, et

d) Proposer aux Gouvernements respectifs les recommandations qu'ils
jugeront pertinentes pour une meilleure application des dispositions du pr6sent
Accord.

Article VI

Les Parties contractantes d6signeront en temps opportun les autorit6s respon-
sables de la coordination de toutes les activit6s pr6vues A l'article II.

Article VII

Le pr6sent Accord pourra atre modifi6, par consentement mutuel des Parties
contractantes, moyennant l'6change de notes diplomatiques. Ces modifications
entreront en vigueur conform6ment aux dispositions des 16gislations nationales res-
pectives.

Article VIII

1. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre, par la voie diploma-
tique, l'accomplissement des formalit6s exig6es par les 16gislations respectives pour
l'approbation du pr6sent Accord, qui entrera en vigueur A la date de la r6ception de
la derni~re de ces notifications.

2. Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties
contractantes moyennant communication par la voie diplomatique, avec pr6avis de
six mois.
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FAIT A Brasflia, le 26 juillet 1990, en deux exemplaires, en langues portugaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique du Chili:

[SignC ] [Sign CM
FRANCISCO REZEK ENRIQUE SILVA CIMMA
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BRAZIL
and
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Framework Agreement for cooperation in treasury and finan-
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et

MEXIQUE

Accord-cadre de cooperation financibre et de tr6sor public.
Sign6 A Brasilia le 10 octobre 1990
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[PORTUGUESE TEXT -TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO-QUADRO DE COOPERAI;AO FAZENDARIO-FINAN-
CEIRA ENTRE OS MINISTERIOS DAS RELACOES EXTERIO-
RES E DA ECONOMIA, FAZENDA E PLANEJAMENTO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A SECRETARIA DA
FAZENDA E CRt1DITO PUBLICO DOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

Os Ministfrios das RelaC6es Exteriores e da Economia, Fazonda

e Planejamento da Repblica Federativa do Brasil

e

A Secretaria da Fazenda e Cr~dito P~blico dos Estados Unidos

Mexicanos

(doravante denominados "Partes"),

CONSIDERANDO

oue a situaco econ~mica internacional exige o fortalecimento

dos laqos de cooperaq~o entre os paises da Am6rica Latina;

A necessidade de contar com um investimento que permita

aproveitar a infraestrutura ticnica, operativa e institucional

existente no setor financeiro que sirva de base para levar a cabo ac6es

concretas visando a desenvolver as relag6es econ6micas entre os dois

paises;

A vontade das Partes em estreitar as relag6es fazendirio-

financeiras.

Acordam o seguinte:
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ARTIGO I

0 objetivo do presente Acordo-quadro de Cooperaq o

Fazendirio-Financeira i o de impulsionar a cooperac~o nesta area e

fortalecer os vinculos entre os setores financeiros de ambos os paises.

ARTIGO II

Para esse fim, as Partes acordam em que a coopcraco

fazendfrio-financeira se efetuarg atravis de um mecanismo de consulta e

coordenacao sobre temas financeiros internacionais de interesse m~tuo e

da assist~ncia t6cnica mitua cntre os respcctivos organismos nacionais

que tenham compet&ncia em mat6ria fazend~rio-financeira, assim come no

apoio a projetos de complementac5o econ6mica entre ambos os paiscs.

ARTIGO III

As Partes comprometem-se a intercambiar informac6es e, na

medida do possivel, a cooperar nas seguintes areas:

- divida externa;

- divida intra-regional;

- organismos financeiros multilaterais e regionais;

- instrumcntos do financiamento para a integraqo;

- programas de estabilizac~o a privatizac5o do cmprosas

pablicas;

- formulaCo e aplicagao de politicas econ6micas e

financeiras;

- instituic6es bancarias conerciais;

- seguros e valores;

- organizablo fazendrio-administrativa;
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- outras areas de interesse mituo que ambas as Partes

acordem.

ARTIGO IV

As Partes intercambiario informagbes regularmente sobre suas

dividas externas e sobre as condig6es em que se realizem novos

financiamentos externos, assim como sobre a reprogramacdo das mcsmas.

ARTIGO V

As Partes conv!m em intercambiar informag6es e experi~ncias

sobre a divida intra-latino-americana, assim como em estabelecer um

mecanismo de informago e consulta t~cnica para o funcionamento e a

instrumentac~o de f6rmulas para saldar a divida intra-latino-americana,

que sejam alternativos ou complementares ao pagamento em divisas, tais

como a troca de divida por ativos e o pagamento com divida externa, de

acordo com os compromissos assumidos no Grupo do Rio, ou qualquer outra

modalidade qua as equipes t~cnicas do ambos os palses formulem.

ARTIGO VI

Tendo em vista que o Brasil e oM&xico s~o membros do Banco

Interamericano de Desenvolvimento e de outros organismos similares,

seus respectivos diretores-executivos consultar-se-5o com vistas A

coordenago de posig6es nos mencionados organismos.

ARTIGO VII

Da mesma forma, as duas Partes consultar-se-So sobre os temas

financeiros relacionados com o com~rcio internacional que sejam

tratados em diferentes organismos internacionais.

ARTIGO VIII

As Partes incrementarao a cooperagao entre os seus

respectivos 6rgaos competentes a fim de fortalecer o intercambio

comercial entre os dois paises e apoiar os projetos industriais e de

complementagao econ6mica.
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ARTIGO IX

Em matiria de programas de estabilizac~o e privatizac~o de

empresas p6blicas, as Partes comprometem-se a trocar informaqaes e

experi&ncias sobre os processos de privatizaCio desenvolvidos nos

respectivos paises.

ARTIGO X

As Partes trocargo informag6es e experi~ncias sobre a

formulac¢o e a aplicaCo de politicas econ6micas e financeiras.

ARTIGO XI

As Partes trocar~o informag6es e experi~ncias sobre a

politica, o controle e a regulamentac~o das instituigves banc~rias

comerciais de ambos os paises, atrav6s de seus respectivos 6rgaos de

regulamentagao e controle.

ARTIGO XII

As Partes conv~m em intercambiar experi~ncias e informag5es

com relag o aos sistemas de seguros, valores e fianqas que operam em

cada pais.

ARTIGO XIII

As Partes comprometem-se a trocar informac6es e experi~ncias

no que se refere &s politicas e reformas introduzidas em suas

respectivas organizaC6es fazendfrio-administrativas.

ARTIGO XIV

1. A fim de coordenar as aq6es derivadas do presente Acordo-

quadro, de assegurar melhores condiq6es para sua aplicaqio e de contar

com um mecanismo de acompanhamento, as Partes conv~m em criar o Grupo

de Assuntos Financeiros e Fazendirios Brasil - M6xico. 0 Grupo

encarregar-se-a de promover, avaliar e supervisionar o cumprimento do
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presente Acordo-quadro e para este fim reunir-se-i, alternadamente, no
Brasil e no M~xico nas datas acordadas pelas Partes e informara sobre o
desenvolvimento de seus trabalhos A Subcomissio Mista de Cooperac~o

Econ5mica e Comercial e esta, por sua vez, a Comissao Mista de

Coordenagao brasileiro - mexicana. -

2. 0 Grupo de Assuntos Financeiros e Fazend&rios seri integrado

por funcionirios do Minist~rio das Rela6es Exteriores e do Ministario

da Economia, Fazenda e Planejamento do Brasil e da Secretaria da
Fazenda e Cr&dito P6blico do M~xico, os quais ser~o designados por seus

respectivos Governos por ocasiao de cada uma das reuni6es. Para temas

que requeiram tratamento particular, participarao funciongrios dos

setores financeiros de ambos os palses.

3. 0 financiamento dos programas de trabalho a que se refere a

presente disposic~o serS acordado pelas Partes.

ARTIGO XV

Para a execuCao do presente Acordo-quadro o Grupo criado no
Artigo anterior estabeleceri programas de trabalho anuais que

compreendam os diversos aspectos e setores da cooperaco.

ARTIGO XVI

Todo aviso, solicitavio ou comunicaqo que as Partes devam
dirigir-se em decorr~ncia do presente Acordo-quadro se efetuarg por
escrito, sempre que as Partes nio acordarem, igualmente por escrito, de

outro modo. Essa atividade estari a cargo, pela Parte brasileira, do
Departamento Econ6mico do Minist~rio das RelaC5es Exteriores e do
Departamento de Assuntos Internacionais do Minist~rio da Economia,
Fazenda e Planejamento e, pela Parte mexicana, da DireC~o Geral de
Assuntos Fazendirios Internacionais da Secretaria da Fazenda e Cr~dito

Publico.
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ARTIGO XVII

As Partes conv&m em prestar sua colaboraqo quando as

atividades que desejem realizar na execuqo do presente Acordo-quadro

requeiram a participac~o de outros organismos e instituig~es de seus

respectivos paises.

ARTIGO XVIII

1. Cada uma das Partes comunicari a outra, por via diplomitica,

do cumprimento dos requisitos legais internos necess~rios A sua entrada

em vigor, a qual se dari na data do recebimento da segunda notificacao.

2. 0 Acordo ter5 vig~ncia de tr~s anos e ser& prorrogado

automaticamente por prazos similares a menos que uma das Partes

notifique a outra, por escrito, com seis meses de anteced~ncia, sua

intengao de denuncid-lo.

Feito em Brasilia, aos 16 dias do m~s de outubro de 1990,

em dois exemplares, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo ambos os

textos igualmente autunticos.

Pelo Minist6rio Pela Secretaria
das Relaq6es Exteriores da Fazenda e Cr6dito Ptiblico

da Reptiblica Federativa do Brasil: dos Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe] [Signed - Signg]

FRANCISCO REZEK PEDRO ASPE ARMELLA

Pelo Minist6rio
da Economia, Fazenda e Planejamento

da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signe]

Z9LIA CARDOSO DE MELLO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO DE COOPERACI6N HACENDARIO-FINAN-
CIERA ENTRE LOS MINISTERIOS DE RELACIONES EXTE-
RIORES Y DE ECONOMiA, HACIENDA Y PLANIFICACI6N DE
LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y LA SECRETA-
RiA DE HACIENDA Y CRtDITO PUBLICO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS

Los Ministerlos de Relaciones Exteriores ! de Economia.

Hacipnd, . Planeacion de la RepLblica Federativa del Brasil o La

Gpcretaria de Hacienda . Credito Futblico de los Estados Unidos

Mexicanos, denomxnados de ahora en adelante "las Partes",

CONSIDERANDO

- ,Que la situacin economica internacional exige el

FortaI-c imi.nto de los lazos de cooperacion entre los paises de

Amrica Latina,

- La necesidad de contar con un instrumento que permita

aprovecha- la infraestructura tecnica, operativa e institucional

Pistnt. en el sector financiero. que sirva de base pars Ilevar a

cabo acciones concretas orientadas a desarrollar las relaciones

ucan6mca's Pntrc 'las dos pa:tses,

-. La voluntad de las Partes de estrechar las relaciones

hacendario-f inane leras,

Acordaron lo siguiente:

ARTICULO i

El objetivo del Presente Acuerdo Marco de Cooperacion

Hnc.ndar io-Financ iera, es el de impulsar Ia cooperac ion en esta
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mwrIt+:rtIs, 'j ortl.c'ccr los vinculos entre Ins sectores 'inancieros de

amb ! P -P.A:E .

ARTICULO 2

Para tal efecto. ambas Partes aciterdan que la cooperacion

h:n d ar io- inan(:- se efectuari a traves de tm mecanxismos de

ronsultzi 1 coordinacion en Cuanto a temas financieros internacionales

dE intercs mutuo, t de asistencia tdcnica mutua entre los organismos

nacinailes "-espectivos que tengan competencia en materia hacendario-

Financ:rra, as]. Como en aposgo a Progectos de complementaci6n

c:ona m:c-a entr: ambos paises.

ARTICULO 3

Las F',rtes se comprometen a. intercambiar informacion !, en

171 mcd'tdn de 1n posibl , a cooperar en las si!iuirntes areas.

- Deuda externai

- Deuda intrarregional

- Organismos Financieros Multilaterales 5 Regionales;

- Instrumentos de Financiamiento para la integracion,

- Programas de estabilizaci6n v privatizacion de empresas

pCiblicas,

j aplicaci6n dce pol it icas econ6micas !- Formu c 1 n

-. fanca Comercial;

- S3eg3ll-a tj valores,
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-. Organi.zaclon hacendario-administrativai

-..3tras "ias de interes mutuo cue ambas Partes acuerden.

ARTICULO 4

Amas Fartes mantendr an regularmente intercambio de

in-Form, i r, sobre su deuda externa . las condiciones en Que se

rel:L:e |el nuevo inanciariento externo, asi. como Ia reprogramac16n

lie la's musmaF-

ARTICULO 5

Las, Fartes convicenen en intcrcambiar informuacion 4

expereLrn: .La en relaci6n a la deuda intralatinoamericana. asi como

rn;tab1;cer un mecanismo de informacion . consults tecnica para el

Func.onAminto e instrumentaci6n de f6rmulas para saldar deuda

.ntr'al inoa3met-ana, alternos o complementarios al pago de divisas,

tales como el intercambio de deuda por activos N el Pago con deuds

exte-rna, de acuerdo a los compromisos alc-nzados en el Grupo de Rio.

o cus] quier otra modalidad que los equipos tecnicos de ambos paises

Formu I.en .

ARTICULO 6

En v.rtud de que Brasi'l 5 Mexxco son miembros del Banco

Interameria:anc de Desarrollo . de otros organismos similares, sus

rIePp(:t Ltos Directores Ejecutivos se consult arzn con iras a la

:oordamncian dr posic:iones en dichos organxsmos.
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ARTICULO 7

fSmila-mente. las dos Partes se consultaran sobre los temas

Finnnciera. relacionados con el comercio internacional que se traten

.n diFerentes orq-anismos internacionales.

ARTICULO 8

Amba.s Partes fomentaran la cooperaci6n entre sus

i-rs pet :VO5 organismos competentes. a fin de fortalecer el

intercnmbio comercial entre los dos paises v apodar los prosectos

andustr-,'les !j de camplementaci6n econ6mica.

ARTICULO 9

Er materia de programas de estabilizacion 5 privatizaci6n

de Eriwresas piblicas, .mbas Partes se comprometen a intercambiar

]nhFlwmnrc'tn ti experiencias sobre los procesos de privatizaci6n

dpsarroll-ados en los respectivos paises.

ARTICULO 10

Las Partes intercambiarin xnformaci6n ti experiencia sobre

'In Formt1a:ion A -pl .cacion de polit-iczas economicas ! financieras.

ARTICULO ii

Las Partes intercambiarin informaci6n 5 experiencias sobre

[ a politics, control ! regulacidn de la banca comercial de ambos

pai.es, a travds de sus respectivos rrganos de regulaci6n ti control.
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.RTICULO 12

Las. Partes convienen en int ercamb iar experiencias e

in 4rmac:.on en relaci6n a los sistemas de seguros, valores ! fianzas

que operan en cada pais.

ARTICULO 13

Las Partes se comproneten a intercambiar informacion _4

experiencias en relaci6n a las po1iticas u reformas introducidas en

SuL respertivas organizaciones ha:endario-financieras.

ARTICULO 14

Con el fin de coordinar las acciones derivadas del presente

Arucrrdo, de asegurar mejores condiciones para su aplicacidn !j de

contar car, un mecanismo de segUliMiento, las Partes convienen en crear

f!l Grupo de Asuntos Financieros 5 Hacendarios Eirasil-MKxico. El

britpo -s" encargara de promover, evaluar - vigilar el cumplimiento del

presente Acuerdo, para to cual se reunir, en forma alternada en

B1rasil 3 en M(xico en las fechas acordadas por ambas partes, e

in.Farmara de sus labores a la Subcomisi6n Mixta de Cooperaci6n

Econ6mica j Comercial ! esta a su vez a la Comisi6n Mixta de

Coordinmcion BraSil ErIO-hexicana.

El Grupo de Asuntos Financieros N Hacendarios Brasil-

M-X:tca estari integrado por funcionarios de los Ministerios de

RenclmIones Exteriores !j de Economia, Hacienda ui Planeaci6n de Brasil

ti de Ia Secretaria de Hacienda 5 Cr~dito Pdblico de Mixico, los

cItIalcr .cran dtignados par sus respectivos Gobiernos en ocas16n de
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:ada unn de las reuniones. Para temas que requie.ran tratamiento

pni-titular, participarAn funcionarios de los sectores financieros de

,unbots Pa'ses.

E:l inanciamiento de los Programas de Trabajo a clue se

r.F-P:Iers Ia presente d:Lsposc .iai, spri convenida par las Partes.

ARTICULO 15

Para la e.jecuci6n del presente Acuerdo, el Grupo creado en

el ArtIcuLo anterior establecerA programas de trabajo anuales que

comprendAn las d:LverSOS a. Ctos !j srctore3 de la cooperacidn.

ARTICULO 16

Todo aviso, solicitud o comunicacion que las Fartes deban

diriqirse en virtud del presente Acuerdo se efectuari par escrito al

destinatario a menos que las partes convengan par escrito de otra

manetr. Por la Parte Brasileria esta actividad se llevara a cabo a

travs dpl repartamento Econ6mico del inisterio de Relaciones

Exteriores del Departamento de Asuntos Internacionales del

Hin.sterio de Economia, Hacienda 5 Planeaci6n j por la Parte mexicana

d, la nlireccidn General de Asuntos Hacndarios Internacionales de la

S3.cretar-La de Hacienda _ Cr-dito Ptiblica.

ARTICULO i7

Ambns Fartes convienen en prestar su colaboraci6n, cuando

I as C: t iviIdeS que deseen real izar en e.jecuci6n del presente

-cuerdo. ecm iueran de Ia participacion de otros organismos e

:nstltucionel; de sus respectivo.i paises.
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ARTICULO i8

Cada una de la Fartes comunicarz a Ia Otra. a traves de la

via , iploanitxca. del cumplimiento de sus requisitos legales,

neCe'ar.LAWS para ,u ent rada en vigor, I a cual se dar en l a fecha de

-. :rcpI:in de I segunda notificacion. E. Actuerdo tendri una vigencia

dEF tres anos *3 se prorrogarz automiticamente par plaaos similares, a

mpnos ir utnf oe las Fartes notifique por escrito a la Otra, can seis

mr:ses de antI(:ipa(::Lon su intenci6n de denunciarla.

E.1 presente Acuerdo se suscribe en la ciudad de Brasilia, a

los dias dlei mes de octubre del aKo de mil novecientos

novent,. en dos ejemplares en idiamas portugu6s . espafiol, siendo

ambos tpxtos iqualmente aut~nticos.

Por el Ministerio
de Relaciones Exteriores

de la Repdiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signj]

FRANCISCO REZEK

Por el Ministerio
de Economfa, Hacienda y Planeaci6n
de la Repuiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signe]

Z1gLIA CARDOSO DE MELLO

Por la Secretarfa
de Hacienda y Cr6dito Ptiblico

de los Estados Unidos Mexicanos:
[Signed - Signel

PEDRO ASPE ARMELLA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK AGREEMENT' FOR COOPERATION IN TREASURY
AND FINANCIAL MATTERS BETWEEN THE MINISTRIES
OF FOREIGN AFFAIRS AND OF ECONOMIC AFFAIRS, THE
TREASURY AND PLANNING OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE SECRETARIAT OF THE TREASURY
AND PUBLIC CREDIT OF THE UNITED MEXICAN STATES

The Ministries of Foreign Affairs and of Economic Affairs, the Treasury and
Planning of the Federative Republic of Brazil and

The Secretariat of the Treasury and Public Credit of the United Mexican States,
hereinafter described as the "Parties",

Considering

That the international economic situation calls for the strengthening of the
bonds of cooperation between the countries of Latin America;

The need for machinery designed to take advantage of existing technical, oper-
ative and institutional infrastructure in the financial sector and to provide a basis for
carrying out specific action to develop the economic relations existing between the
two countries;

The desire of the Parties to have closer Treasury and financial relations,

Have agreed as follows:

Article I

The object of- this Framework Agreement for Cooperation in Treasury and
Financial Matters is to promote cooperation in this field and to strengthen the ties
between the financial sectors in the two countries.

Article H

For this purpose, both Parties agree that cooperation in Treasury and financial
matters shall be carried out through consultation and coordination machinery with
regard to international financial matters of mutual interest; through mutual technical
assistance between the respective national institutions competent in the field of
Treasury and financial relations; and through support for projects of economic com-
plementarity between the two countries.

Article III

The Parties undertake to exchange information and, in so far as possible, to
cooperate in the following areas:

- Foreign debt;

- Intraregional debt;

I Came into force on 15 May 1992, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed
each other of the completion of their legal formalities, in accordance with article XVIII (1).
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- Multilateral and regional financial institutions;

- Financing instruments for integration;

- Stabilization and privatization programmes for public enterprises;

- Formation and application of economic and financial policies;

- Commercial banking;

- Insurance and securities;

- Treasury-administration organization;

- Other areas of mutual interest as agreed by both Parties.

Article IV

Each Party shall regularly exchange information with the other concerning its
foreign debt, the terms of new external financing, and the rescheduling of its foreign
debt.

Article V

The Parties agree to exchange information and experience with regard to debt
within Latin America and to establish machinery for information and technical con-
sultation concerning the functioning and implementation of debt payment formulas
within Latin America as alternatives or additions to payment in currency, such as
swapping debt for assets or payment with foreign debt, in accordance with the
agreements reached in the Rio Group, or any other method elaborated by technical
teams from both countries.

Article VI

By virtue of Brazil's and Mexico's membership in the Inter-American Develop-
ment Bank and other similar institutions, their respective executive directors shall
consult each other with a view to coordinating their positions in those institutions.

Article VII

Similarly, the two Parties shall consult each other on financial matters involving
international trade which are dealt with by various international organizations.

Article VIII

The Parties shall promote cooperation between their respective competent
institutions, with a view to strengthening trade between the two countries and sup-
porting industrial projects and projects of economic complementarity.

Article IX

In respect of programmes for the stabilization and privatization of public enter-
prises, the Parties undertake to exchange information and experience regarding the
privatization process in their respective countries.

Article X

The Parties shall exchange information and experience with regard to the for-
mulation and implementation of economic and financial policies.
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Article XI
The Parties shall exchange information and experience with regard to commer-

cial banking policies, control and regulation in each country, through their respective
regulatory and control agencies.

Article XII
The Parties agree to exchange experience and information with regard to the

systems of insurance, securities and bonds operating in each country.

Article XIII
The Parties undertake to exchange information and experience with regard to

policies and reforms introduced in their respective Treasury-administrative organ-
izations.

Article XIV
1. In order to coordinate the actions arising out of this Agreement, ensure the

best conditions for their implementation, and provide a follow-up mechanism, the
Parties agree to establish a Brazil-Mexico Group of Financial and Treasury Affairs.
The Group shall be responsible for promoting, evaluating and supervising the imple-
mentation of this Agreement and for that purpose shall meet alternately in Brazil and
Mexico on the dates agreed upon by both Parties and shall report on its work to the
Joint Subcommission on Economic and Trade Cooperation, which in turn shall
report to the Brazilian-Mexican Joint Coordinating Commission.

2. The Group of Financial and Treasury Affairs shall be composed of officials
from the Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of Economic Affairs, the
Treasury and Planning of Brazil and from the Secretariat of the Treasury and Public
Credit of Mexico, who shall be appointed by their respective Governments on the
occasion of each meeting. In the case of issues requiring special treatment, officials
from the financial sectors of each country shall participate.

3. The financing of the programmes of work referred to in this provision shall
be agreed by both Parties.

Article XV

For the purpose of executing this Agreement, the Group provided for in the
previous article shall establish annual programmes of work which shall cover the
various dimensions and sectors of cooperation.

Article XVI

Any notice, request or communication that the Parties have to convey to each
other by virtue of this Agreement shall be transmitted to the addressee in writing
unless the Parties agree otherwise in writing. For Brazil, this activity shall be carried
out by the Economic Division of the Ministry of Foreign Affairs and by the Divi-
sion of International Affairs of the Ministry of Economic Affairs, the Treasury and
Planning, and for Mexico, by the Office of International Treasury Affairs of the
Secretariat of the Treasury and Public Credit.
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Article XVII
The Parties agree to cooperate when the activities that they wish to carry out

pursuant to this Agreement require the participation of other bodies and institutions
from their respective countries.

Article XVIII

1. Each Party shall inform the other, through the diplomatic channel, of the
completion of the legal formalities required for the entry in force of this Agreement,
which shall take effect on the date of receipt of the second notification.

2. The Agreement shall remain in force for three years and shall be auto-
matically extended for similar periods, unless one of the Parties notifies the other in
writing, with six months' prior notice, of its intention to denounce it.

DONE at Brasflia, on 10 October 1990, in duplicate in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Ministry For the Secretariat
of Foreign Affairs of the Treasury and Public Credit

of the Federative Republic of Brazil: of the United Mexican States:
FRANCISCO REZEK PEDRO ASPE ARMELLA

For the Ministry
of Economic Affairs,

the Treasury and Planning
of the Federative Republic of Brazil:

Zf-LIA CARDOSO DE MELLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD-CADRE' DE COOP1tRATION FINANCIERE ET DE TRt-
SOR PUBLIC ENTRE LES MINISTtRES DES RELATIONS
EXTtRIEURES ET DE L'tCONOMIE, DES FINANCES ET DE
LA PLANIFICATION DE LA RtPUBLIQUE F12D1tRATIVE DU
BRESIL ET LE SECRtTARIAT AUX FINANCES ET AU CRtDIT
PUBLIC DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE

Les Minist~res des relations ext6rieures et de l'6conomie, des finances et de la
planification de la R6publique fdd6rative du Br6sil et

Le Secr6tariat aux finances et au cr6dit public des Etats-Unis du Mexique
(ci-apr~s d6nomm6s << les Parties ),

Consid6rant
Que la situation 6conomique internationale exige le renforcement des liens de

coop6ration entre les pays de l'Am6rique latine;

La n6cessit6 de disposer d'un instrument permettant de tirer profit de l'infra-
structure technique, op6rative et institutionnelle existant dans le secteur financier, et
qui puisse servir de base pour mener A bien des actions concretes visant A d6ve-
lopper les relations 6conomiques entre les deux pays;

La volont6 des Parties de resserrer les relations financi~res et de tr6sorerie;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
L'objectif du pr6sent Accord-cadre de coop6ration financi~re et de Tr6sor

public consiste A favoriser la coop6ration dans ce domaine et A renforcer les liens
entre les secteurs financiers des deux pays.

Article II

A cette fin, les Parties conviennent que la coop6ration financi~re et de Tr6sor
public s'effectuera par l'interm6diaire d'un m6canisme de consultation et de coordi-
nation concernant les questions financi~res internationales d'int6rt mutuel et d'as-
sistance technique mutuelle entre les organismes nationaux respectifs ayant une
comp6tence en mati~re de finances et de Tr6sor public, et par un appui A des projets
de compl6mentarit6 6conomique entre les deux pays.

Article III

Les Parties s'engagent A 6changer des informations et, dans toute la mesure
possible, A coop6rer dans les domaines suivants:

- Dette ext6rieure;

- Dette intrar6gionale;

' Entrd en vlgueur le 15 mai 1992, date de r6ceptlon de la dernire des notifications par lesquelles les Parties se sont
informes de l'accomplissement des formalitAs l~gales int6rieures n6cessaires, conformdment au paragraphe I de
F'article XVIII.
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- Organismes financiers multilat~raux et r6gionaux;

- Instruments de financement pour l'intdgration;

- Programmes de stabilisation et de privatisation d'entreprises publiques;

- Formulation et application de politiques 6conomiques et financi~res;

- Institutions bancaires commerciales;

- Assurances et valeurs;

- Organisation financi~re-administrative;

- Autres domaines d'int6ret mutuel convenus par les deux Parties.

Article IV

Les Parties 6changeront r6guli~rement des informations sur leurs dettes ext6-
rieures et sur les conditions de r6alisation de nouveaux financements ext6rieurs,
ainsi que sur la reprogrammation desdites dettes.

Article V

Les Parties conviennent d'6changer des informations et des experiences sur la
dette intra-latino-am6ricaine, ainsi que d'6tablir un m6canisme d'information et de
consultation technique pour le fonctionnement et la mise en oeuvre de formules
visant A r6gler la dette intra-latino-am6ricaine, remplagant ou compldtant le paie-
ment en devises, telles que l'6change de dettes contre des actifs et/ou le paiement
avec dette ext6rieure, conform6ment aux engagements pris au Groupe de Rio, ou
toute autre modalit6 qui serait formul6e par les 6quipes techniques des deux pays.

Article VI

Tenant compte du fait que le Br6sil et le Mexique sont membres de la Banque
interam6ricaine de d6veloppement et d'autres organismes similaires, les Directeurs
ex6cutifs des deux pays se consulteront en vue de la coordination des positions dans
les organismes en question.

Article VII

De m~me, les deux Parties se consulteront sur les questions financibres rela-
tives au commerce international dont il est trait6 dans divers organismes interna-
tionaux.

Article VIII

Les Parties favoriseront l'accroissement de la coop6ration entre leurs orga-
nismes comp6tents respectifs, afin de renforcer les 6changes commerciaux entre les
deux pays et de soutenir les projets industriels et de compl6mentarit6 6conomique.

Article IX

En matiire de programmes de stabilisation et de privatisation d'entreprises
publiques, les Parties s'engagent A 6changer des informations et des exp6riences
concernant les processus de privatisation mis au point dans les pays respectifs.

Article X

Les Parties 6changeront des informations et des exp6riences concernant la for-
mulation et la mise en ceuvre de politiques 6conomiques et financiires.
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Article XI

Les Parties 6changeront des informations et des expdriences concernant la poli-
tique, le contr6le et ]a r6glementation des institutions bancaires commerciales des
deux pays, par l'intermddiaire de leurs organismes respectifs de r6glementation et de
contr6le.

Article XII

Les Parties conviennent d'6changer des exp6riences et des informations con-
cernant les syst~mes d'assurances, de valeurs et de finances fonctionnant dans
chaque pays.

Article XIII

Les Parties s'engagent A 6changer des informations et des exp6riences en ce qui
concerne les politiques et les rdformes introduites dans leurs organisations admi-
nistratives et de tr6sorerie respectives.

Article XIV

1. Afin de coordonner les actions d6coulant du pr6sent Accord-cadre, d'as-
surer de meilleures conditions pour leur mise en ceuvre et de disposer d'un m6ca-
nisme d'accompagnement, les Parties conviennent de cr6er un Groupe des affaires
financi~res et de tr6sorerie Br6sil-Mexique. Le Groupe se chargera de promouvoir,
d'dvaluer et de surveiller l'application du prdsent Accord-cadre, et A cette fin se
rdunira alternativement au Brdsil et au Mexique aux dates convenues par les Parties
et fera rapport sur l'avancement de ses travaux A la Sous-Commission mixte de
coop6ration 6conomique et commerciale, et cette derni~re, A son tour, A la Commis-
sion mixte de coordination brasilo-mexicaine.

2. Le Groupe des affaires financires et de tr6sorerie sera compos6 de fonc-
tionnaires du Minist~re des relations ext6rieures et du Minist~re de 1'6conomie, des
finances et de la planification du Br6sil et du Secrdtariat aux finances et au cr6dit
public du Mexique, lesquels seront ddsignds par leurs Gouvernements respectifs A
l'occasion de chacune des rdunions.

3. Le financement des programmes de travail auxquels se r6f~re la prdsente
disposition sera convenu par les Parties.

Article XV

Pour 'ex6cution du prdsent Accord-cadre, le Groupe crdd en vertu de l'arti-
cle qui pr6c~de 6tablira des programmes de travail annuels comprenant les divers
aspects et secteurs de la coopdration.

Article XVI

Tout avis, demande ou communication que les Parties devront s'adresser en
vertu du pr6sent Accord-cadre, devra 8tre effectu6 par 6crit, A moins. que les Par-
ties ne conviennent, 6galement par 6crit, d'une autre modalit6. Pour la Partie br6si-
lienne, cette activit6 sera assum6e par le D6partement de l'6conomie du Minist~re
des relations ext6rieures et par le D6partement des affaires internationales du Mi-
nistre de 1'6conomie, des finances et de la planification et, pour la Partie mexicaine,
par la Direction g6n6rale des affaires financi~res internationales du Secr6tariat aux
finances et au cr6dit public.
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Article XVII

Les Parties conviennent d'apporter leur collaboration lorsque les activit6s
qu'elles d6sirent r6aliser en ex6cution du pr6sent Accord-cadre exigent ]a participa-
tion d'autres organismes et institutions de leurs pays respectifs.

Article XVIII
1. Chacune des Parties fera part A l'autre, par la voie diplomatique, de

l'accomplissement des formalit6s 16gales int6rieures ncessaires pour l'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, laquelle interviendra h la date de la r6ception de la
seconde notification.

2. L'Accord aura une dur6e de validit6 de trois ans et sera prorog6 automa-
tiquement par p6riodes similaires, A moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre,
par 6crit, six mois A l'avance, son intention de le ddnoncer.

FAIT A Brasflia, le loe jour du mois d'octobre 1990, en deux exemplaires, en
langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist~re Pour le Secr6tariat
des relations ext6rieures aux finances et au cr6dit public

de la R6publique f6d6rative du Br6sil: des Etats-Unis du Mexique:

[Signj] [Signi]

FRANCISCO REZEK PEDRO ASPE ARMELLA

Pour le Minist~re
de 1'6conomie, des finances

et de la planification
de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

[Signe]

ZtLIA CARDOSO DE MELLO
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No. 29072

BRAZIL

and
LATIN-AMERICAN FACULTY

OF SOCIAL SCIENCES (FLACSO)

Agreement concerning the operation of the academic office of
the Latin-American Faculty of Social Sciences in Brazil.
Signed at Brasilia on 3 December 1990

Authentic texts. Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 30 July 1992.

BRESIL
et

FACULTE LATINO-AMERICAINE
DES SCIENCES SOCIALES (FLACSO)

Accord relatif au fonctionnement du sifge academique de la
Faculte latino-americaine des sciences sociales au Bresil.
Sign6 k Brasilia le 3 d6cembre 1990

Textes authentiques : portugais et espagnol.

EnregistrJ par le Brsil le 30 juillet 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E A FACULDADE LATINO-AMERICANA DE CIN-
CIAS SOCIAIS - FLACSO PARA 0 FUNCIONAMENTO DA
SEDE ACADEMICA DA FLACSO NO BRASIL

O Governo da Rep6blica Federativa do Brasil

e

A Faculdade Latino-Americana de Ci~ncias Sociais (FLACSO),

(doravante denominados "Partes"),

Desejosos de dar continuidade a iniciativas de cooperac~o de

interesse do Governo brasileiro nas Sreas de competincia e atuac~o

indicadas nos programas de trabalho da FLACSO, e

Tendo em vista o disposto no Artigo VIII, 1, do Acordo sobre

a FLACSO e a Resolucao VIII/05 de sua Assembl~ia Geral Ordinaria,

Convem no seguinte:

ARTIGO I

1. A FLACSO seri representada junto ao Governo brasileiro pela

Sede Acad&mica FLACSO - Brasil, coin sede em Brasilia.

2. 0 Governo brasileiro designari um representante junto

FLACSO.

ARTIGO II

A Sede Acad~mica FLACSO - Brasil executari atividades de

docancia de p6s-graduaCao, pesquisa e outras modalidades de cooperaCao

no campo do desenvolvimento econ6mico e social e da integracao da

Arnerica Latina e do Caribe, em cumprimento a programas e projetos

previamente acordados coin os 6rg~os competentes do Governo brasileiro

ou con instituiq5es de ensino superior e centros de pesquisa, mediante

consulta previa ao Governo brasileiro, atrav6s de seu representante.
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ARTIGO III

A direao e a administraCvo das atividades da Sede Acad~mica

FLACSO - Brasil ser~o confiadas ao Diretor da Sede, designado pela

Assembl6ia Geral da FLACSO.

ARTIGO IV

1. A FLACSO, scus bens e ativo, gozar~o de imunidade de todas as

formas de processo legal, exceto na medida em que, em qualquer caso

determinado, houver expressamente renunciado a essa imunidade. Fica
entendido, por~m, qua nenhuma ren6ncia de imunidade se estendera a

qualquer medida de execucao.

2. A Sede Acad~mica FLACSO - Brasil, seus arquivos e documentos,

ser5o inviolSveis.

3. A FLACSO, seu ativo e bens no Brasil estar~o:

a) isentos de qualquer imposto direto. Fica, todavia,
entendido que a Sede Acadgmica nao podera solicitar

isencao de impostos que n~o sejam mais do que uma simples

remuneraqo dos servicos de utilidade p6blica;

b) isentos de qualquer direito de alf~ndega, proibiC~o ou

restrigo de importac~o ou exportacao para objetos

importados ou exportados pela Sede Acadimica FLACSO -
Brasil para seu uso oficial. Fica entendido, todavia, que

os artigos importados de acordo com essa isencao n~o serao

vendidos no territ6rio brasileiro, salvo se em

conformidade com as normas vigentes no Brasil;

c) isentos de todo direito de alf~ndega e de toda proibicio

ou restricao de importaCao e exportacao para suas

publicac6es oficiais.
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4. A FLACSO gozarg, no que diz respeito a tarifas postais, de

tratamento n~o menos favoravel que o tratamento concedido a qualquer

outro Governo, inclusive a miss~o diplomitica deste.

ARTIGO V

0 Diretor da Sede Acadimica, ou seu representante devidamente

autorizado, proporS ao Governo brasileiro os nomes dos funcionarios e

do pessoal internacional que se beneficiar~o das prerrogativas

mencionadas neste Acordo.

ARTIGO VI

0 Diretor e funciongrios da Sade Acadmica e o peasoal

internacional que para ela trabalhar no Brasil:

a) ser~o imunes de processo legal quanto 5s palavras faladas

ou escritas e a todos os atos por eles executados na sua

qualidade oficial;

b) gozar~o de isencao de impostos, quanto aos sal~rios e

vencimentos a eles pagos pela FLACSO;

c) ter~o direito de importar, com isengao de direitos, seus

m6veis e objetos, quando assumirem pela primeira vez o seu

posto no Brasil.

ARTIGO VII

NgO gozar~o das imunidades previstas no Artigo precedente as

pessoas nele enumeradas que forem de nacionalidade brasileira.

ARTIGO VIII

1. Os priviligios e imunidades s~o concedidos aos funcion~rios,

representantes ou pessoal internacional da Sede Acad~mica FLACSO -

Brasil apenas no interesse da mesma, e nao para beneficio pessoal dos

pr6prios individuos.
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2. A FLACSO teri o direito e o dever de renunciar h imunidade de
qualquer funciongrio, representante ou pessoal internacional am
qualquer caso em que a imunidade impeca o andamento da justica e possa

ser dispensada sem prejuizo para os interesses da Sede Acadgmica.

ARTIGO IX

A Sede Academica FLACSO - Brasil seri responsivel pelos
gastos decorrentes do seu funcionamento, assegurados por uma parcela
representativa da Contribuigo Anual do Governo brasileiro i FLACSO,

fixada, no presente, em quantia equivalente a US$ 100,000.00, e que
poder6 ser paga em moeda nacional. N~o obstante, tais gastos poder~o
ser adicionalmente custeados por contribuiCqes de instituiq6es

brasileiras com as quais a Sede FLACSO - Brasil mantenha con.'anio para

a prestacao de cooperacao t cnica.

ARTIGO X

O presente Conv~nio entrar5 em vigor na data em que a
Faculdade Latino-Americana de Ci~ncias Sociais - FLACSO acusar o
recebimento da notificagao do Governo brasileiro de que o Convanio foi

aprovado segundo as normas constitucionais brasileiras.

ARTIGO XI

Emendas ao presente Conv~nio poderao ser propostas por
qualquer das Partes. Qualquer emenda, desde que mutuamente acertada,
poderi ser efetuada por troca de notas e entrari em vigor na data em

que a FLACSO acusar recebimento da notificagao do Governo brasileiro de

que a emenda foi aprovada segundo as normas constitucionais

brasileiras.

ARTIGO XII

O presente Conv~nio poderg ser terminado por consenso mrtuo
ou mediante den6ncia, efetuada por via diplomatica e com anteced~ncia

minima de um ano.
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Feito em Brasilia, aos 3 dias do mis de dezembro de 1990,

em dois exemplares originais, nos idiomas portugues e espanhol, sendo

ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Govemo
da Repiblica Federativa do Brasil:

[Signed - Signj]

IGOR TORRES CARRILHO

Pela Faculdade
Latino-Americana de Ci~ncias

Sociais - FLACSO:
[Signed - Signo]

AYRTON FAUSTO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA FEDE-
RATIVA DEL BRASIL Y LA FACULTAD LATINOAMERICANA
DE CIENCIAS SOCIALES-FLACSO/PARA EL FUNCIONA-
MIENTO DE LA SEDE ACADEMICA DE LA FLACSO EN EL
BRASIL

El Gobierno de la Reptiblica Federativa del Brasil y
La Facultad Latinoamericana de Ciencas sociales (FLACSO), (en adelante

denominados "Partes"),
Deseosos de dar continuidad a iniciativas de cooperaci6n de interds del Go-

bierno brasilefio en las dreas de competencia y actuaci6n indicadas en los programas
de trabajo de la FLACSO, y

Teniendo en vista lo dispuesto en el Artfculo VIII, 1, del Acuerdo sobre la
FLACSO y la Resoluci6n V111/05 de su Asamblea General Ordinaria,

Convienen lo siguiente:

Articulo I
1. La FLACSO ser. representada ante el Gobiemo brasilefio por la Sede Aca-

d6mica FLACSO-Brasil, con sede en Brasilia.
2. El Gobierno brasilefio designard un representante ante la FLACSO.

Articulo II

La Sede Acad6mica FLACSO-Brasil ejecutard actividades de docencia de pos-
graduaci6n, investigaci6n y otras modalidades de cooperaci6n en el campo del
desarrollo econ6mico y social y de la integraci6n de Am6rica Latina y el Caribe,
en cumplimiento de programas y proyectos previamente acordados con los 6rganos
competentes del Gobierno brasilefio o con instituciones de ensefianza superior y
centros de investigaci6n, mediante consulta pr6via al Gobierno brasilefio, a trav6s de
su representante.

Articulo III

La direcci6n y la administraci6n de las actividades de la Sede Acad6mica
FLACSO-Brasil serdn confiadas al Director de la Sede, designado por la Asamblea
General de la FLACSO.

Articulo IV
1. La FLACSO, sus bienes y activo, gozarn de inmunidades de todas las

formas de proceso legal, excepto en ]a medida en que, en cualquier caso deter-
minado, hubiera expresamente renunciado a esa inmunidad. Queda entendido, no
obstante, que ninguna renuncia de inmunidad se extenderA a cualquier medida de
ejecuci6n.

2. La Sede Acad6mica FLACSO-Brasil, sus archivos y documentos, serdn
inviolables.
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3. La FLACSO, su activo y bienes en el Brasil estardn:

a) Exentos de cualquier impuesto directo. Queda, a6n, entendido que la Sede
Acad6mica no podrd solicitar exenci6n de impuestos que no sean mis que una
simple remuneraci6n de los servicios de utilidad pijblica;

b) Exentos de cualquier derecho de aduanas, prohibici6n o restricci6n de im-
portaci6n o exportaci6n para objetos importados o exportados por la Sede Acad6-
mica FLACSO-Brasil para su uso oficial. Queda entendido, adn, que los artfculos
importados de acuerdo con esa exenci6n no serin vendidos en el territorio brasi-
lefio, a menos que lo sean de acuerdo con las normas vigentes en el Brasil;

c) Exentos de todo derecho de aduanas y de toda prohibici6n o restricci6n de
importaci6n y exportaci6n para sus publicaciones oficiales.

d) La FLACSO gozard, en lo que concierne a las tarifas postales, de un trata-
miento no menos favorable que el tratamiento concedido a cualquier otro Gobierno,
inclusive a la misi6n diplomdtica de 6ste.

Articulo V

El Director de la Sede Acad6mica, o su representante debidamente autori-
zado, propondrd al Gobiemo brasilefio los nombres de los funcion irios y del per-
sonal internacional a quienes corresponden las prerrogativas mencionadas en este
Acuerdo.

ArtIculo VI

El Director y funcionarios de la Sede Cada6mica asi como el personal interna-
cional que trabaje para ella en el Brasil:

a) Serdin inmunes de proceso legal en cuento a las palabras habladas o escritas
y a todos los actos por ellos ejecutados en su calidad oficial;

b) Gozardn de exenci6n de impuestos, en cuanto a los salarios y vencimientos
a ellos pagados por la FLACSO;

c) Tendrdn derecho de importar, con exenci6n de derechos, sus muebles y
objetos, cuanto asumieren por la primera vez su puesto en el Brasil.

Articulo VII

No gozardn de las inmunidades previstas en el Artfculo precedente las personas
en 61 enumeradas que fueren de nacionalidad brasilefia.

Artfculo VIII

1. Los privil6gios e inmunidades son concedidos a los funcionarios, represen-
tantes o personal internacional de la Sede Acad6mica FLACSO-Brasil solamente en
el inter6s de la misma, y no para beneficio personal de los propios individuos.

1. La FLACSO tendri el derecho y el deber de renunciar a la inmunidad de
cualquier funcionario, representante o personal internacional en cualquier caso en
que la inmunidad impida la marcha de lajusticia y pueda ser dispensada sin perjuicio
para los intereses de la Sede Acad6mica.

Articulo IX

La Sede Acad6mica FLACSO-Brasil seni responsable por los gastos decurren-
tes de su funcionamiento, asegurados por una parcela representativa de la Con-
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tribuci6n Anual del Gobierno brasilefio a la FLACSO, fijada, actualmente, en una
cuantfa equivalente a US$ 100.000, y que podrd ser pagada en moneda nacional. No
obstante, tales gastos podrin ser adicionalmente costeados por contribuciones de
instituciones brasilefias con las cuales la Sede FLACSO-Brasil mantenga convenio
para la prestaci6n de cooperaci6n t6cnica.

Articulo X

El presente Convenio entrar en vigor en la fecha en que la Facultad Latino-
americana de Ciencias Sociales - FLACSO acusare recibo de la notificaci6n del
Gobierno de que el Convenio fue aprobado seglin las normas constitucionales bra-
silefias.

Articulo XI
Enmiendas al presente Convenio podrin ser propuestas por cualquiera de las

Partes. Cualquier enmienda, desde que sea mutuamente acordada, podri ser afec-
tuada por intercambio de notas y entrari en vigor en la fecha en que la FLACSO
acursare recibo de la notificaci6n del Gobierno de que la enmienda fue aprobada
segin las normas constitucionales brasilefias.

Articulo XII

El presente Convenio podr i ser terminado por consenso mutuo o mediante
denuncia, efectuada por via diplomitica con antecedencia mfnima de un afio.

FIRMADO en Brasflia, a los 3 dias del mes de Diciembre de 1990, en dos ejem-
plares originales, en los idiomas portugu6s y espafhol, siendo ambos textos igual-
mente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signe I

Por la Facultad
Latino-Americana de Ciencias

Sociales (FLACSO):

[Signed - Signe']2

I Signed by Igor Torres Canlho - Signd par Igor Torres Carrilho.
2 Signed by Ayrton Fausto - Sign6 par Ayrton Fausto.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE LATIN AMERICAN
FACULTY OF SOCIAL SCIENCES (FLACSO) CONCERNING
THE OPERATION OF THE ACADEMIC OFFICE OF THE LATIN-
AMERICAN FACULTY OF SOCIAL SCIENCES IN BRAZIL

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Latin American Faculty of Social Sciences (FLACSO), (hereinafter de-
scribed as "Parties"),

Desiring to provide continuity to cooperation initiatives of interest to the Bra-
zilian Government in the areas of competence and action referred to in the pro-
grammes of work of FLACSO, and

Bearing in mind article VIII (1) of the Agreement 2 on FLACSO and resolu-
tion V111105 of its ordinary General Assembly,

Have agreed as follows:

Article I

1. FLACSO shall be represented before the Brazilian Government by the
FLACSO-Brazil Academic Office, with headquarters in Brasilia.

2. The Brazilian Government shall appoint a representative to represeni it
before FLACSO.

Article II

The FLACSO-Brazil Academic Office shall carry out postgraduate teaching
activities, research and other forms of cooperation in the fields of economic and
social development and the integration of Latin America and the Caribberan, in
accordance with the programmes and projects previously agreed upon with the com-
petent bodies of the Brazilian Government and with institutes of higher education
and research centres in prior consultations with the Brazilian Government through
its representative.

Article III

The management and administration of the activities of the FLACSO-Brazil
Academic Office shall be entrusted to the Director of the Office, appointed by the
General Assembly of FLACSO.

Article IV

1. FLACSO, its property and assets shall enjoy immunity from every form of
legal process except in so far as in any particular case it has expressly waived such

Came into force on 22 May 1992, the date on which the Faculty acknowledged receipt of a notification from the
Government confirming that the Agreement had been approved pursuant to Brazil's constitutional procedures, in
accordance with article X.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1001, p. 129.
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immunity. It is, however, understood that no waiver of immunity shall extend to any
measure of execution.

2. The FLACSO-Brazil Academic Office, its archives and documents shall be
inviolable.

3. FLACSO, its assets and property in Brazil shall be:

(a) Exempt from all direct taxes; it is understood, however, that the Academic
Office will not claim exemption from taxes which are, in fact, no more than charges
for public utility services;

(b) Exempt from all customs duties and prohibitions or restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the FLACSO-Brazil
Academic Office for its official use. It is understood, however, that articles imported
under such exemption will not be sold in Brazilian territory except in accordance
with current regulations in Brazil;

(c) Exempt from all custom duties and from prohibitions and restrictions on
imports and exports in respect of its official publications;

4. FLACSO shall enjoy, as regards postal tariffs, treatment not less favourable
than that accorded to any other Government, including the diplomatic mission of
such Government.

Article V
The Director of the Academic Office, or his duly authorized representative, will

communicate to the Brazilian Government the names of the officials and the inter-
national personnel to whom the privileges referred to in this Agreement shall apply.

Article VI

The Director of the Academic Office and the international personnel working
for the Office in Brazil shall:

(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and all
acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
FLACSO;

(c) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in Brazil.

Article VII

Persons referred to in the previous article who are Brazilian nationals shall not
enjoy the immunities provided for under that article.

Article VIII

1. Privileges and immunities are accorded to the officials, representatives and
international personnel of the FLACSO-Brazil Academic Office solely for the bene-
fit of the Office and not for the personal benefit of the individuals themselves.

2. FLACSO shall have the right and the duty to waive the immunity of any
official, representative or international official in all cases where the immunity
would impede the course of justice and where it can be waived without prejudice to
the interests of the Academic Office.
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Article IX

The FLACSO-Brazil Academic Office shall be responsible for its own oper-
ating expenses, guaranteed by a representative portion of the annual contribution
of the Brazilian Government to FLACSO, currently fixed at a sum equivalent to
US$ 100,000, which shall be payable in local currency. Nonetheless, such expenses
may in addition be defrayed by contributions from Brazilian institutions with which
the FLACSO-Brazil Office has concluded agreements for the provision of technical
cooperation.

Article X

This Agreement shall enter into force on the date on which the Latin American
Faculty of Social Sciences (FLACSO) acknowledges receipt of the notification by
the Government that the Agreement has been approved in accordance with the
constitutional requirements of Brazil.

Article XI
Amendments to this Agreement may be proposed by either Party. Any amend-

ment, once it has been mutually agreed, shall be communicated through an exchange
of notes and shall enter into force on the date on which FLACSO acknowledges
receipt of the notification of the Government that the amendment has been ap-
proved in accordance with the constitutional requirements of Brazil.

Article XII
This Agreement may be terminated by mutual accord or by denunciation

through the diplomatic channel with advance notice of at least one year.

DONE at Brasilia, on 3 December 1990, in duplicate, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Latin American Faculty
of the Federative Republic of Brazil: of Social Sciences (FLACSO):

IGOR TORRES CARRILHO AYRTON FAUSTO

Vol. 1683. 1-29072

1992



1992 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 197

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
FtDRATIVE DU BRESIL ET LA FACULTt LATINO-AME-
RICAINE DES SCIENCES SOCIALES - FLACSO RELATIF AU
FONCTIONNEMENT DU SIEGE ACADtMIQUE DE LA FLACSO
AU BRItSIL

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Brdsil et

La Facult6 latino-am6ricaine des sciences sociales (FLACSO) (ci-apr~s
d6nomm6s << les Parties >>),

D6sireux de donner suite aux initiatives de coop6ration dans l'int6rt du Gou-
vernement brdsilien dans les domaines de comp6tence et d'activit6 indiqu6s dans les
programmes de ]a FLACSO, et

Ayant en vue les dispositions de l'article VIII du paragraphe 1 de l'Accord
relatif A la FLACSO 2 et ]a R6solution V111/05 de son Assembl6e g6n6rale ordinaire,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1. La FLACSO sera repr6sent6e aupr~s du Gouvemement br6silien par le
Siege acad6mique FLACSO-Br6sil, ayant son si~ge A Brasflia.

2. Le Gouvernement br6silien d6signera un repr6sentant aupr~s de la
FLACSO.

Article H

Le Si~ge acad6mique FLACSO-Br6sil exercera des activit6s d'enseignement
postuniversitaire, recherche et autres modalit6s de coop6ration dans le domaine du
d6veloppement 6conomique et social et de l'int6gration de l'Am6rique latine et des
Caralbes, en ex6cution de programmes et projets pr6alablement convenus avec les
organes comp6tents du Gouvernement brdsilien et avec les 6tablissements d'en-
seignement sup6rieur et centres de recherche, moyennant consultation pr6alable du
Gouvernement br6silien, par l'interm6diaire de son reprdsentant.

Article 111

La direction et l'administration des activit6s du Siige acad6mique FLACSO-
Br6sil seront confi6es au Directeur du Siege, d6sign6 par l'Assembl6e g6n6rale de la
FLACSO.

Article IV

1. La FLACSO, ses biens et avoirs, jouiront de l'immunit6 de toutes formes
de proc~s 16gal, sauf dans ]a mesure oji, dans un cas d6termin6, elle aurait expres-

I Entrd en vigueur le 22 mai 1992. date A laquelle la Facultd a accusd reception de la notification du Gouvernement
confirmant que I'Accord avait dtd approuv6 selon les proc&lures constitutionnelles brdsiliennes, conformndment A
l'article X.

2 Nations Unies, Recued des Traits, vol. 1001, p. 129.
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s6ment renonc6 A cette immunit6. I1 est entendu toutefois qu'aucune renonciation A
l'immunit6 ne s'6tendra A une quelconque mesure d'ex6cution.

2. Le SiEge acad6mique FLACSO-Brdsil, ses archives et documents, seront
inviolables.

3. La FLACSO, ses biens et avoirs au Br6sil seront:

a) Exempt6s de tout imp6t direct. I1 est toutefois entendu que le SiEge acad6-
mique ne pourra demander I'exon6ration d'imp6ts qui ne repr6sentent qu'une sim-
ple r6mun6ration des services d'utilit6 publique;

b) Exempt~s de tout droit de douane, interdiction ou restriction de l'importa-
tion ou de l'exportation concernant les objets import6s ou export6s pour le Siege
acad6mique FLACSO-Br6sil pour son usage officiel. I1 est entendu toutefois que les
articles import6s conform6ment A cette exemption ne seront pas vendus sur le terri-
toire br6silien, sauf conform6ment aux normes en vigueur au Br6sil;

c) Exempt6s de tout droit de douane et de toute interdiction ou restriction A
l'importation et A l'exportation pour ses publications officielles.

4. La FLACSO jouira, en ce qui concerne les tarifs postaux, d'un traitement
non moins favorable que celui qui est accord6 A tout autre Gouvernement, y compris

la Mission diplomatique de ce dernier.

Article V

Le Directeur du SiEge acad6mique, ou son repr6sentant dfiment autoris6, com-
muniquera au Gouvernement br6silien les noms des fonctionnaires et du person-
nel international qui b6n6ficieront des prerogatives mentionn6es dans le pr6sent
Accord.

Article VI

Le Directeur et les fonctionnaires du SiEge acad6mique ainsi que le personnel
travaillant pour lui au Br6sil :

a) Sont au b6n6fice de toutejuridiction en ce qui concerne leurs paroles et leurs
6crits et pour tous les actes accomplis par eux en leur qualit6 officielle;

b) Jouissent de l'exemption d'imp6ts sur les traitements et 6moluments qui
leur sont vers6s par la FLACSO;

c) Auront le droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets person-
nels, lorsqu'ils prendront possession de leurs fonctions pour la premiere fois au
Br6sil.

Article VII
Nejouiront pas des immunit6s pr6vues A l'article pr~c6dent, les personnes 6nu-

m6r6es dans cet article qui seraient de nationalit6 br6silienne.

Article VIII
1. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux fonctionnaires ou au person-

nel international du Siege acad6mique FLACSO-Br6sil uniquement dans l'int6r~t
du SiEge et non pour l'avantage personnel des int6ressds.

2. La FLACSO aura le droit de lever l'immunit6 de tout fonctionnaire, repr6-
sentant ou membre du personnel international dans tous les cas oi cette immunit6
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empcherait le fonctionnement normal de la justice et oli ii pourrait y 8tre renonc6
sans pr6judice pour les intdrets du Siege acad6mique.

Article IX

Le Si~ge acad6mique FLACSO-Br6sil sera responsable pour les frais d6cou-
lant de son fonctionnement, assurds pour une part repr6sentative par la Contribu-
tion annuelle du Gouvemement br6silien A la FLACSO, 6quivalant actuellement A
100 000 dollars des Etats-Unis et qui pourra 8tre pay6e en monnaie nationale. Toute-
fois, ces frais pourraient tre couverts A titre compldmentaire par des contribu-
tions d'institutions br6siliennes avec lesquelles le Siege acad6mique FLACSO-
Brdsil aurait conclu un accord pour la prestation d'une coop6ration technique.

Article X

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle la Facult6 latino-
am6ricaine des sciences sociales (FLACSO) aura accusd r6ception de la notification
du Gouvernement br6silien selon laquelle l'Accord a 6t6 approuv6 conform6ment
aux normes constitutionnelles br6siliennes.

Article XI

Des amendements au pr6sent Accord pourront etre propos6s par l'une quelcon-
que des Parties. Tout amendement, ds qu'il aura 6t6 convenu, pourra 8tre effectu6
par un 6change de notes et entrera en vigueur A la date A laquelle la FLACSO aura
requ la notification du Gouvernement selon laquelle l'amendement a 6t6 approuv6
conform6ment aux normes constitutionnelles brdsiliennes.

Article XII

Il pourra 8tre mis fin au pr6sent Accord par consentement mutuel ou moyen-
nant d6nonciation, effectu6e par la voie diplomatique et avec un pr6avis d'au moins
un an.

FAIT A Brasilia, le 3e jour du mois de d6cembre 1990, en deux exemplaires
originaux, en langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour la Facult6
de la R6publique F6d6rative du Br6sil: latino-am6ricaine des sciences sociales

(FLACSO):

[Signi] [Signi]
IGOR TORRES CARRILHO AYRTON FAUSTO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACI6N CULTURAL Y EDUCATIVA ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno

de la Repdblica de Chile, en lo sucesivo denominados "las

Partes",

CONSIDERANDO la importancia de sus vinculos hist6ricos y

culturales;

RECONOCIENDO

tradicionalmente han

los estrechos lazos de amistad

unido a sus respectivos pueblos;

CONVENCIDAS de que la participaci6n de Mdxico y de Chile

en los distintos foros regionales son un instrumento valioso para

la integraci6n latinoamericana;

DESEOSAS de consolidar su relacin mediante la

concertaci6n de acciones de cooperacien;

Han convenido lo siguiente:

ARTICULO I

Las Partes contribuiran al intercambio de experiencias y

progresos obtenidos en las areas de la cultura y la educaci6n.

Para el logro de esos fines, las Partes fomentardn:
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a) la colaboraci6n entre sus instituciones culturales,

acad~micas, de investigaci~n y deportivas, con el objeto de

cooperar en la realizaci6n de actividades de inter~s comdn.

b) el intercambio de profesores, expertos, tecnicos,

investigadores y estudiantes para impartir y recibir cursos,

seminarios y ciclos de conferencias.

C) el otorgamiento reciproco de becas para realizar estudios

en sus instituciones de educaci6n superior, o para recibir

capacitaci~n en dichos centros.

d) el intercambio de libros, publicaciones e impresos, asi

como materiales de apoyo para la realizaci6n de las

actividades concertadas en el marco del presente Convenio.-

e) la cooperaci6n entre sus instituciones competentes en las

&reas de la radio, la televisi6n y la cinematografia.

f) sin perjuicio de las modalidades descritas en los

p~rrafos precedentes las Partes podr~n convenir, de comdn

acuerdo, otras que conduzcan a una cooperaci~n mAs estrecha en

los campos de la cultura y la educaci6n.

ARTICULO II

Las Partes facilitarAn las negociaciones entre las

instituciones competentes de ambos paises orientadas al posible

reconocimiento mutuo y, en su caso, al establecimiento de
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equivalencias de estudios superiores, titulos y grados

academicos, de conformidad con las disposiciones legales en la

materia.

ARTICULO III

Las Partes impulsardn los intercambios culturales a

travis de las visitas de artistas y conjuntos artlsticos, grupos

musicales, teatrales y de artes visuales. Asimismo, organizarAn

la presentacien de exposiciones y otras manifestaciones

culturales.

ARTICULO IV

Las Partes coordinaran en los foros internacionales, y en

todas las situaciones en que se considere pertinente, sus

politicas culturales a fin de fortalecer su identidad cultural y

lograr que la ensenanza del idioma espanol y su cultura sean

difundidas en las Areas de interes comdn.

ARTICULO V

Cada una de las Partes fomentard en su pals las acciones

que contribuyan al mejor conocimiento de la cultura, la historia

y las costumbres de la otra Parte para el enriquecimiento mutuo

surgido de la diversidad cultural y el fortalecimiento de los
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puntos de coincidencia, tendiendo asi a apoyar la integraci6n

de America Latina.

ARTICULO VI

Con el fin de lograr una mayor colaboraci~n, las Partes

se comprometen a tomar las medidas necesarias, conforme a su

legislaci6n nacional y en aplicaci6n de los tratados

internacionales de que sean Parte, para impedir la importaci6n,

exportacien y la transferencia de propiedades ilicitas de los

bienes que integran sus respectivos patrimonios culturales, ya

sean 6stos bienes arqueol6gicos, artisticos o hist6ricos.

ARTICULO VII

Las Partes propiciaran el intercambio de documentos sobre

sus museos, bibliotecas y otras instituciones culturales e

intercambiarAn informaci~n sobre historia natural, arte y

artesanias.

ARTICULO VIII

Las Partes propiciaran la colaboraci6n en el campo de la

educaci~n fisica y el deporte, mediante el intercambio de

profesores, deportistas, entrenadores, especialistas y equipos.
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ARTICULO IX

Para el sequimiento del presente Convenio, se crea la

Comisi6n Mexicano-Chilena de Cooperaci~n Cultural, la cual se

reunirA alternativamente ,en Mexico y Chile, cuando las Partes 1o

convengan, y estara integrada por igual ndmero de miembros por

cada una de Ellas. Dicha Comisi6n evaluarA las actividades

efectuadas en el marco del presente Convenio, y propondra la

realizacin de los programas que considere pertinentes.

ARTICULO X

El presente Convenio podrd ser modificado con el

consentimiento de las Partes y a propuesta de cualquiera de

ellas. Dichas modificaciones serAn formalizadas por un canje de

notas diplomaticas.

ARTICULO XI

El presente Convenio entrara en vigor a partir de la

fecha en la que las Partes se comuniquen, por la via diplom&tica,

haber cumplido las formalidades exigidas por su legislaci6n

nacional para tal efecto.

El presente Convenio tendrA una vigencia indefinida y

podrA darse por terminado en cualquier momento, por una de las
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Partes, mediante notificaci6n escrita, formulada por la via

diplomatica, con seis meses de anticipacidn.

La terminacidn del presente Convenio no afectarA los

programas y proyectos en ejecucin acordados durante su vigencia.

Hecho en la Ciudad de M&xico a los dos dias del mes de

octubre del ano de mil novecientos noventa, en dos ejemplares

originales en espanol, siendo ambos textos igualmente auttnticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signj]
FERNANDO SOLANA

Secretario de Relaciones
Exteriores

Por el Gobierno
de ]a Reptiblica de Chile:

[Signed - Signj]

ENRIQUE SILVA CIMMA
Ministro de Relaciones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CHILE

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Chile, hereinafter referred to as "the Parties",

Considering the importance of their historical and cultural ties,

Acknowledging the close bonds of friendship which have traditionally united
their respective peoples,

Convinced that the participation of Mexico and Chile in the various regional
forums is a valuable tool for the integration of Latin America,

Desiring to strengthen their ties through agreement on cooperation activities,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall facilitate the exchange of experience and achievements in
culture and education. To that end, the Parties shall promote:

(a) Cooperation among their cultural, academic, research and sports institu-
tions, with the goal of carrying out joint activities of mutual interest;

(b) The exchange of teachers, experts, technicians, researchers and students to
give and attend courses, seminars and lecture series;

(c) The reciprocal award of fellowships for study in their institutions of higher
education or for training in such institutions;

(d) The exchange of books, publications and printed matter, as well as support
materials for the implementation of the activities agreed within the framework of
this Agreement;

(e) Cooperation between their competent institutions in the fields of radio,
television and cinema;

(f) Without prejudice to the modalities described in the foregoing paragraphs,
the Parties may, by mutual agreement, decide on other activities leading to closer
cooperation in the fields of culture and education.

Article II

The Parties shall facilitate negotiations between the competent institutions
of the two countries for possible mutual recognition of and, where appropriate,
establishment of equivalency between advanced studies, qualifications and aca-
demic degrees, in accordance with the relevant legislation.

I Came into force on 28 February 1992, the date on which the Parties had informed each other of the completion of

the required procedures, in accordance with article XI.
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Article III

The Parties shall promote cultural exchanges through visits by artists and artis-
tic ensembles and musical, dramatic and visual arts groups. They shall also organize
the holding of exhibits and other cultural events.

Article IV

The Parties shall coordinate their cultural policies in international forums and
in any situation where they deem it appropriate, in order to strengthen their cultural
identity and ensure that the teaching of the Spanish language and culture are dis-
seminated in areas of common interest.

Article V

Each of the Parties shall promote in its country those activities that will contrib-
ute to a better understanding of the culture, history and customs of the other Party,
for the mutual enrichment derived from cultural diversity and the expansion of
common ground, with a view to facilitating the integration of Latin America.

Article VI

With a view to achieving closer cooperation, the Parties undertake to take the
necessary measures, in accordance with their respective national laws and the inter-
national treaties to which they are parties, to prevent the illicit import, export and
transfer of archaeological, artistic or historical property which is part of their re-
spective cultural heritage.

Article VII

The Parties shall facilitate the exchange of documentation regarding their mu-
seums, libraries and other cultural institutions and shall exchange information on
natural history, art and crafts.

Article VIII

The Parties shall facilitate cooperation in the field of physical education and
sports through the exchange of instructors, athletes, coaches, specialists and teams.

Article IX

In order to monitor this Agreement, a Mexican-Chilean Commission for Cul-
tural Cooperation shall be established, which shall meet alternately in Mexico and
Chile when the Parties so agree. It shall be composed of an equal number of mem-
bers from each Party. The Commission shall evaluate activities undertaken under
this Agreement and shall propose such programmes as it deems appropriate.

Article X

This Agreement may be amended, at the proposal of either Party, by agreement
between the Parties. Such amendments shall be formalized through an exchange of
diplomatic notes.

Article XI
This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties inform

each other, through the diplomatic channel, that the formalities required to that end
by their national legislation have been completed.
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This Agreement shall remain in force indefinitely and may be terminated at any
time by either of the Parties, giving six months' written notice through the diplomatic
channel.

Termination of this Agreement shall not affect ongoing programmes and proj-
ects agreed to while it was in force.

DONE at Mexico City on 2 October 1990, in two originals in the Spanish lan-
guage, both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

FERNANDO SOLANA
Secretary for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Chile:

[Signed]

ENRIQUE SILVA CIMMA
Minister for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION CULTURELLE ET 1tDUCATIVE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de ]a R6pu-
blique du Chili, ci-apr~s d6nomm6s < les Parties ,

Consid6rant l'importance de leurs liens historiques et culturels;
Reconnaissant les liens 6troits d'amiti6 qui ont traditionnellement uni leurs

peuples respectifs;

Convaincus que la participation du Mexique et du Chili dans les diverses ins-
tances r6gionales constitue un instrument prdcieux pour l'intdgration latino-am6ri-
caine;

D6sireux de consolider leurs relations moyennant la concertation d'actions de
coop6ration;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties favoriseront l'6change de donn6es d'exp6rience et d'informations

sur les progr~s r6alis6s dans les domaines de la culture et de l'enseignement. A cette
fin, elles encourageront :

a) La collaboration entre leurs institutions culturelles, acad6miques, de recher-
che et sportives, en vue de coopdrer A la r6alisation d'activitds d'int6r& commun;

b) Les 6changes de professeurs, d'experts, de techniciens, de chercheurs et
d'6tudiants d6sireux de donner et de suivre des cours, s6minaires et cycles de con-
f6rences;

c) L'octroi, sur une base de r6ciprocit6, de bourses permettant de suivre des
6tudes dans leurs institutions d'enseignement sup6rieur, ou d'obtenir des dipl~mes
dans ces centres;

d) L'6change de livres, revues, p6riodiques et autres documents de support
pour la r6alisation des activit6s concert6es dans le cadre du pr6sent Accord;

e) La coop6ration entre leurs institutions comp6tentes dans les domaines de la
radio, de la t6l6vision et du cin6ma;

f) Sans prdjudice des modalite"s d6crites dans les paragraphes qui pr6c~dent,
les Parties pourront convenir, d'un commun accord, d'autres moda!it6s permettant
une coop6ration plus 6troite dans les domaines de la culture et de l'enseignement.

Article II

Les Parties favoriseront la tenue de n6gociations entre les institutions com-
p6tentes des deux pays, en vue d'une 6ventuelle reconnaissance r6ciproque et, le cas

I Entr6 en vigueur le 28 fAvrier 1992, date A laquelle les Parties s'dtaient inform6es de I'accomplissement des
formalit~s requises, conform~ment A rarticle XI.
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dchdant, de la ddtermination d'6quivalences des 6tudes sup6rieures, titres et grades
universitaires, conform6ment aux dispositions 16gales en ]a mati~re.

Article III

Les Parties encourageront les 6changes culturels au moyen de visites d'artistes,
d'ensembles musicaux, de troupes de th6atre et de groupes d'arts visuels. Elles
organiseront 6galement la pr6sentation d'expositions et d'autres manifestations cul-
turelles.

Article IV

Les Parties coordonneront leurs politiques culturelles dans les instances inter-
nationales et dans toutes les circonstances qui s'y pr&eront, afin de renforcer leur
identit6 culturelle et d'obtenir que l'enseignement de la langue espagnole et de sa
culture soit r6pandu dans les domaines d'int6r&t commun.

Article V

Chacune des Parties encouragera dans son pays les actions contribuant A une
meilleure connaissance de la culture, de l'histoire et des coutumes de l'autre Par-
tie en vue de l'enrichissement mutuel provenant de la diversitd culturelle et du ren-
forcement des points de convergence, tendant ainsi favoriser l'int6gration de
l'Am6rique latine.

Article VI

Afin de parvenir A une meilleure collaboration, les Parties s'engagent A prendre
les mesures n6cessaires, conform6ment A leur 16gislation nationale et en application
des trait6s internationaux auxquels elles sont parties, pour empp-cher l'importation,
l'exportation et le transfert de propri6t6s illicites de biens faisant partie de leurs
patrimoines culturels respectifs, qu'il s'agisse de biens arch6ologiques, artistiques
ou historiques.

Article VII

Les Parties faciliteront les 6changes de documents sur leurs mus6es, biblio-
thbques et autres institutions culturelles et 6changeront des informations sur l'his-
toire natureHl, l'art et l'artisanat.

Article VIII

Les Parties faciliteront la collaboration dans le domaine de la culture physique
et des sports, au moyen d'6changes de professeurs, de sportifs, d'entraineurs, de
sp6cialistes et d'6quipes.

Article IX

Pour assurer le suivi du pr6sent Accord, il est cr66 une Commission mexicano-
chilienne de coop6ration culturelle, laquelle se rdunira alternativement au Mexique
et au Chili, lorsque les Parties en conviendront, et sera compos6e d'un nombre 6gal
de membres pour chacune des Parties. Ladite Commission 6valuera les activit6s
r6alis6es dans le cadre du prdsent Accord, et proposera la r6alisation des program-
mes qu'elle estimera pertinents.
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Article X

Le pr6sent Accord est sujet A modifications par accord mutuel entre les Parties,
A la demande de l'une d'elles. Lesdites modifications seront effectu6es au moyen
d'un 6change de notes diplomatiques.

Article XI

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties s'infor-
meront r6ciproquement, par ]a voie diplomatique, de I'accomplissement des for-
malit6s requises par leur 16gislation nationale A cet effet.

Le present Accord aura une validit6 ind6finie et pourra ftre d6nonc6 A tout
moment, par l'une des Parties, moyennant notification 6crite, formul6e par la voie
diplomatique, six mois l'avance.

La r6siliation du pr6sent Accord n'affectera pas les programmes et projets en
cours d'ex6cution, convenus au cours de sa validit6.

FAIT en la Ville de Mexico, le 2e jour du mois d'octobre 1990, en deux exem-
plaires originaux en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique du Chili:

Le Secr6taire aux relations ext6rieures, Le Ministre des relations ext6rieures,

[Signe] [Signe]

FERNANDO SOLANA ENRIQUE SILVA CIMMA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

[TRATADO ENTRE ESPANA Y MEXICO PARA ASEGURAR EL
EJERCICIO DE PROFESIONES LIBERALES]

Su Majestad el Rey de Espafia y el Sr.
Presidente de los Estados Unidos Mejicalos,
deseosos de adoptar, de comihi acuerdo, los
medios mnfs convenientes pari asegurar en
ambos Paises el ejercicio de profesiones libe-
rales, han resuelto con este fin celebrar una
Convenci6n, y al efecto han nombrado Stis
Plenipotenciarios respectivos. 6 saber :

Su Majestad el Rey de Espahia , Su Exre-
lencia PI Sr. Marquds de Prat de Nantouillet,
Su Enviado Extraordinario y Ministro Pleni-
potenciario en los Estados Unidos 3lejicanos,

Y cl Sr. Presidente de los Estados Unidos
Mejicanos al Sr. Licenciado 1). Ignacio
Mariscal, Blinistro de Relaciones Exteriores;

Quienes, despus de haberse mostrado sus
plenos poderes, que hallaron en buena y
debida forma, han convenido en los Articulos
siguientes :

Art. I. - Los nacionales de cada una de
las Altas Partes Contratantes podrdn ejercer
en el territorio de la otra la profesi6n para la
ctial estuvicren habilitados con tin diploma 6
titulo expedido por la Auloridad competente
tie su Pais.

Art. 11. - Para que el titulo () diploma ;1
que sa refiere el Articiilo anterior produca
el expresado erecto, se requinre :

I. La exhibici6n del mismo, debidainente
legalizado, ante el respectivo Ministro encar-
gado de la instruccion p0blica.

1I. Que el que lo exhiha, mediante certili-
cado de la Legaci6n 6 el Consulado ins
cercano de su Pals, compruebe ser la persona
d cure favor se ha extendido.

ill. Qie cuando se solicite par el intere-
sado, en uno de los dos Paises, ei reconori-
miento de la validez dei un diploma 6 illo
profesional expedido par otro Pais para ejer-
cer proi'esi(il delerininada, se acredite. que
dicho lilonia (1 tituflo ainbi6n lIahilita ipara

ejercer esa lnisma profi-siun en ci iiso
donde se haya espedido.

Art. III. - Los certilicados d vstiidios
parciales expedidios por Ia iitoridla conipe-
teiite de 1l11o de los dos Paises serin vAl hidis
en el otro y ser'irin para continuar en este
ins istudios subsecuenlis previi (il c:umplli-
ilillo de los sigiiihite, relillisitos :

I. ,ti i1 iilerrs; Ii,, i'\hii cx w cif,ii. .
dehitninlac hg li/doni h ro6li;l Hi
h hi;b' soh), apro)ba. llo t1 :1., ;~ g~ ll't ,-

Pa'tlas a ' i intaberislidtlloto co.rn,, ycon el,,
6i v'eltlliv'ado|.. dvl a lltld l gal.;ll ','iliilh./ otil' :1

ell el 'stld (101111c. se hla;tll hit'-ho lo Il i.,l-

(I los.
It. Exhibicidn de certiliv'ado) expe~dido por

1:a Ioegav'ifin 6i Conslulado tnul-, Ipr6\ilni ith.I
Pais at que el interesado pertenezea, y con el

cual compruebe que es la persona It cuyo
favor se ha extendido la mencionada certifi-
caci6n.

III. Informe del Cuerpo consultivo 6
docente designado per Ins leyes del Pais que
extendi6 el certificado, haciendo constar los
estudios exigidos par las disposiciones nacio-
nales y que puedan estimarse equivaientes ft
los establecidos en el Pais donde se pretende
hiacer valer el certificado.

Art. IV. - Los titulos profesionales y los
certificados de estudios parciales expedidos
par uno de los Paises Contratantes, s6io pro-
ducirAn en el otro los efectos i que se refieren
los Articulos I y Ill de este Tratado, siempre
que dichos estudios parciales scan equiva-
lentes 6 que los titulos de que se trate
comprendan materias que puedan equipa-
rarse. En consecuencia. cuando en alguno de
los dos Palses se exijan, para expedir un
titulo, estudios parciales no exigidos en el
otro, dichos titulos no serAn vdlidos sino
hasta que el interesado, par medio del
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examen correspondiente, compruebe haber
hecho esos estudios parciales.

Art. V. - Para obtener un titulo 6
diploma profesional, 6 un certilicudo de
estudios, en uno do los Paises Contratantes,
los nacion~les del otro debergn cumplir los
inismos requisitos que las leyes locales esia-
blezcan para quicnes hagan sos estudios vit
las escticla; del primero d, dichos Paises.

Art. V1. - Cuando se trate de las profe-
siones de Medicina, Cirugia y Farinacia, 6
de cualquicra otra relacionada con ellas,
podnr exigirse en el Pais dionde seprete nde
ejercer tales profesiones que el solicitante so
someta i previo exaini.i -,egoin el plan dle
estudios en vigor en edula lai.,.

Art. VII. - Los L ltuhljs expedidos por las
Autoridades de uno tie los lhuses Contira-
lantes f favor do una persona, no I aulori-
zan para ejercer en el otro Pais cargo 6 pro-
fesi6n reservados N los nacionales del misuno
por cualquiera do sus leyes.

Art. VIII. -- Cada una dc las Altas Paris
Contratantes pondi-r' en ronocinlienlo de lia

otra cuA'ls son sus Universidades 6 Ccniros
docenles aultri;,adlos i5 expedir litulos prof,-
sionales 6 certilieados do cstiulios, v lo comtt-
nic, adcm;i:s. lodos los dalos nm'esarins
para el nejor ,'ttuplimiento del .\rtivulo IV
v tlenms de e-:14. Tratado.

Art. IX. - Los jrivilr'gios l ur concede
esle Tratado :i Ins nacionales tIe anba,
Partes Contralanles no podrnhm exlenderse
sino *t los de Naci6n dc luabla espafiola y
mediante especial convenio.

Art. X. - La presente Conwvfnci6n per-
mnaneceri, en vigor durante cinco afios, conla-
dos desdce el din en que so haga el canje de
las ralificaciones. En easo de que ninguina de
las Partes Conralantes parlicipe I h, olra.
diez meses antes de que expire dicho periodo,
la intenci6n de hacer cesar sus efectos, Ia
Convenci6n seguiri siendo obligaloria por
otros cinco afios.

En fe de lo cual, los Plenipolenciarios han
formado el presente Tratado en dos origi-
nales, y pudsLolcs sus sellos respectivos en la
ciudad de Mdjico, i los veirtiocho dias del
mes do Mayo de mil novecientos cuatro.

El Marqu6s de Prat de Nantouillet

IGNACIO MARISCAL
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[TRANSLATION - TRADUCTION] I

CONVENTION 2 BETWEEN SPAIN AND MEXICO RELATIVE TO
THE EXERCISE OF THE LIBERAL PROFESSIONS

The President of the United States of Mexico, and His Majesty the King of
Spain, desirous of adopting, by mutual agreement, the most advantageous means of
assuring in both countries the right of exercising the liberal professions, have re-
solved, with this end in view, to celebrate a Convention, for which purpose they have
nominated their respective Plenipotentiaries, viz.:

The President of the United States of Mexico: Sefior Licenciado Don Ignacio
Mariscal, Minister for Foreign Affairs; and

His Majesty the King of Spain: the Marquess the Prat de Nantouillet, his Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary in the United States of Mexico;

Who, after having mutually exhibited their full powers, which were found to be
in good and due form, have agreed upon the following Articles:

Art. I. The natives of the countries of each of the High Contracting Parties
shall be permitted to exercise, in the territory of the other, the profession which, by
means of a diploma or title, issued by a competent authority in their country, they
have been authorized be carry on.

II. In order that the title or diploma referred to in the previous Article produce
the result expressed, it is required

1. That the same, duly legalized, be exhibited before the Minister of Public
Instruction.

2. That the exhibitor of such diploma or title furnish adequate proof, by means
of a certificate from the Legation, or the nearest Consulate of his country, that he is
actually the person in whose favour the said document has been issued.

3. That the interested party, on soliciting in one of the two countries, the
recognition of the validity of a professional title or diploma issued by the other, for
the exercise of a certain profession, furnish satisfactory proof that the said title or
diploma also entitles him to exercise the same profession in the country in which it
was issued.

III. Certificates of partially completed studies, issued by a competent author-
ity in one of the two countries, shall be valid in the other, and shall admit of carrying
on subsequent studies in that country, subject to the fulfilment of the following
requirements:

1. That the interested party produce a duly legalized certificate, proving that
he has successfully passed through the respective courses of instruction in an estab-
lishment of which the examinations or certificates of proficiency are officially rec-
ognized as valid, in the country in which the studies have been carried on.

I British and Foreign State Papers, vol. XCVIII, p. 745.

2 Came into force on 23 December 1904 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Mexico City, in accordance with article X.
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2. The exhibition of a certificate issued by the Legation, or the nearest Consu-
late of the country to which the applicant belongs, proving that he is actually the
person in whose favour the said certificate has been issued.

3. The production of a statement from the consultative or teaching body ap-
pointed by the laws of the country issuing the certificate, showing the studies de-
manded by the national regulations, which may be deemed the equivalent of those
required by the country in which it is desired to make use of the certificate.

IV. Professional titles and certificates of partially completed studies, issued
by one of the Contracting Countries, will only attain, in the other, the results referred
to in Articles I and III of this Treaty, provided that the said partially completed
studies be equivalent, or that the titles in question refer to matters which admit of a
satisfactory comparison. Consequently, when in one of the two countries partial
studies are required for the issue of a title, which are not required in the other
country, the said titles shall not be valid until the holders afford proof, by undergoing
the corresponding examination, of having carried out these partial studies.

V. In order to obtain a professional title or diploma, or a certificate of studies
in one of the Contracting Countries, the natives of the other must comply with the
same requirements as are by local laws established for those who study in the
schools of the first of the said countries.

VI. In the case of the professions of medicine, surgery, and pharmacy, or of
any other allied profession, it may be demanded, in the country in which the right to
exercise such profession be claimed, that the applicant submit to a previous exam-
ination, on the basis of the studies in vogue in either country.

VII. The titles issued by the authorities of one of the Contracting Countries,
in favour of any individual, do not authorize him to exercise, in the other country,
any employment or profession reserved to the natives of that country by any of its
laws.

VIII. Each of the High Contracting Parties shall inform the other respecting
which of its Universities or teaching centres are authorized to issue professional
titles or certificates of studies, and shall further communicate all the necessary data
for insuring the fulfilment of Article IV and other Articles of this Treaty.

IX. The privileges conceded by this Treaty to the natives of the countries of
both Contracting Parties can only be extended to those of the Spanish speaking race,
and by means of special agreement.

X. The present Convention shall remain in force for five years, counting from
the day on which the exchange of ratifications is effected.

In the case that neither of the Contracting Parties .notify the other, ten months
before the expiration of the aforementioned period of its determination to annul the
Convention, the same shall remain in force for a further period of five years.

IN FAITH WHEREOF the Plenipotentiaries have signed the present Treaty, in two
original copies, and sealed them with their respective seals, in the City of Mexico, on
the 28th day of the month of May, 1904.

IGNACIO MARISCAL

The Marquess de Prat de Nantouillet

Vol. 1683, 11-1063
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TERMINATION OF THE CONVENTION ON 28 MAY 19041 BETWEEN
SPAIN AND MEXICO RELATIVE TO THE EXERCISE OF THE
LIBERAL PROFESSIONS (Note by the Secretariat)

The Government of Spain registered on 26 November 1991 the Agreement con-
cerning the recognition and revalidation of certificates, titles, diplomas and aca-
demic degrees between the Kingdom of Spain and the United Mexican States signed
at Madrid on 10 June 1985.2

The said Agreement, which came into force on 7 October 1991, provides, in its
article 9, for the termination of the above-mentioned Convention of 28 May 1904.
(29 July 1992)

See p. 220 of this volume.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28508.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

CONVENTION 3 ENTRE L'ESPAGNE ET LE MEXIQUE RELATIVE
A L'EXERCICE DES PROFESSIONS LIBERALES

Sa Majest6 le Roi d'Espagne et M. le Pr6sident des Etats-Unis Mexicains, d~si-
reux d'adopter d'un commun accord les moyens les plus convenables pour assurer
dans les deux Pays l'exercice des professions lib6rales, ont r6solu A cette fin de faire
une Convention et, A cet effet, ils ont nomm6 pour Leurs P16nipotentiaires respec-
tifs, savoir :

Sa Majest6 le Roi d'Espagne, Son Excellence M. le Marquis de Prat de Nan-
touillet, Son Envoy6 Extraordinaire et Ministre Pl6nipotentiaire aux Etats-Unis
Mexicains,

Et M. le Pr6sident des Etats-Unis Mexicains, M. le Licenci6 D. Ignacio Maris-
cal, Ministre des Relations Ext6rieures;

Lesquels, apr~s s'8tre exhib6 leurs pleins pouvoirs qui furent trouv6s en bonne
et due forme, ont convenu des Articles suivants :

Art. I. Les nationaux de chacune des Hautes Parties Contractantes pourront
exercer sur le territoire de l'autre la profession pour laquelle ils ont dt6 habilit6s en
vertu d'un dipl6me ou d'un titre d6livr6 par l'Autorit6 comp6tente.

Art. 1I. Pour que le titre ou dipl6me auquel se r6f~re l'Article pr6c6dent pro-
duise 'effet sus-6nonc6, il faudra :

I. La production du titre dfiment 16galis6 devant le Ministre respectif charg6
de l'instruction publique.

II. Que celui qui le produitjustifie, au moyen d'un certificat de la Ldgation ou
du Consulat le plus voisin, qu'il est bien la personne au profit de qui ledit certificat
a t6 d6livr6.

III. Que lorsque l'int6ress6 sollicite dans l'un des deux Pays la reconnais-
sance de la validit6 d'un dipl6me ou titre professionnel d6livr6 dans un autre Pays
pour exercer une profession d6termin6e, il justifie que ledit dipl6me ou titre donne
ainsi le droit d'exercer cette meme profession dans le Pays o6 il a 6t6 d6livr6.

Art. II. Les certificats d'6tudes partielles d~livr~es par l'Autorit6 compd-
tente de l'un des deux Pays seront valables dans l'autre et serviront pour y continuer
les 6tudes post6rieures moyennant l'accomplissement des conditions suivantes :

1. Que l'int6ress6 produise l'attestation, dfiment 16galis6e, justifiant que les
mati~res d'enseignement respectives ont 6t6 approuv6es dans un 6tablissement dont
les examens ou certificats d'aptitude ont une valeur officielle dans l'Etat o6 il a fait
ses 6tudes.

I Traduction fournie par le Gouvernement espagnol.
2 Translation provided by the Government of Spain.
3 Entree en vigueur le 23 d6eembre 1904 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Mexico,

conformdment A I'article X.
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II. Production d'un certificat d6livr6 par la Ldgation ou le Consulat le plus
rapproch6 du Pays auquel l'intdress6 appartient, 6tablissant qu'il est bien la per-
sonne au profit de laquelle a 6t6 ddlivr6e l'attestation susmentionn6e.

III. Rapport du Corps consultatif ou enseignant d6sign6 par les lois du Pays
qui a d6livr6 le certificat constatant les 6tudes exig6es par les dispositions nationales
et qui peuvent 8trejugdes 6quivalentes A celles 6tablies dans le Pays oi l'on demande
que le certificat ait une valeur.

Art. IV. Les titres professionnels et les certificats d'6tudes partielles d6livr6s
par l'un des Pays Contractants ne produiront dans I'autre les effets pr6vus dans les
Articles I et III du pr6sent Trait6, que dans le cas seulement o6i les 6tudes par-
tielles sont 6quivalentes ou que les titres en question comprennent des mati~res qui
peuvent se comparer. En cons6quence, lorsque dans l'un des deux Pays, on exige,
pour ddlivrer un titre, des 6tudes partielles qui ne sont pas exig6es dans l'autre, les
titres ne seront valables qu'apris que l'intress6, au moyen d'un examen correspon-
dant, aura justifi6 avoir fait lesdites 6tudes partielles.

Art. V. Pour obtenir un titre ou dipl6me professionnel, ou un certificat
d'6tudes, dans l'un des Pays Contractants, les nationaux de l'autre Pays devront
remplir les m~mes conditions que celles dtablies par les lois locales pour ceux qui
font leurs 6tudes dans les 6coles du premier desdits Pays.

Art. VI. Lorqu'il s'agit des professions de M6decin, Chirurgien et Pharma-
cien, ou d'une profession quelconque s'y rattachant, on pourra exiger dans le Pays
oOi ii veut exercer lesdites professions, que le postulant se soumettre A un examen
pr6alable d'apr~s le plan d'6tudes en vigueur dans chaque Pays.

Art. VII. Les titres d6livr6s par les Autoritfs de l'un des Pays Contractants au
profit d'une personne, ne l'autorisent pas A exercer dans 'autre Pays une charge ou
profession rdservde aux nationaux de ce Pays par l'une quelconque des lois dudit Pays.

Art. VIII. Chacune des Hautes Parties Contractantes fera connaitre A l'autre
ses Universit6s ou Centres d'enseignement qui sont autoris6s A d6livrer des titres
professionnels ou certificats d'6tudes, et elle lui communiquera, en outre, toutes les
donn6es n6cessaires pour assurer au mieux l'ex6cution de l'Article IV et des autres
Articles du pr6sent Trait6.

Art. IX. Les privileges accord6s par le pr6sent Trait6 aux nationaux des deux
Parties Contractantes ne pourront etre 6tendus qu'aux Nationaux de langue espa-
gnole et moyennant une Convention sp6ciale.

Art. X. La prdsente Convention demeurera en vigueur pendant cinq ans A
compter du jour de l'6change des ratifications. Si aucune des Parties Contractantes
ne notifie A l'autre, dix mois avant 'expiration de cette p6riode, son intention d'en
faire cesser les effets, la Convention continuera A &re obligatoire pendant un nou-
veau d6lai de cinq ans.

EN FOI DE QUOI, les P16nipotentiaires ont sign6 le prdsent Trait6 en deux ori-
ginaux, et ils y ont appos6 leurs sceaux respectifs, dans la ville de Mexico, le vingt-
huit mai mil neuf cent quatre.

Le Marquis de Prat de Nantouillet

IGNACIO MARISCAL
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ABROGATION DE LA CONVENTION DU 28 MAI 19041 ENTRE
L'ESPAGNE ET LE MEXIQUE RELATIVE A L'EXERCICE DES
PROFESSIONS LIBERALES (Note du Secretariat)

Le Gouvernement espagnol a enregistr6 le 26 novembre 1991 'Accord relatif A
la reconnaissance et A la revalidation de certificats, titres, dipl6mes et universitaires
entre le Royaume d'Espagne et les Etats-Unis du Mexique sign6 A Madrid le 10juin
19852.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le 7 octobre 1991, stipule A son article 9,
l'abrogation de la Convention susmentionnde du 28 mai 1904.
(29juillet 1992)

1 Voir p. 223 du prAsent volume.

2 Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1650, no 1-28508.
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ANNEX A ANNEXE A

No. 970. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF THE WOUNDED AND
SICK IN ARMED FORCES IN THE
FIELD. SIGNED AT GENEVA ON
12 AUGUST 19491

No. 971. GENEVA CONVENTION FOR
THE AMELIORATION OF THE CON-
DITION OF WOUNDED, SICK, AND
SHIPWRECKED MEMBERS OF THE
ARMED FORCES AT SEA. SIGNED AT
GENEVA ON 12 AUGUST 19492

No. 972. GENEVA CONVENTION REL-
ATIVE TO THE TREATMENT OF PRIS-
ONERS OF WAR. SIGNED AT GENEVA
ON 12 AUGUST 19493

No. 973. GENEVA CONVENTION
RELATIVE TO THE PROTECTION OF
CIVILIAN PERSONS IN TIME OF
WAR. SIGNED AT GENEVA ON 12 AU-
GUST 19494

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 31; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 18, as well as annex A in volumes 1226, 1256,
1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435,
1444, 1527, 1596, 1642, 1654 and 1666.

2 Ibid., p. 85; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372, 1390,
1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654 and
1666.

3 Ibid., p. 135; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1138, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642,
1654 and 1666.

4 Ibid., p. 287; for subsequent actions, see references in
Cumulative Indexes Nos. I to 18, as well as annex A in
volumes 1151, 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360, 1372.
1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642, 1654
and 1666

Vol 1683. A-970. 971. 972, 973

No 970. CONVENTION DE GENVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESStS ET DES MALADES
DANS LES FORCES ARMtES EN
CAMPAGNE. SIGNIE A GENVE LE
12 AOfQT 19491

No 971. CONVENTION DE GENEVE
POUR L'AMtLIORATION DU SORT
DES BLESSIS, DES MALADES ET
DES NAUFRAGES DES , FORCES
ARMEES SUR MER. SIGNEE A GE-
NEVE LE 12 AOUT 19492

No 972. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE AU TRAITEMENT DES
PRISONNIERS DE GUERRE. SIGNEE
A GENAVE LE 12 AOUJT 19493

No 973. CONVENTION DE GENEVE
RELATIVE A LA PROTECTION DES
PERSONNES CIVILES EN TEMPS DE
GUERRE. SIGNEE A GENAVE LE
12 AOUT 19494

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360,
1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642,
1654 et 1666.

2 Ibid., p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences
donn6es dans les Index cumulatifs n

o
, I A 18, ainsi que

l'annexe A des volumes 1226, 1256, 1300, 1314, 1344, 1360,
1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527, 1596, 1642,
1654 et 1666.

3 Ibid., p. 135; pour les faits ulttrieurs, voir les rdfd-
rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 

1 A 18, ainsi
que l'annexe A des volumes 1138, 1226, 1256, 1300, 1314,
1344, 1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444,
1527, 1596, 1642, 1654 et 1666.

4 Ibid., p. 287; pour les faits ult6rieurs, voir les rdf&
rences donn6es dans les Index cumulatifs no

s I A 18, ainsi
que I'annexe A des volumes 1151, 1226, 1256, 1300, 1314,
1344, 1360, 1372, 1390, 1419, 1425, 1434, 1435, 1444, 1527,
1596, 1642, 1654 et 1666.
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NOTIFICATIONS of continuity

Received by the Government of Switzer-
land on:

13 January 1982

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues to
perform the rights and to fulfil the obligations
of the Union of Soviet Socialist Republics
arising from international treaties.)

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

26 March 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State. Without entering the
reservations' formulated by the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia.)

II May 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State. Without entering
the reservations' formulated by the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 29 July 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 75, p. 460.

NOTIFICATIONS de continuitd

Revue par le Gouvernement suisse le:

13 janvier 1992

FDRATION DE RuSSIE

(La Ffdfration de Russie continue d'exer-
cer les droits et de remplir les obligations
dfcoulant des traitfs internationaux qui
6taient ceux de l'Union des R6publiques so-
cialistes soviftiques.)

SUCCESSIONS

Notifications regues par le Gouvernement
suisse le :

26 mars 1992

SLOV12NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat. Sans formuler les r6serves'
faites en son temps par la R6publique socia-
liste f6d~rative de Yougoslavie.)

11 mai 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat. Sans formuler les r6ser-
ves' faites en son temps par la R6publique
socialiste f6d~rative de Yougoslavie.)

Les diclarations certifies ont jt enregis-
trdes par la Suisse le 29juillet 1992.

I Nations Unies, Recuei! des Trairds, vol. 75, p. 461.

Vol. 1683, A-970, 971, 972, 973
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

NOTIFICATION of continuity

Received by the Government of Switzer-
land on:

13 January 1992

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues to per-
form the rights and to fulfil the obligations
of the Union of Soviet Socialist Republics
arising from international treaties.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

10 March 1992

EQUATORIAL GUINEA

(With effect from 8 June 1992.)

RESERVATIONS concerning the transfer of

species from Appendix II to Appendix I

Effected on:

25 May 1992

LIECHTENSTEIN

SWITZERLAND

... the Principality of Liechtenstein and
the Swiss Confederation entered reserva-
tions against the transfer from Appendix II to

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1108, 1127, 1138,
1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205, 1211, 1216, 1224, 1242,
1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305, 1344, 1348,
1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1578, 1596, 1649 and 1669.

Vol. 1683, A-14537

No 14537. CONVENTION SUR LECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES ESPP_-
CES DE FAUNE ET DE FLORE SAU-
VAGES MENACItES D'EXTINCTION.
OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 19731

NOTIFICATION de continuitd

Revue par le Gouvernement suisse le:

13 janvier 1992

FtDtRATION DE RUSSIE

(La F6d6ration de Russie continue d'exer-
cer les droits et de remplir les obligations d6-
coulant des trait6s internationaux qui 6taient
ceux de l'Union des Rdpubliques socialistes
sovi6tiques.)

ADHIESION

Instrument diposg auprs du Gouverne-
ment suisse le:

10 mars 1992

GUINAE 9QUATORIALE

(Avec effet au 8juin 1992.)

RtSERVES relatives au transfert d'esp~ces
de l'annexe II l'annexe I

Effectuies le:

25 mai 1992

LIECHTENSTEIN

SUISSE

... la Principauti de Liechtenstein et la
Confediration suisse ont formul6 des r6-
serves contre le transfert, de l'Annexe II A

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 993, p. 243;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1108, 1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199, 1205,
1211, 1216, 1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294,
1295, 1305, 1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434,
1455, 1459, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546,
1552, 1558, 1566, 1570, 1578, 1596, 1649 et 1669.
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Appendix I of the genus Discocactus spp.
- to the exclusion of the Species Discocac-
tus horstii - as well as of the species Melo-
cactus conoideus, Melocactus deinacanthus,
Melocactus glaucescens and Melocactus
paucisinus.

Certified statements were registered by
Switzerland on 29 July 1992.

I'Annexe I, du genre Discocactus spp.- 
l'exclusion de l'espce Discocactus hor-
stii - ainsi que des esp~ces Melocactus
conoideus, Melocactus deinacanthus, Me-
locactus glaucescens et Melocactus pau-
cispinus.

Les diclarations certifies ont itj enregis-
tries par la Suisse le 29juillet 1992.

Vol. 1683, A-14537
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No. 17512. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 1977'

NOTIFICATION of continuity

Received by the Government of Switzer-
land on:

13 January 1992

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues to per-
form the rights and to fulfil the obligations
of the Union of Soviet Socialist Republics
arising from international treaties.)

RECOGNITION of the competence of the
Commission established under article 90

Declaration effected with the Government
of Switzerland on:

6 March 1992

UNITED ARAB EMIRATES

No 17512. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENEVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIF A LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). ADOPTIE A GE-
NVE LE 8 JUIN 1977'

NOTIFICATION de continuit6

Revue par le Gouvernement suisse le:

13janvier 1992

F9DRATION DE RUSSIE

(La F6d6ration de Russie continue d'exer-
cer les droits et de remplir les obligations d6-
coulant des trait6s internationaux qui 6taient
ceux de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques.)

RECONNAISSANCE de la comp6tence de
la Commission institude aux termes de l'ar-
ticle 90

Diclaration effectuge aupr~s du Gouver-
nement suisse le:
6 mars 1992

EMIRATS ARABES UNIS

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

*.. 1 :iI .. C

,__._.I t~. I j, L -Ij! " t j , t t 1 .)., o  (, l .i y

a WLJI a i. L &i3 1 . JL it t- c, Ii6 s I !,. j !i.J l~I 1 LziL - rI S

I United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 3, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271. 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425. 1435, 1444, 1457, 1477
1487, 1499. 1513, 1522, 1527. 1537, 1552, 1567, 1591. 1607,
1642. 1654 and 1666.

Vol. 1683, A-17512

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1125, p. 3, et
annexeAdes volumes 1138, 1140,1151, 1175, 1202, 1216,
1226, 1256, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356,
1360, 1372, 1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477,
1487, 1499, 1513, 1522. 1527. 1537, 1552, 1567, 1591, 1607,
1642, 1654 et 1666.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

Considering that in accordance with the
provisions of article 90 of the above-men-
tioned Protocol, an International Fact-
Finding Commission shall be established,

Considering that, pursuant to paragraph a)
of the said article, "The High Contracting Par-
ties may at the time of signing, ratifying or
acceding to the Protocol, or at any other sub-
sequent time, declare that they recognize ipso

facto and without special agreement, in rela-
tion to any other High Contracting Party ac-
cepting the same obligation, the competence
of the Commission to enquire into allegations
by such other Party, as authorized by this Ar-
ticle.",

... Makes this declaration whereby it rec-
ognizes the competence of the International
Fact-Finding Commission as defined by arti-
cle 90.

22 May 1992

SEYCHELLES

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Ministry wishes to inform the Em-
bassy that the Government of Seychelles
accepts the competence of the International
Fact-Finding Commission envisaged by arti-
cle 90 of the Protocol additional to the Ge-
neva Conventions (Protocol I).

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

26 March 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State. Without entering the
declaration formulated by the Socialist Fed-
eral Republic of Yugoslavia.)3

I Translation provided by the Government of Switzer-
land.

2 Traduction fourme par le Gouvernement suisse.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1140, p. 399.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Attendu que conform6ment aux disposi-
tions de l'article 90 du Protocole mentionn6
pr6c6demment, une Commission internatio-
nale d'6tablissement des faits sera constitu6e,

Attendu qu'en application du paragraphe a
dudit article, « Les Hautes Parties contrac-
tantes peuvent au moment de la signature, de
la ratification ou de l'adh6sion au Protocole,
ou ult6rieurement A tout autre moment, d-
clarer reconnaitre de plein droit et sans
accord sp6cial, A l'6gard de toute autre Haute
Partie contractante qui accepte la m~me obli-
gation, la competence de la Commission
pour enqueter sur les allegations d'une telle
autre partie, comme l'y autorise le pr6sent
article. ,

Les Emirats arabes unis d6clarent recon-
naitre la comp6tence de la Commission inter-
nationale d'6tablissement des faits telle
qu'elle est d6finie A l'article 90.

22 mai 1992

SEYCHELLES

« Le Minist~re souhaite informer 1'Ambas-
sade que le Gouvernement des Seychelles
accepte la comp6tence de la Commission
internationale d'6tablissement des faits pr6-
vue A l'article 90 du Protocole additionnel I,
de la Convention de Gen~ve. >

SUCCESSIONS

Notifications regues par le Gouvernement
suisse le :

26 mars 1992

SLOV9NIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat. Sans formuler ia d6claration
faite en son temps par la R6publique socia-
liste f~ddrative de Yougoslavie'.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1140, p. 399.

Vol. 1683. A-17512
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With the following declaration:

"The Republic of Slovenia, pursuant to
paragraph 2 of the Article 90 of Protocol I,
recognizes ipso facto and without special
agreement, in relation to any other High Con-
tracting Party accepting the same obligations,
the competence of the International Fact-
Finding Commission to enquire into allega-
tions by such other Party, as authorized by
this Article.")

11 May 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State. Without entering
the declaration formulated by the Socialist
Federal Republic of Yugoslavia.)1

With the following declaration:

"The Republic of Croatia, pursuant to
paragraph 2 of Article 90 of Protocol I, recog-
nizes ipso facto and without special agree-
ment, in relation to any other High Con-
tracting Party accepting the same obligation,
the competence of the International Fact-
Finding Commission to enquire into allega-
tions by such other Party relating to a grave
breach or other serious violation of the Ge-
neva Conventions of 1949 or of Protocol I."

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

5 May 1992 a

BRAZIL

(With effect from 5 November 1992.)

8 May 1992

MADAGASCAR

(With effect from 8 November 1992.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1140, p. 399.

Vol. 1683, A-17512

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En application du paragraphe 2 de l'arti-
cle 90 du Protocole I, la R6publique de Slo-
v6nie reconnait de plein droit et sans accord
sp6cial, l' gard de toute autre Haute Partie
contractante qui accepte la m~me obligation,
]a competence de la Commission internatio-
nale d'6tablissement des faits pour enqu~ter
sur les allegations d'une telle autre Partie,
comme l'y autorise ledit article.

11 mai 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat. Sans formuler la ddclara-
tion faite en son temps par la Rrpublique so-
cialiste frdrrative de Yougoslavie 1.)

Avec la d&laration suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En application du paragraphe 2 de l'arti-
cle 90 du Protocole I, la R~publique de Croa-
tie reconnait de plein droit et sans accord
special, A l'6gard de toute autre Haute Partie
contractante qui accepte la meme obligation,
la comp6tence de la Commission internatio-
nale d'6tablissement des faits pour enqu&er
sur les alldgations d'une telle autre Partie con-
cernant une infraction grave ou toute autre
violation importante des Conventions de Ge-
n~ve de 1949 ou du Protocole I.

RATIFICATIONS et ADHtSION (a)

Instruments diposis aupr~s du Gouverne-
ment suisse le:

5 mai 1992 a

BRtSIL

(Avec effet au 5 novembre 1992.)

8 mai 1992

MADAGASCAR

(Avec effet au 8 novembre 1992.)

1 Nations Unies, Recueji des Traitts, vol. 1140, p. 399.
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27 May 1992

PORTUGAL

(With effect from 27 November 1992.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 29 July 1992.

27 mai 1992

PORTUGAL

(Avec effet au 27 novembre 1992.)

Les diclarations certfies ont jtg enregis-
tries par la Suisse le 29juillet 1992.

Vol. 1683, A-17512
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No. 17513. PROTOCOL ADDITIONAL
TO THE GENEVA CONVENTIONS OF
12 AUGUST 1949, AND RELATING TO
THE PROTECTION OF VICTIMS OF
NON-INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). ADOPTED AT
GENEVA ON 8 JUNE 19771

NOTIFICATION of continuity
Received by the Government of Switzer-

land on:

13 January 1992

RUSSIAN FEDERATION

(The Russian Federation continues to per-
form the fights and to fulfil the obligations
of the Union of Soviet Socialist Republics
arising from international treaties.)

SUCCESSIONS

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

26 March 1992

SLOVENIA

(With effect from 25 June 1991, the date of
the succession of State.)

11 May 1992

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)
Instruments deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

5 May 1992 a

BRAZIL
(With effect from 5 November 1992.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1125, p. 609, and
annex A in volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202, 1216,
1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360, 1372,
1390, 1404, 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487, 1499,
1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642, 1654
and 1666.

Vol. 1683. A-17513

No 17513. PROTOCOLEADDITIONNEL
AUX CONVENTIONS DE GENtVE
DU 12 AOUT 1949 RELATIFA LA PRO-
TECTION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES NON INTERNATIO-
NAUX (PROTOCOLE II). ADOPTt A
GENVE LE 8 JUIN 1977'

NOTIFICATION de continuit6

Revue par le Gouvernement suisse le:

13 janvier 1992

FDIRATION DE RUSSIE

(La F~d6ration de Russie continue d'exer-
cer les droits et de remplir les obligations d6-
coulant des trait6s internationaux qui 6taient
ceux de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~tiques.)

SUCCESSIONS

Notifications reVues par le Gouvernement
suisse le :

26 mars 1992

SLOVKNIE

(Avec effet au 25 juin 1991, date de la suc-
cession d'Etat.)

11 mai 1992

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

RATIFICATIONS et ADHItSION (a)

Instruments ddposis auprs du Gouverne-
ment suisse le:

5 mai 1992 a

BRPSIL

(Avec effet au 5 novembre 1992.)

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1125, p. 609,
et annexe A des volumes 1138, 1140, 1151, 1175, 1202,
1216, 1271, 1283, 1289, 1300, 1314, 1339, 1344, 1356, 1360,
1372, 1390, 1404. 1419, 1425, 1435, 1444, 1457, 1477, 1487,
1499, 1513, 1522, 1527, 1537, 1552, 1567, 1591, 1607, 1642,
1654 et 1666.
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8 May 1992

MADAGASCAR

(With effect form 8 November 1992.)

27 May 1992

PORTUGAL

(With effect from 27 November 1992.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 29 July 1992.

8 mai 1992

MADAGASCAR

(Avec effet au 8 novembre 1992.)

27 mai 1992

PORTUGAL

(Avec effet au 27 novembre 1992.)

Les diclarations certfies ont dti enregis-
tries par la Suisse le 29juillet 1992.

Vol. 1683. A-17513
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No. 21766. AGREEMENT CON-
CERNING NORDIC ASSISTANCE
CO-OPERATION. CONCLUDED AT
COPENHAGEN ON 5 MARCH 19811

PROTOCOL AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT BERGEN
ON 13 MAY 1991

Authentic texts: Danish, Finnish, Icelandic,
Norwegian and Swedish.

Registered by Denmark on 29 July 1992.

No 21766. ACCORD RELATIF A LA
COOPItRATION ENTRE LES PAYS
NORDIQUES EN MATIkRE D'AIDE.
CONCLU A COPENHAGUE LE
5 MARS 1981'

PROTOCOLE MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-
TIONN9. SIGNt A, BERGEN LE 13 MAI 1991

Textes authentiques : danois, finnois, islan-
dais, norvdgien et suddois.

Enregistri par le Danemark le 29 juillet 1992.

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

Endringsprotokol til Aftale om Det Nordiske Bistandssamarbejde

af 5. marts 1981 mellem Danmark, Finland, Island, Norge og

Sverige.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges og Sveriges regeringer,

der som folge af udviklingen i .samarbejdet under aftalen om

nordisk bistandssamarbejde af 5. marts 1981 (K~benhavnsaftalen)

anser det for hensigtsnmssigt at nedlmgge den RAdgivende Komit6

for Bistandssp~rgsm~l, er blevet enige om at andre Kobenhavns-

aftalen som folger:

Artikel I

Kobenhavnsaftalens artikel I stk. 1 fir folgende nye ordlyd:

Generelt:

1. Administrationen af nordiske bistandsindsatser i udvik-

lingslandene, som regeringerne beslutter sig til at gennemfo-

re i medflr af denne aftale, skal ske gennem Nordisk Minister-

r~d og embedsmandskomiteen for bistandssp0rgsmAl samt, for sa

I United Nations, Treaty Series, vol. 1306, p. 29.

Vol 1683, A-21766

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1306, p. 29.
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vidt angAr den l0bende administration, gennem bistandsadmini-

strationerne i de nordiske lande.

(Artiklens stk. 2 opretholdes uforandret).

Artikel II

Kobenhavnsaftalens artikel III ophaves i sin helhed.

Artikel III

Denne andringsprotokol trader i kraft 30 dage efter den dag,

da samtlige parter har givet det danske udenrigsministerium

meddelelse om deres godkendelse af mndringsprotokollen.

Det danske udenrigsministerium underretter de Ovrige parter

om modtagelsen af disse meddelelser, og om tidspunktet for

mndringsprotokollens ikrafttradelse.

Artikel IV

Originalteksten til denne andringsprotokol deponeres i det

danske udenrigsministerium, der tilstiller de 0vrige parter

bekraftede genparter heraf.

Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldm-gtigede repr-

sentanter undertegnet denne cndringsprotokol.

Udfardiget i Bergen den 13. maj 1991 i ft eksemplar pA dansk,

finsk, islandsk, norsk og svensk, hvilke tekster alle har

samme gyldighed.

[For the signatures, see p. 247 of this volume - Pour les signatures, voir p. 247 du prj-
sent volume.]

Vol. 1683. A-21766
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

Pohjoismaisesta kehitysyhteisty6sta Tanskan, Suomen,
Islannin, Norjan ja Ruotsin valillA 5 pAivafn
maaliskuuta 1981 tehdyn sopimuksen

LI SAPOYTAKI RJA

Tanskan, Suomen, Islannin, Norjan ja Ruotsin
hallitukset,

jotka 5 paivana maaliskuuta 1981 tehdyn sopimuksen
(K66penhaminan sopimus) puitteissa tapahtuneen
yhteisty6n kehityksen johdosta katsovat
tarkoituksemukaiseksi, etta kehitysyhteisty6kysymysten
neuvoa-antava komitea lakkautetaan, ovat sopineet
seuraavista K66penhaminan sopimuksen muutoksista:

I artikla

K66penhaminan sopimuksen I artiklan 1 kappale muutetaan
kuulumaan seuraavasti:

Yleist&

1. Hallitusten taman sopimuksen puitteissa
kehitysmaissa toteutettavaksi p&&ttamien
yhteispohjoismaisten kehitysyhteistyohankkeiden
hallinto kuuluu pohjoismaiden ministerineuvostolle,
kehitysyhteisty6kysymysten virkamieskomitealle seka
juoksevien hallintotehtdvien osalta pohjoismaisille
kehitysyhteisty6elimille. (Artiklan 2 kappale pysyy
muuttomattomana).

II artikla

K66penhaminan sopimuksen III artikla kumotaan
kokonaisuudessaan.

Vol 1683, A-21766
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III artikla

Tama lisapdytakirja tulee voimaan kolmenkymmenen paivAn
kuluttua siita, kun kaikki osapuolet ovat ilmoittaneet
Tanskan ulkoasiainministeri6lle lisdp6ytAkirjan
hyvdksymisesta.

Tanskan ulkoasiainministeri6 ilmoittaa muille
osapuolille naiden ilmoitusten vastaanottamisesta ja
1isap6ytakirjan voimaantuloajankohdasta.

IV artikla

Taman lisap6ytakirjan alkuperaiskappale talletetaan
Tanskan ulkoasiainministeri6n huostaan, joka toimittaa
siitA muille osapuolille oikeaksi todistetun
jaljenn6ksen.

Taan vakuudeksi ovat asianmukaisesti valtuutetut
edustajat allekirjoittaneet taman lisap6ytAkirjan.

Tehty ............ Bergeussa .13. paivana .. taukokuuta
1991 yhtenA tanskan-, suomen-, islannin-, norjan- ja
ruotsinkielisena kappaleena, jonka kaikki tekstit ovat
yhta todistusvoimaiset.

[For the signatures, seep. 247 of this volume - Pour les signatures, voirp. 247 du prj-
sent volume.]

Vol. 1683, A-21766
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[ICELANDIC TEXT - TEXTE ISLANDAIS]

B OKUN

um breytingu a samningi fri 5. mars 1981 milli
Danmerkur, Finnlands, Islands, Noregs og Svi4j6aar

um norrant samstarf a svi8i Jr6unaraastoaar.

Rikisstj6rnir Danmerkur, Finnlands, islands, Noregs
og Svilj68ar, sem telja rdavenlegt, me8 tilliti til
breytinga sem hafa Att ser sta8 i samvinnu landanna
samkvaemt samningi fra 5. mars 1981 um norrant samstarf
sviai r6unaraastoaar (Kaupmannahafnarsamningnum), a8
fella niaur rd8gjafarnefndina um aasto~armal, hafa komia
ser saman um eftirfarandi breytingar A Kaupmannahafnar-
samningnum:

I.

1. t6luliaur 1. gr. Kaupmannahafnarsamningsins or8ist svo:

Almenn dkv8ai

1. Stj6rn norrmnnar I r6unaraastoaar i Or6unarlondum
sem rikisstj6rnirnar Skve8a a8 lita i t6 samkvmmt
samningi essum skal heyra undir norranu r aherranefndina
og embmttismannanefndina um a8stoaarml og einnig, a8 1vi
er varaar daglega framkvamd, aastoaarstofnanirnar A
Nor8url6ndunum.

(2. t6luli8ur greinarinnar breytist ekki.)

II.

3. gr. Kaupmannahafnarsamningsins fellur ni8ur.

III.

B6kun essi 68last gildi 30 dogum eftir Oann dag sem
allir aailar hafa tilkynnt danska utanrikisr&auneytinu a8
Oeir hafi samrykkt hana.

Danska utanrikisraiuneytia tilkynnir 68rum aailum um
m6ttdku Jessara tilkynninga og um Pa8 hvenar b6kunin
tekur gildi.

Vol. 1683. A-21766
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IV.

Frumriti bokunar Pessarar skal komi8 til vdrslu hja
danska utanrikisra8uneytinu sem skal senda sta~fest afrit
hennar til hinna a8ilanna.

Pessu til staafestu hafa undirritaair fulltrdar, sem
til Pess hafa fullt umbo8, undirritaa b6kun essa.

Gjort i Bjdrgvin 13. mai 1991 i einu
eintaki A donsku, finnsku, islensku, norsku og swnsku og
skulu allir textar jafngildir.

[For the signatures, seep. 247 of this volume - Pour les signatures, voirp. 247 du pd-
sent volume.]
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVIGIEN]

ndringsprotokoll til Avtale cm Dot nordiske bistandssamarboidet
av 5. mara 1981 metlom Danmark, Finland, Island, Norge og Sverige.

Danmarks, Finlands. Islands, Norges og Sveriges regjeringer, sam, pa
bakgrunn av utviklingon i samarbaidet i henhold til avtalen cm
nordisk bistandssamarbold av 5. mars 1981 (Kobenhavnavtalen), anser
det som hensiktsmessig A nedlegge Den ridgivende komite for
bistandssprsmi1, er blitt enige am A ondre Kobenhavnavtalen sam
f lger:

ALrtikkel I

Kobenhavnavtalens artikkol I punkt 1 fAr folgende nye
ordlyd:

Generelt

1. Forvaltningen av nordiske bistandsinnsatser £ utviklings-
landene, som regjeringens beslutter i gJennomfore ± henhold til denne
avtale, skal skJe gjennom Hordisk ministerrAd og Embetsmannskomiteen
for bistandssporsmAl saint hva den lZpende forvaltning angdr, gjennom
bistandsorgaLnene i de nordiske land.

(Artikkelens punkt 2 opprettholdes uforandret)

Artikkol II

Kobenhavnavtalens artikkel III oppheves i sin holhot.

Artikkel III

Dennendringsprotokoll trer I kraft 30 dager otter den dag samitlige
parter her gitt dot danske utenriksdepartement meddelelse am sin
godkjennOlSO 8v endring protokollen.

Dot danske utenriksdepartement underretter do ovrigo parter om
mottakelsen av disse moddelelser, og cm tidspunktt for
endring aprotokollens ikrafttredelss.

Artikkel IV

Originalteksten til denneendringaprotokoll deponeres I dot danske
utenriksdepartement, som tilstiller do ovrige parter bekreftede
kopier av denne.

Ttl bekroftelse av dotte har undertagnede befullmektigeds
representanter undertegnet denne endningsprotokoll.

Utferdiget i ...... £,exgA ........ den ...... 13..ii.. 199
i ott eksemplar pA dansk, finsk, islandsk, norsk og svensk, hvis
tekster alle har samm gyldighat.

[For the signatures, see p. 247 of this volume - Pour les signatures, voir p. 247 du pr6-
sent volume.]
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

Andringsprotokoll till avtalet om det nordiska

bist5ndssamarbetet av den 5 mars 1981 mellan Danmark,

Finland, Island, Norge och Sverige.

Danmarks, Finlands, Islands, Norges och Sveriges

regeringar, vilka som en f6ljd av utvecklingen av

samarbetet enligt avtalet om nordiskt

bistindssamarbete av den 5 mars 1981, nedan kallat

K6penhamnsavtalet, anser det Sndamilsenligt att

avveckla den ridgivande kommitt~n f6r bist~ndsfr~gor,

har enats om att 6ndra K6penhamnsavtalet enligt

f6ljande:

Artikel 1

K6penhamnsavtalets artikel I f6rsta stycket f~r

f6ljande nya lydelse:

Allm~nt

1. Den f6rvaltning av nordiska bistindsinsatser i

utvecklingslhnder, som regeringarna beslutar att

genomf6ra pS grundval av detta avtal, skall ske genom

Nordiska ministerridet och Nmbetsmannakommittdn f6r

bist~ndsfrAgor samt, vad avser den 16pande
f6rvaltningen, genom bistAndsorganisationerna i de

nordiska lhnderna.

Artikelns stycke 2 kvarst~r of6r~ndrat.
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Artikel II

K6penhamnsavtalets artikel III utggr i sin helhet.

Artikel III

Detta Hndringsprotokoll trader i kraft trettio dagar

efter den dag, dS samtliga parter har meddelat det

danska utrikesministeriet att gndringsprotokollet har

godknts.

Det danska utrikesministeriet underr~ttar 6vriga

parter om mottag3ndet av dessa meddelanden, och om

tidpunkten f6r gndringsprotokollets ikrafttrgdande.

Artikel IV

Originalexemplaret till detta Undringsprotokoll

deponeras hos det danska utrikesministeriet, som

tillst~ller de 6vriga parterna bestyrkta kopior d~rav.

Till bekr~ftelse h~rav har de undertecknade

vederb6rligen befullmktigande ombuden undertecknat

detta gndringsprotokoll.

Som skedde i Bergen den 13. maj 1991

i ett exemplar pg danska, finska, islandska, norska

och svenska spr~ken, vilka samtliga texter bar samma

giltighet.

[For the signatures, see p. 247 of this volume - Pour les signatures, voir p. 247 du pr -
sent volume.]
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For Danmarks regering:

[Signed - Signel

THOR PEDERSEN

Suomen hallituksen puolesta:

[Signed - Signel

OLE NORRBACK

Fyrir rlksstj6m islands:

[Signed - Signel

J6N JTLIUSSON

For Norges regjering:

[Signed - Signi]

KJELL BORGEN

Fbr Sveriges regering:

[Signed - Signe]

MATS HELLSTR6M
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' AMENDING THE AGREEMENT OF 5 MARCH 1981 CONCERNING
NORDIC ASSISTANCE CO-OPERATION. 2 SIGNED AT BERGEN ON 13 MAY
1991

The Governments of Denmark, Finland, Iceland, Norway and Sweden, deeming it
appropriate, in the light of developments in cooperation under the Agreement of 5 March
1981 concerning Nordic Assistance Cooperation 2 (the Copenhagen Agreement), to abolish
the Advisory Committee on Assistance Matters, have agreed to amend the Copenhagen
Agreement as follows:

Article I

Article I, paragraph 1, of the Copenhagen Agreement shall be amended to read:

"GENERAL PROVISIONS

"1. The administration of such joint Nordic assistance projects in the developing
countries as the Governments decide to undertake under this Agreement shall be the
responsibility of the Nordic Council of Ministers and the Government Officials' Com-
mittee on Assistance Matters and, as regards current administration, the responsibility
of assistance agencies in the Nordic countries."

Paragraph 2 of this article shall remain unchanged.

Article II

Article III of the Copenhagen Agreement shall be deleted in its entirety.

Article 111

This Protocol shall enter into force 30 days after the date on which all the Parties have
notified the Danish Ministry of Foreign Affairs of their approval of the Protocol.

The Danish Ministry of Foreign Affairs shall inform the other Parties of the receipt of
such notifications, and of the date of entry into force of the Protocol.

Article IV

The original text of this Protocol shall be deposited with the Danish Ministry of Foreign
Affairs, which shall provide the other Parties with certified copies thereof.

I Came into force on 21 March 1992, i.e., 30 days after the date on which all the Parties had notified the Gov-
ernment of Denmark of their approval, in accordance with article III:

Date
Participant of the notification
Denm ark ...................... ....................................... 9 A ugust 1991
Finland ............................................................... 27 Septem ber 1991
Iceland ................................................................ 20 February 1992
Norway ........................................ ..................... 5 November 1991
Sw eden ................................... .......................... 25 July 1991

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1306, p. 29.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Protocol.

DONE at Bergen on 13 May 1991 in one copy in the Danish, Finnish, Icelandic, Norwe-
gian and Swedish languages, all the texts. being equally authentic.

For the Government of Denmark:

[Signed]

THOR PEDERSEN

For the Government of Finland:

[Signed]

OLE NORRBACK

For the Government of Iceland:

[Signed]

J6N JKLIUSSON

For the Government of Norway:

[Signed]

KJELL BORGEN

For the Government of Sweden:

[Signed]

MATS HELLSTROM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE I MODIFIANT L'ACCORD DU 5 MARS 1981 RELATIF A LA COOPERA-
TION ENTRE LES PAYS NORDIQUES EN MATIERE D'AIDE 2. SIGNt A BER-
GEN LE 13 MAI 1991

Les Gouvemements du Danemark, de la Finlande, de l'Islande, de la Norv~ge et de la
Suede qui, A la suite du ddveloppement de la coopdration en vertu de l'Accord du 5 mars
1981 relatif A la coopdration entre les pays nordiques en mati~re d'aide 2, ci-apr~s d6nomm6
I'Accord de Copenhague, consid~rent qu'il convient de supprimer le Comitd consultatif en
mati~re d'aide, sont convenus d'amender comme suit l'Accord de Copenhague:

Article premier

Le paragraphe I de l'article premier de 'Accord de Copenhague est modifi6 comme
suit

<< DISPOSITIONS G9NERALES

1. La gestion des projets nordiques communs d'aide aux pays en d6veloppement
dont les gouvemements d6cident 1'ex6cution aux termes du prdsent Accord relive du
Conseil des Ministres nordique et du Comit6 des hauts fonctionnaires chargds de l'aide
et, pour la gestion quotidienne, des organismes d'aide des pays nordiques. >>

(Le paragraphe 2 de cet article reste inchang6.)

Article II

L'article III de l'Accord de Copenhague est supprim6 dans sa totalit6.

Article III

Le prdsent Protocole d'amendement entrera en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle
toutes les Parties auront notifi6 au Minist~re danois des affaires 6trang~res leur approbation
du Protocole d'amendement.

Le Minist~re danois des affaires 6trang~res informera les autres Parties de la r6ception
de ces notifications et de la date d'entr6e en vigueur du Protocole d'amendement.

Article IV

Le texte original du pr6sent Protocole d'amendement est d6pos6 au Ministre danois
des affaires 6trang~res, qui en adressera des copies conformes aux autres Parties.

I Entrd en vigueur le 21 mars 1992, solt 30 jours apris la date A laquelle toutes les Parties eurent notifid au
Gouvernement danois leur approbation, conformdment A l'article III:

Date
Participant de la notification
D anem ark ............................................................. 9 aoft 1991
Finlande .............................................................. 27 septem bre 1991
Islande ................................................................ 20 fdvrier 1992
N orv~ge ......... ................ .................................... 5 novem bre 1991
Suede ................................... ............................. 25 juillet 1991

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1306, p. 29.
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EN FO! DE QUOI les pldnipotentiaires soussignds ont sign6 le present Protocole d'amen-
dement.

FAIT A Bergen, le 13 mai 1991, en un exemplaire, en danois, en finnois, en islandais, en
norvdgien et en suddois, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Danemark:

[Signe]

THOR PEDERSEN

Pour le Gouvernement de la Finlande:

[Signel

OLE NORRBACK

Pour le Gouvernement de 1'Islande:

[Signe]

J6N JtLIUSSON

Pour le Gouvernement de la Norv~ge:

[Signel]

KJELL BORGEN

Pour le Gouvernement de la Suede:

[Signe

MATS HELLSTROM
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